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durchmesser | fir PN 10 | fur PN 6 (Maximalzeit) | fixiert gesamt
mm s s s s min
16 5 4 6 2
20 5 4 6 2
25 7 " 4 10 2
32 8 n 6 10 4
40 12 n 6 20 4
50 12 " 6 20 4
63 24 n 8 30 6
75 30 15 8 30 6
90 40 22 8 40 6
110 50 30 10 50 8
125 60 35 10 60 8
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Fig. 4

" Infolge zu geringer Wanddicke ist das SchweiRverfahren nicht empfehlenswert.
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Originalbetriebsanleitung

Fig.1-3

EE il

1 Ablagestander 1 Ablagestander

2 Halterung fiir die Werkbank 2 Halterung fir die Werkbank

3 Handgriff 3 Handgriff

4 Heizelement 4 Heizelement

5 Heizwerkzeuge (Heizstutzen, 5 Heizwerkzeuge (Heizstutzen,
Heizbuchse) Heizbuchse)

6 Rote Netz-Kontrolleuchte 6 Griline Netz-Kontrolleuchte

7 Griine Temperatur-Kontrolleuchte 7 Rote Temperatur-Kontrolleuchte

8 Temperatur-Einstellschraube

Allgemeine Sicherheitshinweise

Séamtliche Anweisungen sind zu lesen. Fehler bei der Einhaltung der nachstehend
aufgefiihrten Anweisungen konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Der nachfolgend verwendete Begriff ,elektrisches Gerat*
bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel), auf akkubetrie-
bene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel), auf Maschinen und auf elektrische Geréate.
Verwenden Sie das elektrische Gerat nur bestimmungsgemal und unter Beachtung
der allgemeinen Sicherheits- und Unfallverhiitungsvorschriften.

BEWAHREN SIE ALLE SICHERHEITSHINWEISE UND ANWEISUNGEN FUR DIE
ZUKUNFT AUF.

A) Arbeitsplatz

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und aufgerdumt. Unordnung und
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem elektrischen Gerat nicht in explosionsgefdhrdeter
Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Elektrische Gerate erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden
kdnnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wéahrend der Benutzung des elek-
trischen Gerates fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Gber das Geréat
verlieren.

B) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des elektrischen Geradtes muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner Weise veréndert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten elektrischen Geréten.
Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages. Ist das elektrische Gerat mit Schutzleiter ausgertstet,
darf es nur an Steckdosen mit Schutzkontakt angeschlossen werden. Betreiben
Sie das elektrische Gerat auf Baustellen, in feuchter Umgebung, im Freien oder
bei vergleichbaren Aufstellarten nur tiber eine 30 mA-Fehlerstrom-Schutzeinrich-
tung (FI-Schalter) am Netz.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen, wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kiihlschréanken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie das Gerat von Regen oder Nésse fern. Das Eindringen von Wasser
in ein Elektrogerat erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Gerat zu tragen, aufzuhiangen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel
fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Geriteteilen.
Beschadigte oder verwickelte Kabel erhhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

e) Wenn Sie mit einem elektrischen Gerat im Freien arbeiten, verwenden Sie
nur Verlangerungskabel, die auch fiir den AuBenbereich zugelassen sind.
Die Anwendung eines flir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungskabels
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

C) Sicherheit von Personen
Diese Gerdte sind nicht bestimmt fiir die Benutzung von Personen (einschlief-
lich Kindern) mit verminderten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten, oder mangelnder Erfahrung und Wissen, es sei denn, sie
wurden liber die Benutzung des Gerétes von einer fiir ihre Sicherheit
verantwortlichen Person instruiert oder kontrolliert. Kinder miissen kontrol-
liert werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem elektrischen Gerat. Benutzen Sie das
elektrische Gerit nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Gerates kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille.
Das Tragen personlicher Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des
elektrischen Gerates, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass der Schalter in der Position ,,AUS* ist, bevor Sie den Stecker in
die Steckdose stecken. Wenn Sie beim Tragen des elektrischen Gerates den
Finger am Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlieRen, kann dies zu Unféllen fiihren. Uberbriicken Sie niemals den Tipp-
schalter.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das
elektrische Gerat einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem

drehenden Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren. Greifen Sie niemals
in sich bewegende (umlaufende) Teile.

e) Uberschitzen Sie sich nicht. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Gerat in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden konnen,
vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet
werden. Das Verwenden dieser Einrichtungen verringert Gefahrdungen durch
Staub.

h) Uberlassen Sie das elektrische Gerit nur unterwiesenen Personen. Jugend-
liche durfen das elektrische Gerat nur betreiben, wenn sie tber 16 Jahre alt sind,
dies zur Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist und sie unter Aufsicht
eines Fachkundigen gestellt sind.

D) Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von elektrischen Geréten

a) Uberlasten Sie das elektrische Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit
das dafiir bestimmte elektrische Gerét. Mit dem passenden elektrischen Geréat
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein elektrisches Gerat, dessen Schalter defekt ist. Ein elek-
trisches Gerat, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten I&sst, ist gefahrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese Vorsichts-
mafRnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Geréts.

d) Bewahren Sie unbenutzte elektrische Geréte auBerhalb der Reichweite von

Kindern auf. Lassen Sie Personen das elektrische Gerat nicht benutzen,

die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen

haben. Elektrische Geréte sind geféhrlich, wenn sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

Pflegen Sie das elektrische Gerat mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-

liche Geriteteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile

gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des elektrischen

Gerites beeintréachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz

des elektrischen Gerates von qualifiziertem Fachpersonal oder von einer

autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt reparieren. Viele Unfélle
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter
zu flhren.

g) Sichern Sie das Werkstiick. Benutzen Sie Spannvorrichtungen oder einen
Schraubstock, um das Werkstiick festzuhalten. Es ist damit sicherer gehalten
als mit Ihrer Hand, und Sie haben auRerdem beide Hande zur Bedienung des
elektrischen Gerétes frei.

h) Verwenden Sie elektrische Geréte, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen und so, wie es fiir diesen speziellen Gerétetyp
vorgeschrieben ist. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von elektrischen Geréaten fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféahrlichen Situationen fiihren.
Jegliche eigenmachtige Veranderung am elektrischen Gerat ist aus Sicherheits-
griinden nicht gestattet.

e

=

E) Service

a) Lassen Sie lhr Gerat nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit
des Geréts erhalten bleibt.

b) Befolgen Sie Wartungsvorschriften und die Hinweise iiber den Werkzeug-
wechsel.

c) Kontrollieren Sie regelméBig die Anschlussleitung des elektrischen Gerétes
und lassen Sie sie bei Beschadigung von qualifiziertem Fachpersonal oder
von einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt erneuern.
Kontrollieren Sie Verlangerungskabel regelmaBig und ersetzen Sie sie,
wenn sie beschadigt sind.

Spezielle Sicherheitshinweise

e Das Heizelement erreicht Arbeitstemperaturen von bis zu 300°C. Deshalb weder
das Heizelement (Heizwerkzeuge) noch die Stahlblechteile zwischen Heizelement
und Kunststoffhandgriff berlihren, sobald das Geréat eingesteckt ist. Auch die
Schweillverbindung am Kunststoffrohr und deren Umgebung beim und nach
dem SchweiRen nicht beriihren! Nach dem Ausstecken dauert es eine gewisse
Zeit bis das Gerat abgekuhlt ist. Den Abkiihlvorgang nicht durch Eintauchen in
Flissigkeit beschleunigen. Das Gerat nimmt hierdurch Schaden.

e Beim Ablegen des heilen Gerates darauf achten, dal das Heizelement nicht mit
brennbarem Material in Beriihrung kommt.

e Gerat nurin hierfir vorgesehene Halterung (Ablagestander, Halterung fir Werk-
bank) oder auf feuerhemmender Unterlage ablegen.

e Heizstutzen und Heizbuchsen nur in kaltem Zustand wechseln.
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Bestimmungsgemasse Verwendung

REMS Heizelement-Muffenschweilgerate MSG zum SchweiRen von Kunststoffrohren
und Formstiicken aus PB, PE, PP und PVDF verwenden.
Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgemaR und daher nicht zulassig.

Symbolerklarung

@ Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen

@ Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse |

ﬁ Umweltfreundliche Entsorgung

(€ CE-Konformitatskennzeichnung

1.

11.

1.2,

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

Technische Daten

Artikelnummern MSG25EE MSG63EE MSG63FM MSG 125EE
Heizelement-

Muffenschweillgerat 256020 256220 256211 256320
Ablagestander 250040 250040 256252 250040
Halterung f. Werkbank 250041 250041 256252 250041
Stahlblechkasten 256042 256242 256342
Heizstutzen, Heizbuchsen, Befestigungsschrauben aus nichtrostendem Stahl
@16 mm 256400
@17 mm 256410
@18 mm 256420
@19 mm 256430
@20 mm 256440
@25 mm 256450
@32 mm 256460
@40 mm 256470
@50 mm 256480
@63 mm 256490
@75 mm 256500
@90 mm 256510
@110 mm 256520
@125 mm 256530
Rohrabschneider REMS RAS P 10-40 290050
Rohrabschneider REMS RAS P 10-63 290000
Rohrabschneider REMS RAS P 50-110 290100
Rohrabschneider REMS RAS P 110-160 290200
Rohrschere REMS ROS P 35 291200
Rohrschere REMS ROS P 35A 291220
Rohrschere REMS ROS P 42 291250
Rohrschere REMS ROS P 42 P 291000
Rohrschere REMS ROS P 63 P 291270
Rohrschere REMS ROS P 75 291100
Akku-Rohrschere REMS Akku-ROS P 40 291310
Rohranfasgerate REMS RAG P 16-110 292110
Rohranfasgerate REMS RAG P 32-250 292210
Rohrtrenn- und Anfasgerat REMS Cut 110 P Set 290400

Arbeitsbereich MSG25EE MSG63EE MSG 63 FM MSG 125 EE
Rohrdurchmesser 16-25mm 16-63 mm 16-63 mm 16-125 mm
Alle schweibaren Kunststoffe mit Schweiltemperaturen 180-290°C

Elektrische Daten

Nennspannung

(Netzspannung) 230V 230V 230V 230V
Nennleistung,

aufgenommen 500 W 800 W 800 W 1400 W
Nennfrequenz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Schutzklasse 1 1 IP 54 1
Abmessungen

L 350 mm 370 mm 380 mm 530 mm
B 120 mm 180 mm 130 mm 180 mm
H 50 mm 50 mm 50 mm 85 mm
Gewichte

Gerét 1,2 kg 1,7kg 1,0 kg 3,0 kg
Ablagestander/

Halterung WB 0,4 kg 0,4 kg 0,63 kg 0,4 kg
Larminformation

Arbeitsplatzbezogener

Emissionswert 70dB(A)  70dB(A)  70dB(A) 70dB(A)
Vibrationen

Gewichteter Effektivwert der

Beschleunigung 2,5 m/s? 2,5 m/s? 25m/s?  2,5m/s?

2.2,

2.3.

24,

2.5,

Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde nach einem genormten
Prifverfahren gemessen und kann zum Vergleich mit einem anderen Gerat
verwendet werden. Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch
zu einer einleitenden Einschatzung der Aussetzung verwendet werden.

A\ VORSICHT

Der Schwingungsemissionswert kann sich wéhrend der tatséchlichen Benutzung
des Geréates von dem Angabewert unterscheiden, abhéngig von der Art und
Weise, in der das Gerat verwendet wird. In Abhéngigkeit von den tatsachlichen
Benutzungsbedingungen (Aussetzbetrieb) kann es erforderlich sein, Sicher-
heitsmaBnahmen zum Schutz der Bedienperson festzulegen.

Inbetriebnahme

. Elektrischer Anschluf

Das Heizelement-Muffenschweillgerat muR an einer Steckdose mit Schutzer-
dung (Schutzleiter) angeschlossen werden. Netzspannung beachten! Vor
AnschluB® des Gerates priifen, ob die auf dem Leistungsschild angegebene
Spannung der Netzspannung entspricht.

Ablegen des Heizelement-MuffenschweiBgerétes EE

Das Gerat wird mit dem Ablagestander (1) geliefert, wie in Fig. 1 gezeigt. Der
Ablagestander dient als Halterung wahrend des Schweillens bzw. als Ablage-
vorrichtung. Als Zubehdr wird eine Halterung fiir die Werkbank (Fig. 2 (2))
geliefert, in der das Gerat in horizontaler oder vertikaler Position befestigt
werden kann.

Ablegen des Heizelement-MuffenschweiRgerates FM
Das Gerat wird auf dem Ablagestander (1) abgestellt oder mit der Halterung
(2) an der Werkbank befestigt.

/\VORSICHT

Gerét in heiRem Zustand nur am Handgriff (3) anfassen! Niemals Heizele-
ment (4), die Heizwerkzeuge (5) oder die Blechteile zwischen Handgriff
(3) und Heizelement (4) beriihren! Verbrennungsgefahr!

Wahl der Heizwerkzeuge EE

Entsprechend der RohrgréRe sind die Heizwerkzeuge (Fig. 3), Heizstutzen und
Heizbuchse, zu wahlen. Diese sind, wie in Fig. 1 (5) gezeigt, auf dem Heizele-
ment mit Hilfe des mitglieferten Innensechskantschliissels zu montieren. Mit
dem ebenfalls mitgelieferten Stift kann der Stutzen radial festgehalten werden.
Je nach Bedarf und Geréat kénnen gleichzeitig mehrere Heizwerkzeuge auf
dem Heizelement montiert werden.

Wahl der Heizwerkzeuge FM

Entsprechend der RohrgréRe sind die Heizwerkzeuge (5), Heizstutzen und
Heizbuchse, zu wahlen. Diese sind auf dem Heizelement (4) mit Hilfe des
mitgelieferten Sechskant-Stiftschliissels zu montieren. Es kénnen auch zwei
Heizwerkzeuge gleichzeitig auf dem Heizelement montiert werden.

Elektronische Temperaturregelung EE

Sowohl DIN 15960 als auch DVS 2208 Teil 1 schreiben vor, dalt die Temperatur
des Heizelementes feinstufig einstellbar sein soll. Um auch die geforderte
Temperaturkonstanz am Heizelement zu gewéhrleisten sind die Gerate mit
einer Temperaturregelung (Thermostat) ausgeriistet. DVS 2208 Teil 1 schreibt
vor, daR der Temperaturunterschied bezogen auf das Regelverhalten maximal
3°C betragen darf. Diese Regelgenauigkeit ist nur mit elektronischer Tempe-
raturregelung zu erreichen. Heizelement-Muffenschweillgerate mit fest einge-
stellter Temperatur bzw. mit mechanischer Temperaturregelung diirfen deshalb
nicht fiir Schweiungen gemaRk DVS 2207 eingesetzt werden.

Bei allen REMS Heizelement-Muffenschweilgeraten EE ist die Temperatur
einstellbar. Sie werden mit elektronischer Temperaturregelung geliefert. Die
Heizelement-Muffenschweillgeréte sind auf dem Leistungsschild wie folgt
gekennzeichnet:

z.B. REMS MSG 63 EE: Einstellbare Temperatur, Elektronische Temperatur-
regelung, regelt eingestellte Temperatur mit Toleranz + 1° C, d.h., eine einge-
stellte Temperatur von 260° C (Schweiltemperatur PP) wird zwischen 259° C
und 261° C schwanken.

Mechanische Temperaturregelung (Thermostat) FM

Die Arbeitstemperatur von 260 + 10° C ist fest eingestellt. Hersteller-Informa-
tionen fiir Rohre bzw. Formsticke sind zu beachten! Vor Beginn der Schweil-
arbeiten ist die Temperatur an den Funktionsflachen der Heizwerkzeuge zu
Uberprifen.

Vorwédrmen des Heizelement-Muffenschweigerates EE

Wird die AnschluBleitung des Heizelement-Muffenschweilgerétes an das Netz
angeschlossen, beginnt es sich aufzuheizen. Es brennt die rote Netz-Kontrol-
leuchte (6) und die griine Temperatur-Kontrolleuchte (7). Das Geréat benétigt
ca. 10 min zum Aufheizen. Ist die eingestellte Solltemperatur erreicht, schaltet
der im Gerat eingebaute Temperaturregler (Thermostat) die Stromzufuhr zum
Heizelement ab. Die rote Netzkontrollleuchte brennt weiter. Es blinkt die griine
Temperatur-Kontrolleuchte und zeigt damit das standige Ab- bzw. Einschalten
der Stromzufuhr an. Nach weiteren 10 min Wartezeit (DVS 2207 Teil 1) kann
der SchweiRvorgang beginnen.

Vorwédrmen des Heizelement-Muffenschweigerates FM
Wird die Anschlussleitung des Heizelement-Muffenschweilgerates an das Netz
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angeschlossen, beginnt es sich aufzuheizen. Es brennt die griine Netz-Kont-
rollleuchte (6) und die rote Temperatur-Kontrollleuchte (7). Das Gerat bendtigt
ca. 10 min zum Aufheizen. Ist die Solltemperatur erreicht, schaltet der im Gerat
eingebaute Temperaturregler (Thermostat) die Stromzufuhr zum Heizelement
ab. Die rote Temperatur-Kontrollleuchte erlischt. Brennt die rote Temperatur-
Kontrollleuchte, darf nicht geschweilt werden.

Wahl der Schweiltemperatur EE

Die Temperatur des Heizelement-Muffenschweilgeréates ist auf die mittlere
Schweitemperatur fiir PP-Rohre voreingestellt (260°C). Abhangig vom Rohr-
werkstoff kann eine Korrektur dieser Schweilltemperatur erforderlich sein.
Diesbeziiglich sind die Hersteller-Informationen fir Rohre bzw. Formstiicke zu
beachten! Deshalb sollte die Temperatur der Heizwerkzeuge (Heizstutzen und
Heizbuchse) beispielsweise mit einem elektrischen Oberflachentemperatur-
meRgerat kontrolliert werden. Gegebenenfalls kann die Temperatur durch
Drehen an der Temperatur-Einstellschraube (8) korrigiert werden. Wird die
Temperatur verstellt, so ist zu beachten, dal} das Heizelement erst 10 min nach
Erreichen der Solltemperatur eingesetzt werden darf.

Betrieb

. Verfahrensbeschreibung

Beim Heizelement-Muffenschweilten werden Rohr und Formstiick tiberlappend
geschweilt. Das Rohrende und Formstiickmuffe werden mit Hilfe eines buchsen-
und eines stutzenférmigen Heizwerkzeuges auf Schweiltemperatur gebracht
und anschliefend verbunden. Rohrende und Heizbuchse bzw. Formstiickmuffe
und Heizstutzen sind so aufeinander abgestimmt, daR sich beim Fiigen ein
Fugedruck aufbaut (Fig. 4):

Die Richtlinie DVS 2208 sieht fir das Heizelement-Muffenschweilen 2 Verfahren
vor, bei denen sich die Heizstutzen und Heizbuchsen maBlich unterscheiden.
Beim Verfahren A ist keine mechanische Rohrbearbeitung vorgesehen, beim
Verfahren B ist eine mechanische Rohrbearbeitung (Schalen) vorgesehen.
REMS Heizstutzen und Heizbuchsen sind ausschlielich nach dem Verfahren
A gefertigt, d.h. es ist keine mechanische Rohrbearbeitung notwendig.

Heizelement-Muffenschweiungen konnen bis einschlieBlich @ 50 mm von
Hand hergestellt werden. Bei gréReren Rohrdurchmessern ist wegen der
zunehmenden Figekrafte eine geeignete Schweilvorrichtung zu verwenden.

Vorbereitung zum Schweiflen

Es sind die Hersteller-Informationen fiir Rohre bzw. Formstiicke zu beachten!
Das Rohrende muf® rechtwinklig und plan abgeschnitten sein. Dies geschieht
mit dem Rohrabschneider REMS RAS (siehe1.1.) oder mit der Rohrschere
REMS ROS (siehe 1.1.). AuBerdem ist das Rohrende anzufasen, damit es
leichter mit der Muffe gefiigt werden kann. Zum Anfasen wird das Rohranfas-
gerat REMS RAG (siehe 1.1.) verwendet. Unmittelbar vor dem SchweiRen sind
das zu schweillende Rohrende und die Innenseite der Formstiickmuffe, bei
Bedarf Heizstutzen und Heizbuchse, mit nicht faserndem Papier oder Tuch
und Spiritus oder technischem Alkohol zu reinigen. Insbesondere diirfen keine
Kunststoffreste auf der Beschichtung von Heizstutzen und Heizbuchse haften
bleiben. Beim Reinigen der Heizwerkzeuge ist unbedingt darauf zu achten,
daf® deren antiadhasive Beschichtung nicht durch Verwendung von Werkzeugen
beschadigt wird. Die bearbeiteten Schweilflachen diirfen vor dem Schweilen
nicht mehr bertihrt werden.

Verfahrensschritte beim Heizelement-Stumpfschweifen

3.3.1. Anwarmen

Zum Anwarmen werden Rohr und Formstlck zligig und axial bis zum Anschlag
bzw. bis zur Markierung auf die Heizwerkzeuge geschoben und festgehalten.
Es ist die Anwarmzeit gemaR den Angaben in Fig. 5, Spalte 2 einzuhalten.
Beim Anwarmen dringt die Warme in die zu schweilenden Fiigeflachen ein
und bringt diese auf Schweiltemperatur.

3.3.2. Umstellen und Fiigen

Nach dem Anwarmen sind Rohr und Formsttick ruckartig von den Heizwerk-
zeugen abzuziehen und sofort ohne Verdrehen bis zum Anschlag zusammen-
zuschieben. Die Umstellzeit darf die in Fig. 5, Spalte 3 angegebenen Zeiten
nicht Uberschreiten, da sonst die Fiigeflachen unzuléssig erkalten.

3.3.3. Fixieren

Die gefiigten Teile missen gemaR den Angaben in Fig. 5, Spalte 4 fixiert
(festgehalten) werden.

3.3.4. Abkiihlen

41.
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Die Verbindung darf erst nach Ablauf der Abkuhlzeit (Fig. 5, Spalte 5) durch
die weiteren Verlegearbeiten beansprucht werden.

Instandhaltung

Vor Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker ziehen! Diese
Arbeiten dirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.

Wartung
Die Gerate REMS MSG sind vollig wartungsfrei.

Inspektion/Instandhaltung

Die antiadhasive Beschichtung des Heizelementes ist vor jeder Schweilung
mit nicht faserndem Papier oder Tuch und Spiritus oder technischem Alkohol
zu reinigen. Insbesondere sind Kunststoffriickstande auf dem Heizelement

5.2,

P.S.

sofort zu entfernen. Es ist unbedingt darauf zu achten, dal} die antiadhasive
Beschichtung des Heizelementes nicht durch Verwendung von Werkzeugen
besché&digt wird.

Verhalten bei Stérungen

. Storung: Heizelement-MuffenschweilRgerat heizt nicht.
Ursache: e Heizelement-Muffenschweillgeréat nicht in Steckdose
eingesteckt.
o AnschluBleitung defekt.
o Steckdose defekt.
o Gerat defekt.
Storung: Kunststoffreste bleiben an den Heizwerkzeugen kleben.
Ursache: e Heizwerkzeuge verschmutzt (siehe 4.2.).
o Antiadhasive Beschichtung beschadigt.
Entsorgung

Die Heizelement-Muffenschweilgerate MSG diirfen nach ihrem Nutzungsende
nicht Giber den Hausmiill entsorgt werden. Sie miissen nach den gesetzlichen
Vorschriften ordnungsgemaR entsorgt werden.

Hersteller-Garantie

Fir unsachgemal beschadigte PTFE-Beschichtungen der Heizelemente wird
keine Garantie gewahrt.

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten missen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zuriickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit flir das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schaden, die auf natiirliche Abnutzung, unsachgeméfe Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
UberméaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zuriickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen durfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte
und Teile gehen in das Eigentum von REMS (iber.

Die Kosten fiir die Hin- und Riickfracht tréagt der Verwender.

Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Gewahrleis-
tungsanspriche bei Mangeln gegentiber dem Verkaufer, werden durch diese
Garantie nicht eingeschrankt. Diese Hersteller-Garantie gilt nur fiir Neuprodukte,
welche in der Europaischen Union, in Norwegen oder in der Schweiz gekauft
und dort verwendet werden.

Fiir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Ubereinkommens
der Vereinten Nationen (iber Vertrage Uber den internationalen Warenkauf
(CISG).

REMS Vertrags-Kundendienstwerkstétten

Firmeneigene Fachwerkstatt fir Reparaturen:

SERVICE-CENTER

Neue Rommelshauser Stralte 4

D-71332 Waiblingen

Telefon (07151) 56808-60

Telefax (07151) 56808-64
Wir holen lhre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!
Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
auftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Abholauftrag.
Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer N&he.

Teileverzeichnisse

Teileverzeichnisse siehe www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.

Verschiedene Figuren und Aussagen in dieser Betriebsanleitung sind den
DVS-Richtlinien 2207 und 2208 entnommen (DVS: Deutscher Verband fiir
Schweiltechnik e.V., Disseldorf).
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Translation of the Original Instruction Manual

Fig. 1-3

EE il

1 Supporting stand 1 Supporting stand

2 Bench support 2 Bench support

3 Handle 3 Handle

4 Heating element 4 Heating element

5 Welding tools (heating spigot + socket) 5 Welding tools (heating spigot + socket)
6 Red power-on indicator lamp 6 Green power-on indicator lamp

7 Green temperat. indicator lamp 7 Red temperature indicator lamp

8 Temperature adjusting screw

Fig. 4 Fig. 5

(1) Preparations (1) Pipe outer diameter mm

(2) Heating element (2) Joints for PN10/forPN6 s

(3) Sleeve (3) Changeover (maximum time) s

(4) Heating spigot (4) Cooling time Set s

(5) Heating socket (5) Cooling time Total mins

(6) Pipe

(7) Heating ") In view of the inadequate wall thick-
(8) Completed joint ness, welding is not recommended.

General Power Tool Safety Warnings

To reduce the risk of injury, the user must read and understand the instruction
manual.

Read all instructions. Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury. The term "power tool* in all of the warnings
listed below refers to your mains operated (corded) power tool or battery operated
(cordless) power tool, also machines and electric units. Only use the power tool for
the purpose for which it was intended, with the due attention to the general safety
and accident prevention regulations.

KEEP ALL SAFETY NOTES AND INSTRUCTIONS FOR THE FUTURE.

A) Work area

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

B) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmod-
ified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock. If the power
tool comes with an earthed wire, the plug may only be connected to an earthed
receptacle. At work sites, in damp surroundings, in the open or in the case of
comparable types of use, only operate the power tool off the mains using a 30mA
fault current protected switch (FI breaker).

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

C) Personal safety
This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating
a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. Amoment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

b) Use safety equipment. Always wear eye protection. Safety equipment such
as dust mask, non skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Avoid accidental starting. Ensure the switch is in the off position before
plugging in. Carrying power tools with your finger on the switch or plugging in
power tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair,

clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collection
facilities, ensure these are connected and properly used. Use of these devices
can reduce dust related hazards.

h) Only allow trained personnel to use the power tool. Apprentices may only
operate the power tool when they are over 16, when this is necessary for their
training and when they are supervised by a trained operative.

D) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety meas-
ures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tools
operation. If damaged, have the power tool repaired by a qualified expert
or by an authorised REMS after-sales service facility before use. Many
accidents are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Secure the workpiece. Use clamps or a vice to hold the workpiece. This is safer
than holding it with your hand, and also it frees both hands to operate the equip-
ment.

h) Use the power tool, accessories and tool bits etc., in accordance with these
instructions and in the manner intended for the particular type of power
tool, taking into account the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those intended could result in
a hazardous situation. All unauthorised modifications to the power tool are
prohibited for safety reasons.

E) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

b) Comply with maintenance instructions and instructions on tool replace-
ments.

c) Check mains lead of power tool regularly and have it replaced by a qualified
expert or an authorised REMS after-sales service facility in case of damage.
Check extension cable regularly and replace it when damaged.

Specific Safety Warnings

o Since the heating element reaches working temperatures of up to 300°C, do not
touch the heating element or steel components between the heating element
and the plastic handle, once the unit has been plugged in. Also, do not touch
the welded seam on the plastic pipe or any part of the pipe near welded seam
on the plastic pipe or any part of the pipe near the seam during and after welding.
After the unit has been unplugged, it will take a certain time to cool down. Do not
accelerate the cooling process by immersing the unit in liquid, otherwise it will
be damaged.

o When setting the unit aside when hot, take care to ensure that the heating element
does not come into contact with combustible material.

e Place the unit down only on its supporting stand, in the bench support or on a
fire-retardant base.

e Heating spigots and heating sockets shall only be changed when cold.

Use for the intended purpose

Use REMS MSG heating element muff welding equipment for welding plastic pipes
and mouldings of PB, PE, PP and PVDF.
All other uses are not for the intended purpose and are prohibited.

Explanation of symbols

@ Read the operating instructions before use
@ Power tool complies with protection class |
E Environmentally friendly disposal

( € CE conformity mark
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Technical Data

Article numbers MSG25EE MSG63EE MSG63FM MSG 125EE
Sleeve welding unit 256020 256220 256211 256320
Supporting stand 250040 250040 256252 250040
Bench support 250041 250041 256252 250041
Steel case 256042 256242 256342

Heating spigots, heating sockets, fastening screws in stainless steel

@16 mm 256400
@17 mm 256410
@18 mm 256420
@19 mm 256430
@20 mm 256440
@25 mm 256450
@32 mm 256460
@40 mm 256470
@50 mm 256480
@63 mm 256490
@75 mm 256500
@90 mm 256510
@110 mm 256520
@125 mm 256530
Pipe cutter REMS RAS P 10-40 290050
Pipe cutter REMS RAS P 10-63 290000
Pipe cutter REMS RAS P 50-110 290100
Pipe cutter REMS RAS P 110-160 290200
Pipe shear REMS ROS P 35 291200
Pipe shear REMS ROS P 35A 291220
Pipe shear REMS ROS P 42 291250
Pipe shear REMS ROS P 42 P 291000
Pipe shear REMS ROS P 63 P 291270
Pipe shear REMS ROS P 75 291100
Cordless pipe shear REMS Akku-ROS P 40 291310
Pipe chamfering tool REMS RAG P 16-110 292110
Pipe chamfering tool REMS RAG P 32-250 292210
Pipe cutting and clamping tool REMS Cut 110 P Set 290400

Capacity MSG25EE  MSG 63 EE
Pipe diameter 16-25mm 16-63 mm
All weldable plastic at temperatures 180-290°C

MSG 63 FM MSG 125 EE
16-63 mm 16—125 mm

Electric data
Rated voltage

(mains voltage) 230V 230V 230V 230V
Rated power input 500 W 800 W 800 W 1400 W
Rated frequency 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Protection class 1 1 IP 54 1
Dimensions

L 350 mm 370 mm 380 mm 530 mm
W 120 mm 180 mm 130 mm 180 mm
H 50 mm 50 mm 50 mm 85 mm
Weights

Unit 1,2 kg 1,7 kg 1,0 kg 3,0kg
Support stand/

bench support 0,4 kg 0,4 kg 0,63 kg 0,4 kg
Noise information

Emission at workplace 70dB(A)  70dB(A)  70dB(A) 70dB(A)
Vibrations

Weighted effective

value of acceleration 2,5 m/s? 2,5 m/s? 25m/s?  2,5m/s?

The indicated weighted effective value of acceleration has been measured
against standard test procedures and can be used by way of comparison with
another device. The indicated weighted effective value of acceleration can also
be used as a preliminary evaluation of the exposure.

A\CAUTION

The indicated weighted effective value of acceleration can differ during opera-
tion from the indicated value, dependent on the manner in which the device is
used. Dependent upon the actual conditions of use (periodic duty) it may be
necessary to establish safety precautions for the protection of the operator.

Preparations for Use

. Electrical connection

The sleeve welding unit must be connected to a socket with protective earthing
(earth conductor). Note the mains voltage! Before connecting the unit, check
to ensure that the voltage given on the rating plate corresponds to the mains
voltage.

Supporting the sleeve welding unit EE
The unit is supplied complete with a supporting stand (1) as shown in Fig. 1.

2.3.

24,

2.5,

2.6.

This serves as a steady during welding or as a support when the unit is set
aside. As an accessory, a clamp can be supplied for the workbench (Fig. 2 (2)),
which can be used to secure the unit in a horizontal or vertical position.

Supporting the sleeve welding unit FM
The unit should rest on the support stand (1) or be fixed on a workbench by
using the bench support (2).

A\ CAUTION

When the unit is hot, hold it only by the handle (3). Do not touch the
heating element (4), the welding tools (5) or the metal parts between the
handle (3) and heating element (4), otherwise a burn injury may result.

Selection of welding tools EE

The choice of welding tools, i.e. heating spigot and heating socket (Fig. (3),
depends on the size of pipe to be processed. The tools themselves are mounted
to the heating element with the allen key supplied, as shown in Fig. 1 (5). The
plug can be prevented from secured twisting with the pin, which is also supplied.
Depending on the model specification and intended application, two or more
welding tools can be mounted to the heating element at the same time.

Selection of welding tools FM

Select welding tools (5), heating spigot and heating socket, according to the
pipe size. The tools are mounted on the heating element (4) with the allen key
supplied. Two welding tools can be mounted on the heating element at the
same time.

Electronic temperature control EE

According to DIN 15960 and DVS 2208, Part 1, the temperature of the heating
element should be capable of being adjusted in fine stages. In order to ensure
that the heating element operates at the required constant temperature, these
machines are equipped with a thermostat. DVS standard 2208, Part 1 specifies
a maximum differential of 3°C between the preset and actual temperatures. In
practice, this degree of accuracy cannot be achieved mechanically, but only
by an electronic thermostat. For this reason, therefore, welding machines
operating at a fixed, preset temperature or employing a mechanical thermostat
may not be used for welding operations as described in DVS 2207.

The temperature can be adjusted on all REMS sleeve welders EE. They are
supplied with an electronic thermostat. The type of thermostat fitted is identified
on the rating plate by code letters, examples of which are given below:

for ex. REMS MSG 63 EE: Adjustable temperature (E), electronic thermostat
(E). The preset temperature is adjusted to within +/- 1°C, i.e. with a preset
temperature of 260°C (welding temperature for PP), the actual temperature
will fluctuate between 259°C and 261°C.

Mechanical temperature control (thermostat) FM

The required operating temperature is set at 260 £10°C. Pay attention to the
manufacturer’s information pipe and fittings! Before starting any welding work,
the temperature on the surface of the welding tools should be monitored.

Preheating of the sleeve welding unit EE

As soon as the connecting lead is connected to the mains, the welder will begin
to heat up. The red power-on indicator lamp (6) and green temperature indicator
lamp (7) light up. The machine requires about 10 minutes to heat up. Once the
required preset temperature is reached, the built-in thermostat cuts out the
power supply to the heating element. The red indicator lamp continues to glow.
The green temperature indicator lamp lights up intermittently, indicating the
repeated switching on and off of the power supply. After a further 10 minutes
waiting time, (DVS 2207, Part 1), welding operations can begin.

Preheating of the sleeve welding unit FM

As soon as the connecting lead is connected to the mains, the welding unit
begins to heat up. The green power-on indicator lamp (6) and the red temper-
ature indicator lamp (7) light up. The unit requires about 10 min. to heat up.
Once the required temperature is reached, the built-in thermostat cuts off the
power supply to the heating element. The red temperature control lamp turns
off. Whenever the red temperature control lamp is lit, the no welding should be
carried out.

Selecting the correct welding temperature EE

The welder heating element is preadjusted to the average welding temperature
for PP pipes (260°C). Depending on the pipe material and gauge of the pipe
walls, it may be necessary to adjust this temperature. In this case, observe the
manufacturer’s information on the pipes or mouldings without fail. In addition,
the temperature of the welding tools (spigot and socket) should be checked
with an electric surface thermometer. If necessary, the temperature can be
adjusted by turning the temperature adjusting screw (8). In this case, it should
be remembered that the heating element must not be used until 10 minutes
after the preset temperature has been reached.

Operation

. Description of process

In welding with the sleeve welder, the pipe and sleeve are welded together
overlapping. The end of the pipe and moulded sleeve are heated to welding
temperature by means of the welding tool (spigot and socket), then welded
together. The end of the pipe and fitting are matched to the welding spigot and
socket respectively in such a way that a build-up of pressure takes place in
the joint when the two components are mated (Fig. 4).
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Guideline DVS 2208 specifies two methods of sleeve welding in cases where
the heated spigot and socket are of different sizes. In the case of method A,
no provision is made for any mechanical pre-processing of the pipe, while in
the case of method B, the pipe is mechanically stripped. The REMS spigot and
socket are configured solely for method A, i.e. no mechanical pipe processing
is required.

Sleeve weldings can be made manually on pipes up to and including diameters
of 50 mm. With larger pipes, a suitable welding machine must be used because
of the increasing forces required to achieve the joint.

3.2. Preparations for welding

Take care to observe the information issued by the manufacturer of the pipes
or mouldings. The end of the pipe must be cut off square and flat, either with
a REMS RAS pipe cutter (see 1.1) or REMS ROS pipe shears (see 1.1). In
addition, the end of the pipe should be chamfered to facilitate insertion into the
socket. This process should be performed with the REMS RAG pipe chamfering
unit (see 1.1). Immediately before welding, the end of the pipe and interior of
the sleeve and, if necessary, the heating spigot and socket should be cleaned
with non-adherent paper or a non-fraying cloth and spirit or industrial alcohol.
In particular, no remnants of plastic must be left adhering to the coating on the
heating spigot or socket. When cleaning the welding tools, take care to ensure
without fail that their anti-adhesive coating is not damaged by tools. The welding
surfaces must not be touched again before welding takes place.

3.3. Welding process stages

3.3.1. Heating-up
For the heating-up process, the pipe and moulding are pushed axially onto the
welding tools in a continuous movement until they reach the stop or the marking
on the tools. The heating-up time specified in Fig. 5, colunn 2 must be observed.
During the heating process, heat penetrates into the joint faces and brings them
up to welding temperature.

3.3.2. Changeover and joining
After the heating process, the pipe and moulding are pulled away from the
welding tools in a series of jerks and pushed together, without twisting, as far
as they will go. The changeover time specified in Fig. 5, column 3 must not be
exceeded, otherwise the joint faces will cool to an impermissible extent.

3.3.3. Setting
The joint must be allowed to set (i.e. held) in accordance with the data given
in Fig. 5, column 4.

3.3.4. Cooling
The joint must not be subjected to the stresses imposed by further pipe-laying
operations until the cooling-off period (Fig. 5, column 5) has expired.

4. Maintenance

Before any repair work, pull the mains plug! This work may only be performed
by qualified personnel.

4.1. Maintenance
REMS MSG units are entirely maintenance-free.

4.2. Inspection/repairs
The anti-adhesive coating on the heating element must be cleaned with non-
adherent paper or a non-fraying cloth and spirit or industrial alcohol before each
welding process. Any remnants of plastic adhering to the heating element must
be cleaned off in the same way. In this process, take care to ensure that the
anti-adhesive coating on the heating element is not damaged by tools.

Action in Case of Trouble

5.1. Trouble: Sleeve welding unit does not heat.

Cause: e Sleeve welding unit is not plugged in.
Mains lead is defective.

Mains socket is defective.

Unit is defective.

5.2. Trouble: Plastic remnants stick onto the heating tools.

Cause: e Heating tools are dirty (see 4.2.).
o Anti-adhesive coating is damaged.

6. Disposal

The MSG heating element muff welding equipment may not be thrown into the
domestic waste after use. It must be disposed of according to the legal regula-
tions.

7. Manufacturer’s Warranty

For improper used and subsequently damaged PTFE-coatings of the heated
tool no guarantee will be granted.

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or

renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty

Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts
shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

The legal rights of the user, in particular the right to make claims against the
seller under the warranty terms, shall not be affected. This manufacturer’s
warranty only applies for new products which are purchased in the European
Union, in Norway or in Switzerland.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the United Nations
Convention on Contracts for the International Sales of Goods (CISG).

8. Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.

P.S. Various figures and statements in this operating manual are taken from the
DVS directions 2207 and 2208 (DVS: German Association of Welding Tech-
nology, Diisseldorf).
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Traduction de la notice d’utilisation originale

Fig.1-3

EE FM

1 Pied support 1 Pied support

2 Support d’établi 2 Support d’établi

3 Poignée 3 Poignée

4 Elément chauffant 4 Elément chauffant

5 Outils chauffants (manchons et 5 Outils chauffants (manchons et
douilles) douilles)

6 Voyant rouge du contréle réseau 6 Voyant vert du contrble réseau

7 Voyant vert du contrble température 7 Voyant rouge du controle

8 Vis de réglage de la température température

Fig. 4 Fig. 5

(1) Préparation (1) Tube @ mm

(2) Elément chauffant (2) Jointes pour PN 10/pour PN 6 s

(3) Raccord (3) Reglage (temps maxi.) s

(4) Douille male (4) Temps de refroidissement bridé s

(5) Douille femelle (5) Temps de refroidissement

(6) Tube totale min

(7) Chauffage o - .

(8) Assemblage terminé ") Ne peut étre conseillé, vu la faible

épaisseur de paroi des tubes

Consignes générales de sécurité

Toutes les directives doivent étre lues. Le non-respect des instructions présentées
ci-aprés peut entrainer un risque de décharge électrique, de brilures et/ou d’autres
blessures graves. Le terme utilisé ci-aprés « appareil électrique » se réfere aux
outils électriques sur secteur (avec cable de réseau), aux outils électriques sur accu
(sans cable de réseau), aux machines et aux outils électriques. N'utiliser I'appareil
que pour accomplir les taches pour lesquelles il a été spécialement congu et confor-
mément aux prescriptions relatives a la sécurité du travail et a la prévention des
accidents.

CONSERVER TOUTES LES CONSIGNES DE SECURITE ETLES INSTRUCTIONS
POUR USAGE ULTERIEUR.

A) Poste de travail

a) Maintenir le poste de travail propre et rangé. Le désordre et un poste de travail
non éclairé peuvent étre source d’accident.

b) Ne pas travailler avec I'appareil électrique dans un milieu ou il existe un
risque d’explosion, notamment en présence de liquides, de gaz ou de
poussiéres inflammables. Les appareils électriques produisent des étincelles
qui peuvent mettre le feu a la poussiére ou aux vapeurs.

c) Tenir les enfants et des tierces personnes a I’écart pendant I'utilisation de
I’appareil électrique. |l y a un risque de perte de controle de la machine en cas
de distraction.
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B) Sécurité électrique

a) La fiche male de I’appareil électrique doit étre appropriée a la prise de
courant. La fiche male ne doit en aucun cas étre modifiée. Ne pas utiliser
d’adaptateur de fiche male avec un appareil électrique avec mise ala terre.
Des fiches males non modifiées et des prises de courant appropriées réduisent
le risque d’une décharge électrique. Si I'appareil est doté d’'un conducteur de
protection, ne brancher la fiche male que sur une prise de courant avec mise a
la terre. Sur chantier, en plein air ou sur un autre mode d’installation, n’utiliser
I'appareil électrique qu'avec un dispositif de protection a courant de défaut de
30 mA (déclencheur par courant de défaut) sur réseau.

b) Eviter le contact avec des surfaces mises a la terre, comme les tubes,
radiateurs, cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de décharge
électrique lorsque le corps est en contact avec la terre.

c) Tenir 'appareil électrique a I'écart de la pluie ou de milieux humides. La péné-
tration d'eau dans un appareil électrique augmente le risque de décharge électrique.

d) Ne pas utiliser le cable pour des fins auxquelles il n’a pas été prévu, notam-
ment pour porter I'appareil, I'accrocher ou pour débrancher I'appareil en
tirant sur la fiche male. Tenir le cable éloigné de la chaleur, de I'huile, des
angles vifs et des piéces en mouvement de I’appareil. Des cables endom-
magés ou emmélés augmentent le risque de décharge électrique.

e) Sivous travaillez avec I'appareil électrique a I'extérieur, n’utiliser que des
rallonges autorisées pour les travaux a I'extérieur. L'utilisation d’une rallonge
appropriée pour |'extérieur réduit le risque de décharge électrique.

C) Sécurité des personnes

Ces appareils ne sont pas destinés a étre utilisés par des personnes (enfants

compris) ayant des facultés physiques, sensorielles ou mentales réduites

ou manquant d’expérience ou de connaissances, a moins qu’une personne
responsable de leur sécurité ne leur fournisse les instructions nécessaires

a l'utilisation de I'appareil ou ne les contrdle. Veiller a ce que les enfants ne

jouent pas avec cet appareil.

Etre vigilant, veiller a ce que I'on fait et se mettre au travail et rester raison-

nable lorsque I'on utilise un appareil électrique. Ne pas utiliser I'appareil

électrique en étant fatigué ou en étant sous I'influence de drogues, d’alcools
ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'appareil
peut entrainer des blessures graves.

b) Porter des équipements de protection individuelle et toujours des lunettes
de protection. Le port d’équipements de protection individuelle, comme un
masque respiratoire, des chaussures de sécurité antidérapantes, un casque de
protection ou une protection acoustique selon le type de I'utilisation de I'appareil
électrique, réduit le risque de blessures.

c) Eviter toute utilisation involontaire ou incontrdlée. Veiller a ce que l'inter-
rupteur soit en position «Off» avant I’enfichage sur la prise de courant.
Transporter un appareil électrique avec le doigt sur I'interrupteur ou brancher un
appareil en marche au secteur peut entrainer des accidents. Ne jamais ponter
un interrupteur.

d) Eloigner les outils de réglage ou tournevis avant la mise en service de
I’appareil électrique. Un outil ou une clé se trouvant dans une piéce en mouve-
ment de 'appareil peut entrainer des blessures. Ne jamais approcher la main de
piéces en mouvement (tournantes).

e) Ne pas se surestimer. Veiller a une position sire et garder I'équilibre a tout
moment. De ce fait, I'appareil peut étre mieux contr6lé dans des situations
inattendues.

f) Porter des vétements appropriés. Ne pas porter de vétements amples, ni
de bijoux. Ecarter les cheveux, les vétements et les gants des piéces en
mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou des cheveux longs pourraient
étre happés par des piéces en mouvement.

g) Si des dispositifs d’aspiration et de réception de poussiére peuvent étre
montés, veiller a ce qu’ils soient branchés et utilisés correctement. L'utili-
sation de ces dispositifs réduit les dangers liés a la poussiere.

h) Ne confier I'appareil électrique qu’a du personnel spécialement formé.
Utilisation interdite aux jeunes de moins de 16 ans, sauf en cas de formation
professionnelle et sous surveillance d’une personne qualifiée.

a

-

D) Manipulation et utilisation appropriée des appareils électriques

a) Ne pas surcharger I’appareil électrique. Utiliser I'appareil électrique appro-
prié a votre travail. Avec les appareils électriques adéquats, le travail est
meilleur et plus sdr dans le domaine d'utilisation indiqué.

b) Ne pas utiliser d’appareils électriques dont I'interrupteur est défectueux.
Un appareil électrique qui ne s’allume ou ne s’éteint plus est dangereux et doit
étre réparé.

c) Retirer la fiche male de la prise de courant avant d’effectuer des réglages
sur I'appareil, de changer des piéces ou de ranger I’appareil. Cette mesure
de sécurité empéche une mise en marche involontaire de I'appareil.

d) Tenir les appareils électriques inutilisés hors de portée des enfants. Ne pas

confier I'appareil électrique a des personnes non familiarisées avec son

utilisation ou qui n’ont pas lu ces directives. Les appareils électriques sont
dangereux s'ils sont utilisés par des personnes non expérimentées.

Prendre soin de I'appareil électrique. Controler si les piéces en mouvement

de I'appareil fonctionnent impeccablement et ne coincent pas, si aucune

piéce n’est cassée ou endommagée de telle maniére a affecter le fonction-
nement de I'appareil. Avant I'utilisation de I'appareil électrique, faire réparer
les pieces endommagées par des professionnels qualifiés ou par une station

S.A.V. agrée REMS. De nombreux accidents sont dus a un défaut d’entretien

des outils électriques.

f) Tenirles outils de coupe aiguisés et propres. Des outils de coupe avec des arétes
bien aiguisées et bien entretenues coincent moins et sont plus faciles a utiliser.

e

-

g) Sécuriser les piéces a travailler. Utiliser des dispositifs de serrage ou un étau
pour immobiliser la piéce a travailler. Ainsi, elle est mieux retenue qu’a la main
et en plus les deux mains sont libres pour le maniement de I'appareil.

h) Utiliser les appareils électriques, les accessoires, les outils etc. conformé-
ment a ces directives et comme cela est prescrit pour ce type spécifique
d’appareil. Tenir compte des conditions de travail et de la tache a réaliser.
Utiliser les appareils électriques pour accomplir des taches différentes de celles
pour lesquelles ils ont été congus peut entrainer des situations dangereuses.
Pour des raisons de sécurité, toute modification injustifiée de I'appareil électrique
est formellement interdite.

E) Service aprés-vente

a) Faire réparer son appareil uniquement par des professionnels qualifiés en
utilisant des piéces d’origines. Cela garantit et prolonge dans le temps la
sécurité de 'appareil.

b) Suivre les prescriptions de maintenance et les recommandations pour le
changement des outils.

c) Contréler régulierement le cable de raccordement de I'appareil électrique
et, s’il est endommageé, le faire remplacer par un professionnel qualifié ou
par une station S.A.V. agrée REMS. Contréler réguliérement les rallonges
et les remplacer si elles sont endommagées.

Consignes particuliéres de sécurité

e |'appareil a souder par élément chauffant sur joint emboité atteint des tempéra-
tures de 300°C. Il faut donc, des la mise sous tension de I'appareil, éviter de
toucher soit I'élément chauffant, soit les pieces métalliques situées entre cet
élément et la poignée en matiere plastique. Les mémes précautions sont a
prendre aprés le soudage, en ce qui concerne le cordon de soudure et ses
contours. Apres la déconnexion, il faut un certain temps de refroidissement de
I'appareil. Surtout ne pas accélérer le refroidissement en plongeant I'appareil
dans un liquide. Un tel acte endommagerait I'appareil.

e Eviter, en déposant I'appareil chaud, que I'élément chauffant entre en contact
avec du matériel inflammable.

e Déposer I'appareil sur son support ou sur une plaque réfractaire.

e Ne changer les manchons et douilles qu’aprés refroidissement.

Utilisation conforme

Appareils de soudage par élément chauffant pour manchons REMS MSG pour
souder des tubes plastique et des raccords en PB, PE, PP et PVDF.
Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

Explication des symboles

@ Lire la notice d'utilisation avant la mise en service

@ Outil électrique répondant aux exigences de la classe de protection |
E Elimination en respect de 'environnement

( € Marquage de conformité CE

1. Caractéristiques techniques

1.1. Références MSG25EE MSG63EE MSG63FM MSG 125 EE
Appareil a souder par
élément chauffant sur
joint emboité 256020 256220 256211 256320
Pied support 250040 250040 256252 250040
Support d’établi 250041 250041 256252 250041
Coffret métallique 256042 256242 256342
Manchons et douilles chauffantes, vis de fixation en acier inox
@16 mm 256400
@17 mm 256410
@18 mm 256420
@19 mm 256430
@20 mm 256440
@ 25 mm 256450
@ 32 mm 256460
@40 mm 256470
@ 50 mm 256480
@63 mm 256490
@75 mm 256500
@90 mm 256510
@ 110 mm 256520
@125 mm 256530
Coupe tube REMS RAS P 10-40 290050
Coupe tube REMS RAS P 10-63 290000
Coupe tube REMS RAS P 50-110 290100
Coupe tube REMS RAS P 110-160 290200
Ciseau REMS ROS P 35 291200
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1.2,

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

2.2,

23.

24,

Ciseau REMS ROS P 35A 291220
Ciseau REMS ROS P 42 291250
Ciseau REMS ROS P 42 P 291000
Ciseau REMS ROS P 63 P 291270
Ciseau REMS ROS P 75 291100
Ciseau sur accu REMS Akku-ROS P 40 291310
Appareil a chanfreiner REMS RAG P 16-110 292110
Appareil a chanfreiner REMS RAG P 32-250 292210
Coupe-tubes et chanfreineur REMS Cut 110 P Set 290400

Domaine du travail MSG25EE MSG63EE MSG 63 FM MSG 125 EE
Diamétre du tube 16-25mm 16-63 mm 16-63 mm 16-125 mm
Tous les thermosplastiques soudables a température de soudage 180—-290°C

Caractéristiques électriques
Tension nominale

(tension réseau) 230V 230V 230V 230V
Puissance nominale

(tension absorbée) 500 W 800 W 800 W 1400 W
Fréquence nominale 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Classe de protection 1 1 IP 54 1
Dimensions

L 350 mm 370 mm 380 mm 530 mm
| 120 mm 180 mm 130 mm 180 mm
h 50 mm 50 mm 50 mm 85 mm
Poids

Appareil 1,2 kg 1,7 kg 1,0 kg 3,0kg
Pied support/

support d’établi 0,4 kg 0,4 kg 0,63 kg 0,4 kg
Niveau sonore

Valeur émissive au

poste de travail 70 dB(A) 70 dB(A) 70 dB(A) 70 dB(A)
Vibrations

Valeur effective pondérée

de l'accélération 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5m/s?  2,5m/s?

Le niveau moyen de vibrations a été mesuré au moyen d’'un protocole d’essai
normalisé et peut servir pour effectuer une comparaison avec un autre appareil.
Le niveau moyen de vibrations peut également étre utilisé pour I'évaluation de
I'exposition.

A\ATTENTION

Le niveau moyen de vibrations est susceptible de varier en fonction des condi-
tions d'utilisation de I'appareil. En fonction de I'utilisation effective (fonctionne-
ment intermittent), il peut étre nécessaire de prévoir des mesures spéciales de
protection de I'utilisateur.

Mise en service

. Branchement électrique

L'appareil a souder par élément chauffant sur joint emboité doit étre raccordé
au secteur avec une prise terre. Contrdler la tension du réseau! Avant de
brancher I'appareil, vérifier si la tension indiquée sur la plague signalétique
correspond a la tension du secteur.

Dépose de I'appareil a souder par éléments chauffant sur joint emboité EE
L'appareil est livré avec le pied support (1) voir fig. 1. Le pied sert de support
pendant le sondage et aussi de dispositif de réception au repos. En plus, est
livré un support d'établi (2) (fig.2) sur lequel I'appareil peut étre fixé horizonta-
lement et verticalement.

Dépose de I'appareil a souder par éléments chauffant sur joint emboité FM
Poser I'appareil sur le pied support (1) ou fixer-le avec le support (2) a I'établi.

A\ATTENTION

Ne toucher I'appareil chaud que par la poignée (3). Ne jamais toucher
I’élément chauffant (4) ou les piéces métalliques entre poignée et élément
chauffant. Risques de bralures.

Choix des outils chauffants EE

Les outils chauffants (fig.3), raccords et douilles, sont a choisir selon les
dimensions des tubes. Ceux-ci sont @ monter (voir fig. 1) (5) sur I'¢lément
chauffant a I'aide de la clé 6 pans. Le raccord peut étre maintenu en position
radiale par la goupille livrée a cet effet. Selon le besoin et le type d’appareil, il
est possible de monter simultanément plusieurs outils chauffants sur I'élément
chauffant.

Choix des outils chauffants FM

Les outils chauffants (5), raccords et douilles, sont a choisir selon les dimensions
des tubes. Ceux-ci sont a monter sur I'élément chauffant (4) a l'aide de la tige
métallique et six pans livré avec I'appareil. Il est aussi possible de monter
simultanément 2 outils chauffants sur I'élément chauffant.

Réglage électronique de la température EE

Non seulement la DIN 15960, mais aussi la DVS 2208 partie 1, prescrivent
que la régulation de la température de I'élément chauffant doit étre précise.
Afin d’assurer la constance de la température demandée, les appareils sont

2.5,

2.6.

3.2,

3.3.

équipés d'un réglage par thermostat. La DVS 2208 partie 1, prescrit que la
différence de température relative au comportement du réglage doit étre de
3°C maxi. Pour obtenir un réglage précis de la température, il est préférable
d'utiliser un élément chauffant a réglage électronique. Les appareils a souder
par élément chauffant sur joint emboité & préréglage de la température, c’est-
a-dire a réglage mécanique, ne doivent donc pas, selon DVS 2207, étre utilisés
pour le soudage.

La température est réglable sur tous les appareils a souder par élément chauf-
fant sur joint emboité EE de marque REMS. lIs sont livrés soit a réglage
électronique de la température. Le repérage des appareils a souder sur la
plaque signalétique est suivante:

par ex. REMS MSG 63 EE: température réglage (é), réglage électronique de
la température, régle la température préréglée avec une tolérance de +1°C,
c'est-a-dire qu’'une température préréglée a 260°C (température de soudage
PE) variera entre 259°C et 261°C.

Réglage mécanique de la température (Thermostat) FM

La température de 260 + 10° C est préréglée. Observer les informations des
fabricants concernant les tubes et éléments de tuyauterie. Contréler la tempé-
rature a la surface de fonctionnement des outils chauffants avant le début des
travaux de soudure.

Préchauffage de I’appareil EE

L'appareil a souder par élément chauffant sur joint emboité commence a chauffer
dés sa mise sous tension. Le voyant rouge (6) du contréle réseau et le voyant
vert (7) au contole température s'allument. Le temps de chauffe de I'appareil
estd’environ 10 minutes. Le thermostat équipant I'appareil coupe I'alimentation
électrique des que la température de consigne est atteinte. Le voyant rouge
du contrdle réseau reste allumé. Le voyant vert du contréle température se
met a clignoter et indique ainsi la coupure ou 'amenée du courant. Aprés 10
minutes d’attente supplémentaire (DVS 2207 partie 1), le procédé de soudage
peut commencer.

Préchauffage de I'appareil FM

L'appareil @ souder par éléments chauffant sur joint emboité commence a
chauffer dés sa mise sous tension. Le voyant vert du contrdle réseau (6) et le
voyant rouge du contrdle température (7) s'allument. Le temps de chauffage
de I'appareil est d’environ 10 minutes. Le thermostat équipant I'appareil coupe
I'alimentation électrique dés que la température de consigne est atteinte. Le
voyant rouge du controle température réseau s’éteint. Si le voyant rouge du
contrdle température s’allume, il ne faut pas souder.

Choix de la température de soudage EE

La température de I'appareil a souder par élément chauffant sur joint emboité
est préréglée a la température moyenne de soudage (260°C) pour les tubes
PP. Une correction de cette température peut s’avérer nécessaire selon la
nature du matériau des tubes. A cet effet, il est impératif de respecter les
prescriptions du fabricant des tubes et éléments de tuyauterie.

Fonctionnement

. Description du procédé de soudage

Dans le procédé de soudage des raccords par élément chauffant, les tubes et
raccords sont soudés emboités. L'extrémité du tube et le raccord sont chauffés
ala température de soudage par I'intermédiaire d’'un élément chauffant équipé
d’une douille méle et d’'une douille femelle, et ensuite assemblés. L'extrémité
du tube et la douille de chauffage ou, selon le cas, 'embout femelle du raccord
et le manchon chauffant sont dimensionnés de telle maniére qu’une pression
se crée au moment de 'assemblage (fig. 4).

La direction de la DVS 2208 décrit 2 procédés de soudage par élément chauf-
fant sur joint moité, dans lesquelles les douilles méles se diférencient dimen-
sionnellement des douilles femelles. Le procédé 1 ne prévoit aucun usinage
mécanique du tube, tandis que le procédé B prévoit un usinage par écrodtage.
Les douilles males et femelles REMS sont exclusivement réalisées selon le
procédé A, c'est-a-dire, sans usinage mécanique.

Les soudages des raccords peuvent étre réalisés manuellement jusqu'a @
50 mm. Pour les @ supérieurs, il faut pour des raisons d’augmentation de la
force d’assemblage, utiliser un dispositif de soudage approprié.

Préparatifs pour le soudage

Pour la réalisation d’'une soudure parfaite, respecter les instructions du fabricant
des tubes et raccords; 'extrémité du tube doit, par ailleurs, étre chanfreiné pour
faciliter 'emboitement dans le raccord, en utilisant I'appareil a chanfreiner
REMS RAG (fig.1). Avant le soudage, 'extrémité du tube et 'intérieur du raccord
et si besoin, les douilles méles et femelles montées sur I'élément chauffant,
sont a nettoyer avec un papier ou un chiffon propre non peluchant imprégné
par exemple d’alcool a briler. Le revétement, en particulier, des douilles doit
étre exempt de souillures.

Lors du nettoyage des outils chauffants, il faut éviter de détériorer le revétement
antiadhésif avec objet quelconque. Ne plus toucher les surfaces a souder avant
le soudage.

Préparatifs pour le soudage bout a bout par élément chauffant

3.3.1. Chauffage

Le tube et le raccord étant parfaitement alignés dans leur axe, sont emmanchés
sans intermittence sur les outils chauffants jusqu’a la butée ou jusqu’au repére,
et, sont maintenus en position. Respecter le temps de chauffage, selon les
indications fig. 5 colonne 2. Pendant la procédure de chauffage, la chaleur
pénétre dans les surfaces a assembler et les porte a la température de soudage.
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3.3.2. Préparation et assemblage
Ala fin du chauffage, les tubes et les raccords sont a retirer trés rapidement
des outils chauffants et aussitdt assemblés. Le temps de préparation ne doit
pas dépasser les temps indiqués fig. 5 colonne 3, ceci pour éviter le refroidis-
sement des surfaces de joint.

3.3.3. Bridage
Les piéces assemblées sont a brider selon fig. 5 colonne 4.

3.3.4. Refroidissement
L'assemblage ne doit pas étre soumis a des sollicitations dues aux travaux de
pose avant écoulement de la durée totale du refroidissement (voir fig. 5, colonne
5).

4. Maintenance

Débrancher la fiche secteur avant les travaux d’entretien et de réparation!
Ces travaux doivent impérativement étre exécutés par des professionnels
qualifiés.

4.1. Entretien
Les appareils REMS MSG sont totalement exempts d’entretien.

4.2. Inspection/Maintenance
Avant chaque soudage, nettoyer le revétement anti-adhésif de I'élément
chauffant avec un papier ou un chiffon propre non peluchant impregné d'alcool
abrler (par exemple). D’éventuels résidus de matieres thermoplastiques sont
a enlevés trés rapidement. Eviter de détériorer le revétement anti-adhésif avec
un objet quelconque.

Marche a suivre en cas d’incident
5.1. Incident: L'appareil ne chauffe pas.

Cause: e L'appareil n'est pas branché.
e Cordon d’alimentation défectueux.
e Prise de courant défectueux.
e Appareil défectueux.

5.2. Incident: Résidus de matieres thermoplastiques collés sur I'élément
chauffant.

e Encrassement de I'élément chauffant (voir 4.2.).
o Revétement anti-adhésif détérioré.

Cause:

6. Elimination en fin de vie

Ne pas jeter les appareils de soudage par élément chauffant pour manchons
REMS MSG dans les ordures ménagéres lorsqu'ils sont usés. lls doivent étre
éliminés conformément aux dispositions Iégales.

7. Garantie du fabricant

Nous n’accordons aucune garantie pour toute détérioration malveillante du
revétement PTFE de I'élément chauffant.

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifier par 'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’achat et la désignation du produit.
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé aprés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
consécutifs a 'usure normale, a I'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, & des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de I'uti-
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la
responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit est
renvoyé au SAV agréé REMS en état non démonté et sans interventions
préalables. Les produits et les pieces remplacés redeviennent la propriété de
REMS.

Les frais d’envoi et de retour sont a la charge de I'utilisateur.

Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur, en particulier
son droit a des prestations de garantie du revendeur en cas de défauts. Cette
garantie du fabricant n’est valable que pour les produits neufs achetés et utilisés
dans I'Union européenne, en Norvége ou en Suisse.

Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion de la Convention
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
(CISG).

8. Listes de piéces
Listes de piéces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.

P.S. Diverses figures et déclarations représentés dans cette instruction de service
sont issues des directives des DVS 2207 et 2208 (DVS: Deutscher Verband
fur Schweitechnik e.V., Diisseldorf).

Traduzione delle istruzioni d’uso originali

Fig.1-3
EE il
1 Supporto a forcella 1 Supporto a forcella
2 Supporto per il banco di lavoro 2 Supporto per banco di lavoro
3 Impugnatura 3 Impugnatura
4 Termoelemento 4 Termoelemento
5 Utensili di riscaldamento (bussole m/f) 5 Utensili di riscaldamento (bussole m/f)
6 Spia luminosa rossa di controllo rete 6 Spia luminosa verde di controllo rete
7 Spia luminosa verde 7 Spia luminosa rossa di controllo
di controllo temperatura temperatura
8 Vite di regolazione temperatura
Fig. 4 Fig. 5
(1) Preparazione (1) Diametro esterno tubo mm
(2) Termoelemento (2) Collegamento per PN 10/
(3) Manicotto perPN6s
(4) Bussola (m) (3) Scambio (tempo massimo) s
(5) Bussola (f) (4) Tempo di raffreddamento fissato s
(6) Tubo (5) Tempo di raffreddamento totale min
(7) Riscaldamento \ R .
(8) Collegamento finito ) La saldatura & sconsigliata a causa

dello spessore ridotto di parete.

Avvertimenti generali

Le seguenti istruzioni sono da leggere molto attentamente. La mancata osservanza
delle seguenti istruzioni pud causare scossa elettrica, incendi e/o lesioni gravi. Il
termine "apparecchio” usato di seguito si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla
rete (con cavo elettrico), ad utensili elettrici alimentati da batterie (senza cavo elet-
trico), a macchine ed apparecchi elettrici. Utilizzare 'apparecchio unicamente per
I'uso cui & destinato ed in piena osservanza delle norme generali di sicurezza ed
antinfortunistiche.

CONSERVARE TUTTE LE AVWERTENZE DI SICUREZZAE LE ISTRUZIONI PER
L'USO FUTURO.

A) Posto di lavoro

a) Tenere in ordine e pulito il posto di lavoro. Il disordine e un posto di lavoro
poco illuminato possono causare incidenti.

b) Non lavorare con I’'apparecchio in ambienti con pericolo di esplosioni, dove
si trovano liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli apparecchi generano scintille
che possono incendiare a polvere o vapore.

c) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante I'utilizzo dell’apparecchio.
In caso di distrazioni si pud perdere il controllo dell'apparecchio.

B) Sicurezza elettrica

a) La spina elettrica dell’apparecchio deve entrare esattamente nella presa. La
spina elettrica non deve essere modificata in nessun modo. Non utilizzare
adattatori per apparecchi elettrici con messa a terra. Spine non modificate e
prese adeguate diminuiscono il rischio di scariche elettriche. Se I'apparecchio &
prowvisto di messa a terra, pud essere collegato solamente a prese con contatto
di messa a terra. Nei cantieri, in luoghi umidi, all'aria aperta o in luoghi di montaggio
simili, collegare I'apparecchio alla rete solo tramite un interruttore di sicurezza
(Interruttore FI) per correnti di guasto con potere di apertura di 30 mA.

b) Evitare il contatto con oggetti collegati a terra, come tubi, radiatori, forni e
frigoriferi. |l rischio di una scarica elettrica aumenta se I'utente si trova su un
pavimento di materiale elettricamente conduttore.

c) Tenere apparecchio riparato dalla pioggia e da ambienti bagnati. Linfiltrazione
di acqua in un apparecchio elettrico aumenta il rischio di una scarica elettrica.

d) Non usare il cavo per uno scopo diverso da quello previsto, per trasportare
I'apparecchio, per appenderlo o per estrarre la spina dalla presa. Tenere il
cavo lontano dal calore, olio, spigoli taglienti o oggetti in movimento. Cavi
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di una scarica elettrica.

e) Se silavora con I'apparecchio all’aperto, usare esclusivamente prolunghe
autorizzate anche per I'impiego all’aperto. L utilizzo di una prolunga autorizzata
per l'impiego all'aperto riduce il rischio di una scarica elettrica.

C) Sicurezza delle persone
Questi apparecchi non sono idonei per essere utilizzati da persone (bambini
compresi) con capacita psichiche, sensoriali o mentali ridotte o che non
possiedano esperienza o conoscenze sufficienti, a meno che non siano
state istruite sull’'uso dell’apparecchio o non vengano controllate da una
persona responsabile della loro sicurezza. | bambini devono essere control-
lati per impedire che giochino con I'apparecchio.

a) Lavorare con I'apparecchio prestando attenzione e con consapevolezza.
Non utilizzare I’'apparecchio quando si & stanchi o sotto I'effetto di sostanze
stupefacenti, alcool o medicinali. Un momento di deconcentrazione durante
I'impiego di un apparecchio pud causare lesioni gravi.

b) Indossare equipaggiamento di protezione personale e sempre occhiali di
protezione. L'equipaggiamento di protezione personale, come maschera para-
polvere, scarpe non sdrucciolevoli, casco di protezione ed una protezione acustica
per proteggere dal rumore, a seconda del tipo e dell'impiego dell'apparecchio,
diminuiscono il rischio di incidenti.

c) Evitare un avviamento accidentale. Assicurarsi che interruttore si trovi in
posizione ,,OFF“, prima di inserire la spina nella presa. Se durante il trasporto
dell'apparecchio si preme accidentalmente l'interruttore o si collega I'apparecchio



ita ita
acceso alla rete elettrica si possono causare incidenti. Non escludere mai il pulsante. , o ) )
d) Rimuovere utensili di regolazione o chiavi prima di avviare I'apparecchio. @ Lelettroutensile € di classe di protezione |
Un utensile o una chiave che si trova in una parte dell'apparecchio in movimento
puo causare ferimenti. Non toccare mai pezzi in movimento (in rotazione). ﬁ Smaltimento ecologico
e) Non sopravvalutarsi. Assicurarsi di essere in una posizione stabile e —
mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo & possibile tenere meglio sotto o ) .
controllo I'apparecchio in situazioni impreviste. ( € Dichiarazione di conformita CE
f) Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti larghi o gioielli. Tenere
lontano capelli, abiti e guanti da parti in movimento. Abiti larghi, gioieli o 1, Dati tecnici
capelli lunghi potrebbero essere afferrati da parti in movimento. .
g) Se é possibile montare dispositivi aspirapolvere o raccoglipolvere, assi- 1.1. gg"df'ucs';ggolo MSG25EE MSGG3EE MSG63FM MSG125EE
curarsi che siano collegati e utilizzati correttamente. L'utilizzo di questi
dispositivi riduce i pericoli causati dalla polvere. termoelemento 256020 256220 256211 256320
h) Lasciare I'apparecchio solo a persone addestrate. Le persone giovani possono Supporto a forcella 250040 250040 256252 250040
usare I'apparecchio solo se di eta superiore a 16 anni ed unicamente se & Supporto per il
necessario per la loro formazione professionale e sempre sotto la sorveglianza banco di lavoro 250041 250041 256252 250041
di un esperto. Casseftametalica 256042 256242 256342
D) Trattare ed utilizzare con cura gli apparecchi elettrici e e —
a) Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare I’'apparecchio previsto per il gussole m/f, viti di fissaggio d'acciaio inossidabile
tipo di lavoro. Con 'apparecchio adeguato si lavora meglio e in modo piu sicuro o 1? mm gggj?g
nel campo della potenza nominale. 318 256420
b) Non utilizzare apparecchi con l'interruttore difettoso. Un apparecchio, che 319 mm 256430
non si spegne o non si accende piu & pericoloso e deve essere riparato. 320 256440
c) Staccare la spina dalla presa prima di regolare I’'apparecchio, cambiare 2 mm 2564
accessori o mettere via I'apparecchio. Questa misura di sicurezza evita un g o mm 56450
avviamento accidentale dell’apparecchio. 3 4313 mm 556360
d) Conservare I'apparecchio non in uso al di fuori dalla portata dei bambini. mm 56470
Non fare utilizzare ’'apparecchio a persone che non siano pratiche o che © 50 mm 256480
non abbiano letto questi avvertimenti. Gli apparecchi elettrici possono essere © 63 mm 256490
pericolosi se utilizzati da persone che non hanno esperienza. ©75mm 256500
e) Curare attentamento I'apparecchio. Controllare il funzionamento delle parti g 90 mm 256510
mobili, che non siano bloccate e che non siano cosi danneggiati da impe- 3 112% ?:]nr; gggggg
dire un corretto funzionamento dell’apparecchio. Fare riparare pezzi
danneggiati prima dell’utilizzo dell’apparecchio da personale qualificato o Tagliatubi REMS RAS P 10-40 290050
da un’officina di servizio assistenza ai clienti autorizzata dalla REMS. La Tagliatubi REMS RAS P 10-63 290000
manutenzione non corretta degli utensili & una della cause principali di incidenti. Tagliatubi REMS RAS P 50-110 290100
f) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Utensili da taglio tenuti con Tagliatubi REMS RAS P 110-160 290200
cura e con lame affilate si bloccano di meno e sono piti facili da utilizzare. Cesoia REMS ROS P 35 291200
g) Fissare il pezzo in lavorazione. Utilizzare dispositivi di bloccaggio o una morsa Cesoia REMS ROS P 35A 291220
per fissare il pezzo in lavorazione. In questo modo il pezzo & assicurato meglio Cesoia REMS ROS P 42 201250
che con la mano e si hanno inoltre entrambe le mani libere per maneggiare Cesoia REMS ROS P 42 P 291000
'apparecchio. Cesoia REMS ROS P 63 P 291270
h) Utilizzare gli apparecchi, accessori, utensili d’impiego etc. secondo questi Cesoia REMS ROS P 75 291100
avvertimanti e cosi come previsto per il tipo particolare di apparecchio. Cesoia per tubi a batteria REMS Akku-ROS P 40 201310
Rispettare le condizioni di lavoro e il tipo di lavoro da eseguire. L'utilizzo
dell'apparecchio per scopi diversi da quello previsto pud causare situazioni Smussatore REMS RAG P 16110 202110
pericolose. Per ragioni di sicurezza & vietato apportare modifiche di propria Smu_ssat_ore REMS RAG P 32-250 292210
iniziativa all apparecchio. Tagliatubi e smussatore REMS Cut 110 P Set 290400
E) Service 1.2, C_apacité MSG25EE MSG63EE MSG63FM MSG 125EE
a) Fare riparare I'apparecchio solo da personale specializzato e qualificato e Blametro  16-25mm 16-63mm 16-63 mm 16-125mm
solo con pezzi di ricambio originali. In questo modo si potra garantire che la 0SSONO essere saldatlotuttl i tipi di plastica saldabile con temperature di
sicurezza dell'apparecchio venga mantenuta. saldatura da 180 a 290°C.
b) Seguire le istruzioni di manutenzione e le indicazioni per la sostituzione  1.3. pati elettrici
degli utensili. Tensione nominale (tensione
c) Controllare regolarmente il cavo d’alimentazione dell’apparecchio e farlo d'alimentazione) 230V 230V 230V 230V
sostituire in caso di danneggiamento da personale specializzato o da Potenza nominale
un’officina di servizio assistenza ai clienti autorizzata dalla REMS. Control- assorbita 500 W 800 W 800 W 1400 W
lare regolarmente i cavi di prolunga e sostituirli qualora risultassero Frequenza nominale 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
danneggiati. Classe d'isolamento 1 1 IP 54 1
Avvertimenti particolari 1.4. Dimensioni
L 350 mm 370 mm 380 mm 530 mm
| 120 mm 180 mm 130 mm 180 mm
o |l termoelemento raggiunge temperature di lavoro di 300°C. Non toccare quindi h 50 mm 50 mm 50 mm 85 mm
né il termoelemento né le parti di lamiera tra il termoelemento e I'impugnatura di .
plastica quando la spina dell'apparecchio e inserita. Non toccire neppure il 1.5. Pesi )
cordolo di saldatura e le zone limitrofe del tubo di plastica né durante né dopo Apparecchio 1,2 kg 1.7 kg 1,0kg 3.0kg
I'operazione di saldatura!l Dopo aver disinserito la spina, ci vuole un po’ di tempo Supporto a forcella/supporto
prima che I'apparecchio si sia completamente raffreddato. Non accelerare il per il banco dilavoro 0,4 kg 0.4 kg 063kg  04kg
processo di raffreddamento mediante 'immersione in liquidi. L'apparecchio viene 1.6. Informazioni sulla rumorosita
altrimenti danneggiato. ) ) ) Valore d’emissione riferito
e Quando si appoggia I'apparecchio caldo, fare attenzione che il termoelemento al posto di lavoro 70 dB(A) 70 dB(A) 70dB(A) 70 dB(A)
non venga a contatto con materiale infiammabile.
e Appoggiare I'apparecchio solo sui supporti predisposti (supporto a forcella, 1.7. Vibrazioni
supporto per banco di lavoro) o su una superficie non infiammabile. Valore effettivo ponderato
e Effettuare il cambio dele bussole m/f solo quando sono fredde. dell’'accelerazione 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5m/s?  2,5m/s?

Uso conforme

Utilizzare i polifusori a termoelemento REMS MSG per saldare tubi di plastica e
raccordi di PB, PE, PP e PVDF.
Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi nemmeno consentito.

Significato dei simboli

@ Leggere le istruzioni per l'uso prima della messa in servizio

Il valore di emissione delle vibrazioni indicato e stato misurato con un processo
di controllo a norma e puo essere utilizzato per il confronto con altri utensili. I
valore di emissione delle vibrazioni indicato pud essere utilizzato anche per
stimare | tempi di pausa.

/A\ATTENZIONE
Il valore di emissione delle vibrazioni puo variare dal valore indicato durante
I'utilizzo dell'utensile, a seconda di come viene utilizzato I'utensile. A seconda

di come viene utilizzato I'utensile (Aussetzbetrieb) pud essere necessario
prendere provvedimenti per la sicurezza dell'utilizzatore.
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23.
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2.5,

2.6.

Messa in funzione

. Collegamento elettrico

Il polifusore a termoelemento deve essere collegato ad una presa di corrente
con messa a terra. Osservare il voltaggio della rete! Prima di effettuare il
collegamento dell'apparecchio, controllare che il voltaggio indicato sull'etichetta
corrisponda a quello della rete.

Appoggio del polifusore a termoelemento EE

L'apparecchio viene fornito con supporto a forcella (1), come illustrato nella fig.
1. Il supporto a forcella serve come sostegno durante 'operazione di saldatura
e come appoggio. Come accessorio, € disponibile un supporto per il banco di
lavoro (fig. 2 (2)) sul quale I'apparecchio puo essere fissato in posizione oriz-
zontale o verticale.

Appoggio del polifusore a termoelemento FM
L'apparecchio pud essere appoggiato sul supporto a forcella (1) oppure fissato
tramite 'apposito supporto (2) al banco di lavoro.

A\ ATTENZIONE

Afferrare I'apparecchio caldo solo per 'impugnatura (3)! Non toccare mai
il termoelemento (4), né gli utensili di riscaldamento (5), né le parti in
lamiera tra 'impugnatura (3) ed il termoelemento (4)! Pericolo di scottatura!

Scelta degli utensili di riscaldamento EE

A seconda delle dimensioni del tubo bisogna scegliere le bussole m/f adatte
(fig.3). Montarli quindi come illustrato nella fig. 1 (5) sul termoelemento per
mezzo della chiave esagonale intema in dotazione. Con I'astina in dotazione
la bussola (m) pud essere tenuta radialmente. Secondo la necessita e I'appa-
recchio, si possono montare temporaneamente piu utensili di riscaldamento
sul termoelemento.

Scelta degli utensili di riscaldamento FM

Aseconda delle dimensioni del tubo occorre scegliere gli utensili di riscaldamento
(5) e le bussole adatte, che devono essere montate sul temoelemento (4)
tramite 'apposita chiave esagonale. E’ possibile utilizzare contemporaneamente
due utensili di riscaldamento sullo stesso termoelemento.

Regolazione elettronica della temperatura EE

Sia la norma DIN 15960 che la DVS 2208 parta 1a stabiliscono che la tempe-
ratura del termoelemento deve essere registrabile finemente. Per garantire
anche la costanza di temperatura richiesta sul termoelemento, gli apparecchi
dispongono di un regolatore di temperatura (termostato). La norma DVS 2208
parte 1a stabilisce che la differenza di temperatura, riferita al regolare compor-
tamento, deve essere di max. 3°C. Questa esattezza di regolazione non &
raggiungibile con una regolazione meccanica della temperatura, ma solo con
una regolazione elettronica. | polifusori a termoelemento a temperatura fissa
0 con regolazione meccanica della temperatura non possono essere percio
utilizzati per saldature secondo la norma DVS 2207.

In tutti i polifusori a termoelemento EE la temperatura & registrabile. Vengono
forniti con regolazione elettronica della temperatura. | polifusori a termoelemento
portano un’indicazione sulla targhetta delle prestazioni:

es. REMS MSG 63 EE: temperatura registrabile (e), termostato elettronico,
regola la temperatura registrata con una tolleranza di +1°C, cioé una tempe-
ratura registrata a 260°C (temperatura di saldatura per PP) oscillera tra i 259°C
edi261°C.

Regolazione meccanica della temperatura (termostato) FM

La temperatura di servizio di 260 + 10°C & impostata in modo fisso. Le infor-
mazioni fornite dai produttori per i tubi e i raccordi devono essere tenute in
considerazione! Prima di iniziare con i lavori di saldatura occorre verificare la
temperatura sulle superfici degli utensili di riscaldamento.

Preriscaldamento del polifusore a termoelemento EE

Quando si inserisce la spina del polifusore a termopiastra nella presa di corrente,
€sso comincia a riscaldarsi. Le due spie luminose (quella rossa di controllo
rete (6) e quella verde di controllo temperatura (7) si accendono. L'apparecchio
necessita di circa 10 min. per riscaldarsi. Quando la temperatura voluta e
prefissata & raggiunta, il regolatore di temperatura (termostato), montato
nell'apparecchio, blocca I'afflusso di corrente. La spia rossa di controllo rete
resta accesa. La spia verde di controllo temperatura lampeggia, indicando
quindi la continua accensione ed il continuo spegnimento del'apporto di corrente.
Dopo altri 10 min. d’attesa (DVS 2207 parte 1) I'operazione di saldatura pud
essere iniziata.

Preriscaldamento del polifusore a termoelemento FM

Quando il cavo di alimentazione del polifusore a termoelemento viene collegato
alla rete elettrica, 'apparecchio comincia a riscaldarsi. La spia luminosa verde
della rete (6) e la spia rossa di controllo temperatura (7) si accendono. Il poli-
fusore necessita di circa 10 minuti per riscaldarsi. Quando viene raggiunta la
temperatura prevista, il termostato installato nell'apparecchio disattiva I'alimen-
tazione della corrente. La spia rossa di controllo della temperatura si spegne.
Quando la spia rossa di controllo della temperatura & accesa, non si devono
eseguire saldature.

Scelta della temperatura di saldatura EE
La temperatura del polifusore a termoelemento & preregistrata ad una tempe-
ratura media di saldatura (260°C) per tubi PP. A seconda del materiale del tubo

3.2,

3.3.

e dello spessore parete del tubo, pud essere necessaria una correzione di
questa temperatura di saldatura. A questo riguardo, osservare le informazioni
date dai produttori di tubi e raccordi! La temperatura del termoelemento del
polifusore dovrebbe quindi essere controllata con un termometro elettrico a
contatto per misurare la temperatura delle superfici. La temperatura pud even-
tualmente essere corretta girando la vite di registrazione temperatura (8). Se
si modifica la temperatura, &€ da osservare che il termoelemento puo essere
utilizzato solo dopo 10 min. dal raggiungimento della temperatura voluta.

Funzionamento

. Principio di lavorazione

Coniil polifusore a termoelemento i tubi ed i raccordi vengono saldati a sovrap-
posizione. L'estremita del tubo ed il manicotto del raccordo vengono riscaldati
fino a raggiungere la temperatura di saldatura con I'aiuto di utensili di riscalda-
mento a forma di bussole m/f, infine vengono collegati. L'estremita del tubo e
la bussola (f), cosi come il manicotto del raccordo e la bussola (m), sono costruiti
in modo tale che durante la fase di collegamento si crea pressione (fig. 4).

La normativa DVS 2208 prevede due procedimenti per la saldatura con poli-
fusori a termopiastra nei quali le bussole m/f differiscono per quanto riguarda
le dimensioni. Nel procedimento A non € prevista nessuna lavorazione mecca-
nica del tubo, mentre nel procedimento B € prevista una lavorazione meccanica
del tubo (smussatura). Le bussole m/f REMS sono state costruite secondo il
procedimento A, cioé non & necessaria nessuna lavorazione meccanica del
tubo.

Le saldature con polifusori a termoelemento possono essere eseguite a mano
fino a diametri di 50 mm. Per tubi di diametri piu grandi bisogna utilizzare un
saldatore adatto a causa delle crescenti forze di collegamento.

Preparazioni per la saldatura

Osservare le informazioni dei produttori di tubi o raccordi! L'estremita del tubo
deve essere tagliata ad angolo retto ed essere piana. Questo puo essere fatto
con il tagliatubi REMS RAS (vedi 1. 1.). o con le cesoie REMS ROS (vedi 1. 1.).
Smussare inoltre il tubo affinché il collegamento con il manicotto sia piu facile.
Per smussare, utilizzare lo smussatore REMS RAG (vedi 1. 1.). Subito prima di
iniziare la saldatura, pulire I'estremita del tubo da saldare, la parte interna del
manicotto del raccordo e, se necessario, le bussole m/f con carta non filamentosa
0 uno straccio imbevuto di alcol. Fare attenzione che non rimangano resti di
plastica sul rivestimento delle bussole. Quando si puliscono gli utensili di riscal-
damento (bussole m/f), prestare particolare attenzione affinché la superficie
antiaderente non venga danneggiata dall'uso di utensili. Le superfici da saldare,
una volta preparate, non devono piu essere toccate prima della saldatura.

Fasi del procedimento di saldatura di testa con termoelemento

3.3.1. Riscaldamento

Per effettuare il riscaldamento, spingere velocemente ed in direzione assiale
il tubo ed il raccordo sule bussole m/f fino all'arresto o fino al contrassegno e
mantenerli in questa posizione. Rispettare i tempi di riscaldamento indicati nella
fig. 5, colonna 2. Durante il riscaldamento, il calore penetra nelle superfici da
saldare e le porta alla temperatura di saldatura.

3.3.2. Scambio e collegamento

Dopo la fase di riscaldamento tirare bruscamente il tubo ed il raccordo dalle
bussole e, senza torcerli, premerli 'uno contro I'altro. Il tempo di scambio non
deve superare i tempi indicati nella tabella della fig. 5, colonna 3, altrimenti le
superfici da collegare si raffreddano irreparabilmente.

3.3.3. Fissaggio

Le parti saldate devono essere fissate (tenute ferme) seguendo i dati della fig.
5, colonna 4.

3.3.4. Raffreddamento

4,

41.

4.2,

Listallazione del collegamento puo essere effettuata solo a raffreddamento
avvenuto (fig. 5, colonna 5).

Manutenzione

Prima di effettuare lavori di riparazione e manutenzione, staccare la spina
dalla presa! Questi lavori devono essere svolti solo da tecnici qualificati.

Manutenzione
Gli apparecchi REMS MSG non richiedono nessuna manutenzione.

Ispezione/Riparazione

Prima di effettuare ogni saldatura, pulire il rivestimento antiaderente del termo-
elemento con carta non filamentosa o con uno straccio imbevuto d’alcol.
Eventuali residui di plastica rimasti incollati sul termoelemento devono essere
subito eliminati. Prestare particolare attenzione affinché il rivestimento antia-
derente del termoelemento non venga danneggiato dall'uso di utensili.

Comportamento in caso di disturbi tecnici

. Disturbo: |l termoelemento non riscalda.

Causa: e |l polifusore a termoelemento non é stato collegato alla rete.
e Conduttore di rete (cavo) difettoso.

e Presa di corrente difettosa.
[ )

Apparecchio difettoso.
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5.2. Disturbo: Resti di plastica restano incollati sulle bussole m/f.

Causa: e Le bussole m/f sono sporche (vedi 4.2.).
e |l rivestimento antiaderente € danneggiato.

6. Smaltimento

Al termine del loro utilizzo, i polifusori a termoelemento MSG non devono essere
smaltiti insieme ai rifiuti domestici, ma solo correttamente e conformemente
alle disposizioni di legge.

7. Garanzia del produttore

Non viene riconosciuta la garanzia per rivestimenti in PTFE danneggiati impro-
priamente.

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
Leffettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d’'uso, dall'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.

Gliinterventi in garanzia devono essere effettuati solo da officine di assistenza
autorizzate dalla REMS. La garanzia € riconosciuta solo se I'attrezzo viene
inviato, privo di interventi precedenti e non smontato, ad un’officina di assistenza
autorizzata dalla REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano
proprieta della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.

| diritti legali dell’'utilizzatore, in particolare i diritti di garanzia in caso di vizi, nei
confronti del rivenditore, non sono limitati dalla presente. La garanzia del
produttore € valida solo per prodotti nuovi acquistati ed utilizzati nella Comunita
Europea, in Norvegia o in Svizzera.

Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione dell'accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).

8. Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
ricambio.

P.S. Diverse illustrazioni e citazioni di queste istruzioni d’uso sono state tratte dalle
direttive DVS 2207 e 2208 (DVS: Deutscher Verband fiir Schweilitechnik e.V.,
Diisseldorf).
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Traduccion de las instrucciones de servicio originales
Fig.1-3
EE FM
1 Soporte auxiliar 1 Soporte auxiliar
2 Sujecién para el banco de trabajo 2 Sujecion para el banco de trabajo
3 Empufiadura 3 Empunadura
4 Termoelemento 4 Termoelemento
5 Termo herramientas (Pitén y 5 Termo herramientas (Piton y

casquillo de calentamiento) casquillo de calentamiento)

6 Rojo — control de corriente 6 Verde — control de corriente

7 Verde — control de temperatura 7 Rojo — control de temperatura

8 Tornillo de ajuste de temperatura

Fig. 4 Fig. 5

(1) Preparar (1) Diémetro exterior del tubo mm
(2) Termoelemento (2) Acoplar paraPN 10 /paraPN6's
(3) Manguito (3) Cambio (tiempo maximo) s

(4) Pitén de calentar (4) Tiempo de enfriamiento fijacion s
(5) Elemento de calentar (5) Tiempo de enfriamiento total min
E% -Cr:lzja?:ntamiento ") Debido al insignificante espesor
(8) Unién acabada de pared no se recomienda el

procedimiento de soldar.

Indicaciones generales de seguridad

Lea todas las instrucciones. El incumplimiento de las siguientes instrucciones puede
dar lugar a descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves. El término “aparato
eléctrico” utilizado a continuacion hace referencia a equipos eléctricos alimentados
por red (con cable de red), aparatos alimentados por bateria (sin cable de red),
magquinas y aparatos eléctricos. Utilice el aparato eléctrico Unicamente conforme a
lo prescrito y observando las normas generales de seguridad y prevencion de
accidentes.

CONSERVE TODAS LAS INDICACIONES DE SEGURIDAD E INSTRUCCIONES
PARA FUTURAS CONSULTAS.

A) Puesto de trabajo

a) Mantenga la zona de trabajo limpia y ordenada. El desorden y la falta de luz
en la zona de trabajo puede dar lugar a accidentes.

b) No trabaje con el aparato eléctrico en entornos con peligro de explosion,
en el que se encuentren liquidos, gases o polvo inflamables. Los aparatos
eléctricos generan chispas que pueden inflamar polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a nifios y otras personas cuando utilice el aparato
eléctrico. En caso de distraccion podria perder el control del aparato.

B) Seguridad eléctrica

a) La clavija de conexion del aparato eléctrico debe encajar en el enchufe. No
realice ningun tipo de modificacion en el enchufe. No utilice ningiin conector
adaptador con aparatos eléctricos con proteccion de toma de tierra. Las
clavijas sin modificar y los enchufes adecuados reducen el riesgo de sacudida
eléctrica. Si el aparato eléctrico esta equipado con conductores de proteccién,
sdlo se debe conectar a cajas de enchufe con contacto de proteccion. Utilice el
aparato eléctrico en obras, entornos humedos, al aire libre 0 en lugares similares
Unicamente con un dispositivo de proteccion por corriente diferencial de 30 mA
(interruptor FI) en la red.

b) Evite el contacto corporal con las superficies de toma de tierra, como tubos,
calefacciones, cocinas y neveras. Existe un peligro elevado de descarga
eléctrica si su cuerpo esta puesto a tierra.

c) Mantenga alejado el aparato de la lluvia y la humedad. La penetracién de
agua en el aparato eléctrico aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

d) No use el cable para fines extrafios, como para portar el aparato, colgarlo
o tirar de la clavija del enchufe. Mantenga el cable alejado del calor, aceite,
cantos afilados o piezas méviles del aparato. Los cables dafiados o liados
incrementan el riesgo de descarga eléctrica.

e) Si trabaja con un aparato eléctrico al aire libre, utilice unicamente cables
alargadores aptos para exteriores. La utilizacién de un cable alargador apto
para exteriores reduce el peligro de descarga eléctrica.

C) Seguridad de personas
Estos aparatos no son aptos para ser utilizados por personas (nifos
incluidos) con limitacion de capacidades fisicas, sensoriales o psiquicas,
o falta de experiencia y conocimiento, a no ser que hayan sido instruidas
previamente en el manejo del aparato o controladas por una persona
responsable de su seguridad. Aseglrese de que el aparato no sea utilizado
por nifios.

a) Trabaje con atencién y sentido comin cuando trabaje con aparatos eléc-
tricos. No utilice el aparato eléctrico cuando esté cansado o bajo la influencia
de drogas, alcohol o medicamentos. Un momento de distraccion en el manejo
del aparato puede causarle graves lesiones.

b) Utilice un equipo de proteccion personal y lleve siempre gafas de proteccion.
El uso de equipos de proteccion personal, como mascaras contra el polvo,
zapatos de seguridad antideslizantes, casco de proteccion o protecciones para
los oidos, segun el tipo y aplicacion del aparato eléctrico, reduce el riesgo de
lesiones.

c) Evite una puesta en servicio sin vigilancia. Asegurese de que el interruptor
se encuentra en posicion “APAGADO” antes de conectar el enchufe a la
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caja de enchufe. Tener el dedo puesto en el interruptor mientras porta el aparato
o0 el aparato encendido en el momento de conectarlo a la alimentacion de corriente
puede dar lugar a accidentes. No puentee nunca el interruptor.

d) Retire las herramientas de ajuste o la llave antes de encender el aparato
eléctrico. Si una herramienta o llave permanece en una pieza giratoria del aparato
podrian producirse lesiones. No toque nunca piezas en movimiento (en circulacion).

e) No sobrestime las situaciones. Adopte una posicién segura y guarde el
equilibrio en todo momento. De ese modo podra controlar mejor el aparato
ante situaciones inesperadas.

f) Utilice ropa adecuada. No use ropa ancha ni joyas. Mantenga el pelo, ropa
y guantes fuera del alcance de piezas mdviles. La ropa suelta, joyas o pelo
largo pueden engancharse en piezas mdviles.

g) Si es posible montar dispositivos de aspiracion o colectores de polvo,
asegurese de que éstos se encuentran conectados y son utilizados correc-
tamente. La utilizacion de estos dispositivos reduce los riesgos por polvo.

h) Confiera el aparato eléctrico inicamente a personas con la debida forma-
cion. Las personas jovenes solo pueden utilizar el aparato eléctrico si son
mayores de 16 afios y cuando ello resulte necesario para su formacion y siempre
y cuando se encuentren supervisadas por una persona experimentada.

D) Manipulacion cuidadosa y uso de aparatos eléctricos

a) No sobrecargue el aparato eléctrico. Para realizar su trabajo utilice el aparato
eléctrico determinado a tal fin. Con el aparato eléctrico adecuado trabajara
mejor y de forma mas segura en el area de produccion especificada.

b) No utilice aparatos eléctricos cuyo interruptor se encuentre defectuoso.
Un aparato eléctrico que no pueda ser encendido o apagado resulta peligroso
y debe ser reparado.

c) Retire el enchufe de la caja de enchufe antes ajustar el aparato, cambiar
accesorios o apartar el aparato. Esta medida de precaucion impide un arranque
accidental del aparato.

d) Guarde los aparatos eléctricos que no utilice fuera del alcance de los nifos.
No permita que personas, que no estan familiarizadas con el aparato o no
hayan leido estas instrucciones, lo utilicen. Los aparatos eléctricos son
peligrosos si son utilizados por personas sin experiencia.

e) Cuide el aparato eléctrico. Compruebe que las piezas méviles del mismo
funcionen correctamente y no se atasquen y si existen piezas partidas o
danadas que perjudiquen el funcionamiento del aparato eléctrico. En caso
de existir piezas dafiadas envie a reparar el aparato, antes de usarlo, a un
técnico cualificado o a un taller concertado de servicio al cliente autorizado
por REMS. Muchos accidentes obedecen a un mantenimiento insuficiente de
herramientas eléctricas.

f) Mantenga su herramienta de corte afilada y limpia. Las herramientas de corte
cuidadosamente conservadas con bordes de corte afilados se atascan menos
y son mas faciles de guiar.

g) Fije la pieza. Utilice un dispositivo de sujecidn o un tornillo de banco para fijar
la pieza. De esta forma se sostiene con mayor seguridad que con la mano, y
ademas, permitir tener las manos libres para manejar el aparato eléctrico.

h) Utilice los aparatos eléctricos, herramientas de aplicacién, etc. conforme
a estas indicaciones y de la forma prescrita para este tipo especial de
aparatos. Tenga en cuenta las condiciones de trabajo y las actividades a
realizar. El uso de aparatos eléctricos para aplicaciones distintas a las previstas
puede provocar situaciones de peligro. Por razones de seguridad no se permite
realizar ninguna modificacion por cuenta propia del aparato eléctrico.

E) Servicio

a) Las reparaciones del aparato deben ser realizadas exclusivamente por
técnicos especializados y con piezas de repuesto originales. De este modo
queda garantizada la seguridad del aparato.

b) Cumpla las normativas de mantenimiento y las indicaciones sobre cambio
de herramientas.

c) Controle con regularidad la linea de conexion del aparato eléctrico y, en
caso de resultar dafiada, enviela para su sustitucion a un técnico cualificado
o a un taller de atencion al cliente REMS concertado. Compruebe el cable
alargador con regularidad y sustitlyalo si se encuentra dafado.

Indicaciones especiales de seguridad

e El termoelemento consigue una temperatura de trabajo de hasta 300°C. Por lo
tanto, no tocar ni el termoelemento (elementos calentadores) ni las piezas de
chapa de acero entre el termoelemento y el mango de plastico, tan pronto como
el aparato esté enchufado. jTampoco tocar la costura de soldar en el tubo de
plastico y sus alrededores durante ni después de la soldadura! Después de
desenchufar, tarda algun tiempo hasta que se enfria el aparato. No acelerar el
enfriamiento mediante inmersion en liquidos. El aparato sufriria dafios.

o Al colocar el aparato tener cuidado de que el termoelemento no entre en contacto
con material inflamable.

e Colocar el aparato solamente en soportes previstos para ello (soporte auxiliar,
sujecion para el banco de trabajo) o en una superficie ignifuga.

e Cambiar los elementos calentadores solamente en frio.

Utilizacién prevista

Utilizar los aparatos de soldar manguitos con termoelemento REMS MSG para sellar
tubos de plastico y accesorios de PB, PE, PP y PVDF.

Cualquier otro uso se considera contrario a la finalidad prevista, quedando por ello
prohibido.

Explicacion de simbolos

@ Leer las instrucciones antes de poner en servicio

@ La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase de proteccion |
E Eliminacion de desechos conforme al medio ambiente

( € Declaracién de conformidad CE

1. Caracteristicas técnicas

1.1. Cédigos MSG25EE MSG63EE MSG63FM MSG 125EE
Aparato de soldar manguitos
con termoelemento 256020 256220 256211 256320
Soporte auxiliar 250040 250040 256252 250040
Sujecién para banco
de trabajo 250041 250041 256252 250041
Caja metalica 256042 256242 256342
Elementos calentadores manguito/tubo, tornillo de sujeccion de
acero inoxidable
@16 mm 256400
@17 mm 256410
@18 mm 256420
@19 mm 256430
@20 mm 256440
@25 mm 256450
@32 mm 256460
@40 mm 256470
@50 mm 256480
@63 mm 256490
@75 mm 256500
@90 mm 256510
@110 mm 256520
@125 mm 256530
Cortatubos REMS RAS P 10-40 290050
Cortatubos REMS RAS P 10-63 290000
Cortatubos REMS RAS P 50-110 290100
Cortatubos REMS RAS P 110-160 290200
Tijeras para tubo REMS ROS P 35 291200
Tijeras para tubo REMS ROS P 35A 291220
Tijeras para tubo REMS ROS P 42 291250
Tijeras para tubo REMS ROS P 42 P 291000
Tijeras para tubo REMS ROS P 63 P 291270
Tijeras para tubo REMS ROS P 75 291100
Tijeras para tubo por acumulador REMS Akku-ROS P 40 291310
Aparatos de achaflanar tubos REMS RAG P 16-110 292110
Aparatos de achaflanar tubos REMS RAG P 32-250 292210
Herramienta para cortar y biselar tubos Cut 110 P Set 290400

1.2. Campo de trabajo MSG25EE MSG63EE MSG63FM MSG 125 EE
Diametro de tubo 16-25mm 16-63mm 16-63 mm 16-125 mm
Todos los plasticos soldables con temperaturas de soldar de 180-290°C

1.3. Caracteristicas eléctricas
Tension nominal

(tensién de la red) 230V 230V 230V 230V

Potencia nominal,

absorbida 500 W 800 W 800 W 1400 W

Frecuencia nominal 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Clase de proteccion 1 1 IP 54 1
1.4. Medidas

Longitud 350 mm 370 mm 380mm 530 mm

Anchura 120 mm 180 mm 130mm 180 mm

Altura 50 mm 50 mm 50 mm 85 mm
1.5. Pesos

Aparato 1,2kg 1,7kg 1,0 kg 3,0 kg

Soporte auxiliar/sujecién para

el banco de trabajo 0,4 kg 0,4 kg 0,63 kg 0,4 kg
1.6. Informacién sobre ruido

Valor de emisién relacionado con

el lugar de trabajo 70 dB(A) 70 dB(A) 70 dB(A) 70 dB(A)
1.7. Vibraciones

Valor efectivo de la

aceleracion 2,5 m/s? 2,5 m/s? 25m/s2  2,5m/s?

El valor de emisién de vibraciones indicado se midi6é segun un procedimiento
de prueba normalizado y se puede utilizar para la comparacién con otro aparato.
El valor de emision de vibraciones indicado se puede utilizar también para una
primera estimacion de la exposicion.
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El valor de emisién de vibraciones se puede diferenciar del valor indicado
durante el uso real del aparato, dependiendo del tipo y la manera en que se
utilizara el aparato y en el que esta conectado pero que funciona sin carga.

Puesta en marcha
Conexion eléctrica

Se debe conectar el aparato de soldar con termoelemento para reparaciones
en un enchufe con toma de tierra (conductor de proteccion). jFijarse en la
tension de la red! Antes de conectar el aparato, comprobar si la tensién
indicada en la placa de caracteristicas corresponde a la tension de la red.

Colocacion del aparato con termoelemento de soldar manguitos EE

Se suministra el aparato con soporte auxiliar (1) como muestra la Fig. 1. El
soporte auxiliar sirve como sujecion durante el soldeo o bien como dispositivo
de colocacién. Se suministra como accesorio una sujecion para el banco de
trabajo (Fig. 2 (2)) en la cual se puede fijar el aparato en posicién horizontal o
vertical.

Colocacion del aparato soldador con termoelemento FM
El aparato se coloca sobre el soporte base (1) o con el soporte fijado en un
banco de trabajo.

A\ ATENCION

Tocar el aparato en estado caliente solamente en la empufadura (3). jNo
tocar nunca el termoelemento (4), las herramientas de calentar (5) o las
piezas de chapa entre la empuiiadura (3) y el termoelemento (4)! jPeligro
de quemaduras!

Seleccion de las herramientas de calentamiento EE

Elegir las herramientas de calentamiento (Fig. 3), elementos calentadores y
manguito/tubo, segun el diametro del tubo. Se montan éstos como se muestra
en la Fig. 1 (5), mediante la llave exagonal interior suministrada, sobre el
termoelemento. Se fija el piton con un pasador igualmente incluido en el
suministro. Segun necesidad y aparato pueden ser montados varias herra-
mientas de calentamiento a la vez sobre el termoelemento.

Eleccion de los elementos calentadores FM

Elegir los elementos calentadores (5) correspondientes al diametro del tubo.
Montar los elementos calentadores sobre el termoelemento (4) con ayuda de
la llave allen suministrada. Se pueden montar dos elementos calentadores en
el termoelemento a la vez.

Reglaje electronico de temperatura EE

Tanto la DIN 15960 como la DVS 2208 parte 1 prescriben que la temperatura
del termoelemento debe ser ajustable de forma escalonada finamente. Con el
fin de asegurar la constancia de temperatura exigida en el termoelemento, los
aparatos han sido equipados con un reglaje de temperatura (termostato). DVS
2208 parte 1 prescribe que la diferencia de temperatura relacionado con el
comportamiento de regulacién, puede ascender a un maximo de 3°C. Practi-
camente, no se puede conseguir esta exactitud de reglaje con un reglaje
mecanico, sino solamente con un reglaje electrénico de temperatura. Los
aparatos con termoelemento para soldar manguitos con temperatura ajustada
fija o bien con reglaje mecanico de temperatura, no pueden ser utilizados para
soldaduras segun DVS 2207.

En todos los aparatos de soldar manguitos con termoelemento EE, la tempe-
ratura es ajustable. Se suministra con reglaje de temperatura electronico. Los
aparatos de soldar manguitos con termoelemento estan sefialados en la placa
de caracteristicas como sigue:

P.ej.: REMS MSG 63 EE: temperatura ajustable (E), reglaje de temperatura
electronico, regula la temperatura ajustada con una tolerancia de +1°C, lo que
significa que una temperatura de 260°C (temperatura de soldeo para P.P.) varia
entre 259°C y 261°C.

Regulacion mecanica de temperatura (Termostato) FM

La temperatura de trabajo esta fijada en 260 + 10°C. Observe la informacion
del fabricante de tubos y accesorios! Compruebe la temperatura antes de
comenzar a soldar.

Precalentamiento del aparato de soldar manguitos con termoelemento EE
Conectado el cable de conexién del aparato de soldar manguitos con termoele-
mento a la red, el aparato comienza a calentarse. Se enciende el piloto rojo de
control de red (6) y el piloto verde de control de temperatura (7). El aparato
necesita unos 10 min. aproximadamente para el calentamiento. Una vez alcan-
zada la temperatura nominal, el termostato instalado en el aparato corta el
suministro de corriente hacia el termoelemento. El piloto rojo de control de red
sigue encendido. El piloto verde de control esta en intermitente y sefializa con
ello el encendido y apagado continuo de la corriente. Después de otros 10 min.
de tiempo de espera (DVS 2207 parte 1) se puede comenzar con el soldeo.

Precalentamiento del aparato soldador con termoelemento FM

Conecte el aparato soldador con termoelemento a la red, comienza a calentarse.
Se ilumina el piloto verde de control de conexion (6) y el piloto rojo de control
de temperatura (7). El aparato necesita aprox. 10 min para alcanzar la tempe-
ratura. Una vez alcanzada la temperatura de soldadura se acciona el termos-
tato regulando la temperatura. El piloto rojo de temperatura de corriente se
apaga. Si se ilumina el piloto rojo de temperatura no se debe soldar.

2.6.
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Seleccion de la temperatura de soldar EE

La temperatura del aparato de soldar con termoelemento para reparaciones
esta preajustada a la temperatura de soldar media para tubos PP (260°C).
Dependiendo tanto del material del tubo, como del espesor de pared del mismo,
puede ser necesaria una correccion de esta temperatura de soldar. En este
sentido, hay que tener en cuenta las informaciones de los fabricantes de tubos
y accesorios. Por ello se debe controlar la temperatura de las herramientas de
calentar (elementos calentadores manguito/tubo) con p. ej. un aparato de
control de temperatura superficial. En todo caso, se puede controlar la tempe-
ratura girando el tornillo de ajuste de temperatura (8). En caso de cambio de
temperatura hay que tener en cuenta que se debe utiliar el termoelemento 10
minutos después de haber alcanzado la temperatura nominal.

Funcionamiento

. Decripcion del procedimiento

Al efectuar el soldeo de manguitos con termoelemento, se suelda el tubo y
accesorio de forma solapada. Se calientan el extremo del tubo y el manguito
mediante elementos calentadores (en forma de casquillo y de pitén) hasta
temperatura de soldeo y a continuacion son unidos. El extremo del tubo y
casquillo calentador o bien el manguito del accesorio y pitén de calentamiento
son afinados de tal forma que, al efectuar la unién, se crea una presion de
union (Fig. 4).

La directiva DVS 2208 prevee 2 procedimientos para el soldeo de manguitos
con termoelemento, los cuales difieren en la medida de los pitones de calen-
tamiento y de los casquillos de calentamiento. En el procedimiento A no esta
prevista una mecanizacion del tubo, en el procedimiento B esta prevista una
mecanizacion del tubo (refrentar). Los elementos calentadores REMS han sido
fabricados exclusivamente segun el procedimiento A, lo que quiere decir que
no es necesaria la mecanizacion del tubo.

Se pueden hacer a mano soldeos de manguitos con termoelemento de hasta
@ 50 mm. inclusive. En caso de diametros de tubo mayores, se debe utilizar
un dispositivo de soldeo apropiado debido a las fuerzas crecientes de union.

Preparaciones para soldar

iFijarse en la informacion de los fabricantes de tubos y manguitos eléctricos
de soldar!. El extremo del tubo debe ser cortado en angulo recto y plano. Esto
se efectua con el cortatubos REMS RAS (vea 1.1) o con las tijeras de tubo
REMS ROS (vea 1.1). Ademas, hay que achaflanar el extremo del tubo para
que sea mas sencilla la unién con el manguito. Para el biselado se utiliza el
aparato de biselar REMS RAG (vea 1.1) Inmediatamente antes del soldeo se
deben limpiar los extremos del tubo y la parte interior del manguito del accesorio
y en caso necesario, del pitén y casquillo de calentamiento con papel o con
un pafio libre de fibras y con alcohol de quemar o alcohol técnico. Sobre todo,
no deben quedar pegados restos de plastico en el recubrimiento de los elementos
calentadores. Al efectuar la limpieza hay que fijarse sin falta, en que su recu-
brimiento antiadhesivo no sea dafiado por la utilizacién de herramientas. Ya
no se deben tocar las superficies de soldar antes del soldeo.

Pasos de procedimiento de la soldadura a tope con termoelemento

3.3.1. Calentamiento

Para el calentamiento se empuja, sin parar, el tubo y el accesorio de forma
axial hasta el tope, o bien hasta la marca sobre las herramientas de calenta-
miento, y se mantienen sujetos. Se debe cumplir el tiempo de pre-calentamiento
segun lo indicado en la Fig. 5 columna 2. Al calentar, el calor se introduce en
las superficies de union a soldar, llevandolas a temperatura de soldar.

3.3.2. Colocacion y unién

Después del calentamiento se quitan de golpe el tubo y el accesorio de los
elementos calentadores, juntandolos inmediatamente sin torsién hasta el tope.
El tiempo de transformacién no debe sobrepasar los tiempos indicados en la
Fig. 5 columna 3 ya que en caso contrario se enfriarian indebidamente las
superficies de unién.

3.3.3. Fijacion

Las piezas unidas deben ser fijadas (sujetadas) segun indicaciones en Fig. 5
columna 4.

3.3.4. Enfriamiento

41.
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La unién solamente debe soportar carga, mediante trabajos posteriores de
colocacion, una vez transcurrido el tiempo de enfriamiento (Fig. 5 columna 5).

Mantenimiento

jAntes de realizar cualquier trabajo de arreglo o reparacion, desenchufe
la clavija de red! Estos trabajos Unicamente deben ser realizados por personal
técnico cualificado.

Entretenimiento / Mantenimiento
El aparato esta totalmente libre de entretenimiento (mantenimiento).

Revisiones

Antes de cada soldadura hay que limpiar el recubrimiento antiadhesivo del
termoelemento con papel o con un pafio libre de fibra y con alcohol de quemar
0 alcohol técnico. Sobre todo quitar inmediatamente residuos de plastico del
termoelemento. Es importante fijarse en que el recubrimiento antiadhesivo del
termoelemento no sea dafiado por la utilizacion de herramientas.



spa

nid

5. Comportamiento en caso de alteraciones
5.1. Averia: El aparato de soldar manguitos con termoelemento no se calienta.

Causa: e El aparato de soldar manguitos con termoelemento no esta
enchufado.
o El cable de conexion esta defectuoso.
e La caja de enchufe esta defectuosa.
o El aparato esta defectuoso.

5.2. Averia: Restos de plastico se quedan pegados en los elementos
calentadores.

Causa: e Las herramientas de calentamiento estan sucias (vea 4.2.).
e El recubrimiento antiadhesivo esta dafiado.

6. Eliminacion
Los aparatos de soldar manguitos con termoelemento REMS MSG no se deben
desechar junto con la basura doméstica al final de su vida util. Su eliminacién

se debe realizar conforme a la normativa legal. La eliminacién se debe realizar
conforme a la normativa legal.

7. Garantia del fabricante

No se consideran como garantia los dafios en el recubrimiento PTFE de los
termoelementos causados por manejo indebido.

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicion
y la denominacién del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacién o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacién ni renovacion del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso
abusivo, no observacion de las normas de uso, utilizacion de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacion para una finalidad distinta, intervencion
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
servicio REMS concertado. Las exigencias de garantia solo se reconoceran
cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado
sin manipulacién previa y sin desmontar. Los productos y elementos recam-
biados pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.

El usuario corre con los gastos de envio y reenvio.

Esta garantia no minora los derechos legales del usuario, en especial la
exigencia de garantia al vendedor por carencias. Esta garantia del fabricante
es valida unicamente para productos nuevos adquiridos y utilizados en la Union
Europea, Noruega o Suiza.

Esta garantia esta sujeta al derecho aleman, con la exclusion del Convencién
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CSIG).

8. Catalogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
Lista de piezas.

P.D. Diversas figuras y expresiones en las presentes instrucciones de manejo han
sido recogidas de las directrices DVS 2207 y 2208 (DVS = Asociacion Alemana
para técnicas de soldar, Dusseldorf).

Vertaling van de originele handleiding

Fig.1-3

EE FM

1 Aflegstandaard 1 Aflegstandaard

2 Houder voor werkbank 2 Houder voor werkbank

3 Handgreep 3 Handgreep

4 Verwarmingselement 4 Verwarmingselement

5 Verwarmingsgereedschappen 5 Lasgereedschappen (lasbussen,

(lasdoorns, lasbussen) lasdoorns)

6 Rode netspannings-controlelamp 6 Groene netspannings-controlelamp
7 Groene temperatuur-controlelamp 7 Rode temperatuur-controlelamp

8 Temperatuur-instelschroef

Fig. 4 Fig. 5

(1) Voorbereiden (1) Buitendiameter mm

(2) Verwarmingselement (2) Lassen voor PN 10/voor PN 6 s
(3) Mof (3) Omschakelen s

(4) Lasdoorn (4) Afkoeltijd gefixeerd s

(5) Lasbus (5) Afkoeltijd totaal min

(6) Buis

(7) Verwarmen ") Door te geringe wanddikten is

(8) Gemaakte verbinding het moflassen niet aan te bevelen.

Algemene veiligheidsinstructies

Lees alle instructies. Als de hierna volgende instructies niet correct worden nageleefd,
kan dit tot een elektrische schok, brand en/of ernstige letsels leiden. Het hierna
gebruikte begrip ‘elektrisch apparaat’ heeft betrekking op elektrische werktuigen op
netvoeding (met netsnoer), elektrische werktuigen op accu’s (zonder netsnoer),
machines en elektrische apparaten. Gebruik het elektrische apparaat uitsluitend in
overeenstemming met het beoogde gebruik en met inachtneming van de algemene
veiligheids- en ongevalpreventievoorschriften.

BEWAARALLE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES EN AANWIJZINGEN VOOR LATERE
RAADPLEGING.

A) Werkplek

a) Houd uw werkplek schoon en opgeruimd. Een rommelige en onverlichte
werkplek kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische apparaat niet in een omgeving waar zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden en dus explosiegevaar bestaat.
Elektrische apparaten produceren vonken, die het stof of de dampen kunnen
ontsteken.

c) Houd kinderen en andere personen uit de buurt, tijdens het gebruik van
het elektrische apparaat. Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle
over het apparaat verliezen.

B) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische apparaat moet in de contactdoos
passen. De stekker mag op geen enkele wijze worden veranderd. Gebruik
geen verloopstekkers voor elektrische apparaten met randaarding. Onver-
anderde stekkers en passende contactdozen verminderen het risico van een
elektrische schok. Is het elektrische apparaat met een aarddraad uitgerust, dan
mag het uitsluitend op een contactdoos met randaarding worden aangesloten.
Het elektrische apparaat mag op bouwplaatsen, in vochtige omgevingen, in
openlucht of in vergelijkbare omstandigheden uitsluitend worden aangesloten
op een stroomnet met 30 mA-aardlekschakelaar.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken zoals buizen, radi-
atoren, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico van een
elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

c) Houd het apparaat uit de buurt van regen of vocht. Het binnendringen van
water in een elektrisch apparaat verhoogt het risico van een elektrische schok.

d) Gebruik het snoer niet oneigenlijk om het apparaat te dragen, op te hangen of
om de stekker uit de contactdoos te trekken. Houd het snoer uit de buurt van
hitte, olie, scherpe randen of bewegende apparaatonderdelen. Een beschadigd
of in de war gebracht snoer verhoogt het risico van een elektrische schok.

e) Als u met een elektrisch apparaat in de openlucht werkt, mag u uitsluitend
verlengsnoeren gebruiken die voor buitengebruik zijn goedgekeurd. Het
gebruik van geschikte verlengsnoeren vermindert het risico van een elektrische
schok.

C) Veiligheid van personen
Deze apparaten zijn niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief
kinderen) met fysieke, zintuiglijke of geestelijke beperkingen of met een
gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze daarbij onder toezicht staan van
een persoon die voor hun veiligheid instaat of door deze in het gebruik van
het apparaat werden geinstrueerd. Kinderen moeten worden gecontroleerd,
om te garanderen dat ze niet met het apparaat spelen.

a) Wees aandachtig tijdens het gebruik van een elektrisch apparaat, let op
wat u doet, en werk met verstand. Gebruik het elektrische apparaat niet,
als u moe bent of als u onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het apparaat kan
ernstige letsels tot gevolg hebben.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril. Het
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming, naargelang de aard
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en het gebruik van het elektrische apparaat, vermindert het risico van letsels.

c) Voorkom een onbedoelde inschakeling van het apparaat. Verzeker u ervan
dat de schakelaar in de stand ‘UIT’ staat, alvorens u de stekker in de
contactdoos steekt. Als u bij het dragen van het elektrische apparaat uw vinger
aan de schakelaar houdt of als u het apparaat op de elektrische voeding aansluit
terwijl het ingeschakeld is, kan dit ongevallen veroorzaken. De drukschakelaar
mag nooit worden overbrugd.

d) Verwijder instelgereedschap of schroefsleutels, voor u het elektrische
apparaat inschakelt. Werktuigen of sleutels die zich in een draaiend apparaat-
onderdeel bevinden, kunnen letsels veroorzaken. Grijp nooit in bewegende
(draaiende) onderdelen.

e) Overschat uzelf niet. Zorg ervoor dat u stabiel staat en te allen tijde uw
evenwicht kunt bewaren. Zo kunt u het apparaat in onverwachte situaties beter
controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Hou uw
haar, kleding en handschoenen verwijderd van bewegende onderdelen.
Losse kleding, sieraden of lange haren kunnen door bewegende onderdelen
worden gegrepen.

g) Als stofafzuig- en -opvangsystemen kunnen worden gemonteerd, dient u
zich ervan te verzekeren dat deze aangesloten zijn en correct worden
gebruikt. Het gebruik van deze systemen vermindert de risico’s door stof.

h) Laat het elektrische apparaat uitsluitend gebruiken door opgeleide personen.
Jongeren mogen het elektrische apparaat uitsluitend gebruiken, als ze ouder
dan 16 zijn, als dit nodig is in het kader van hun opleiding en als ze hierbij onder
toezicht van een deskundige staan.

D) Zorgvuldige omgang met, en veilig gebruik van elektrische apparaten

a) Overbelast het elektrische apparaat niet. Gebruik bij uw werk het elektrische
apparaat dat daarvoor bedoeld is. Met het juiste elektrische apparaat werkt u
beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch apparaat met een defecte schakelaar. Een elektrisch
apparaat dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit de contactdoos, voor u instellingen van het apparaat
wijzigt, accessoires vervangt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaat-
regel voorkomt dat het apparaat onbedoeld start.

d) Bewaar ongebruikte elektrische apparaten buiten het bereik van kinderen.
Laat het elektrische apparaat niet gebruiken door personen die er niet
vertrouwd mee zijn of die deze instructies niet gelezen hebben. Elektrische
apparaten zijn gevaarlijk, als ze door onervaren personen worden gebruikt.

e) Onderhoud het elektrische apparaat zorgvuldig. Controleer of beweeglijke
onderdelen viekkeloos functioneren en niet klemmen en of bepaalde onder-
delen eventueel gebroken of zo beschadigd zijn, dat het elektrische appa-
raat niet meer correct werkt. Laat beschadigde onderdelen repareren door
gekwalificeerd vakpersoneel of door een geautoriseerde REMS-klantenser-
vice, voor u het elektrische apparaat weer in gebruik neemt. Veel ongevallen
zijn te wijten aan slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snijwerktuigen altijd scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
werktuigen met scherpe snijkanten gaan minder snel klemmen en kunnen
gemakkelijker worden geleid.

g) Zet het werkstuk vast. Gebruik spansystemen of een bankschroef om het werk-
stuk vast te klemmen. Zo wordt het veiliger vastgehouden dan met de hand en
hebt u bovendien beide handen vrij voor de bediening van het elektrische apparaat.

h) Gebruik elektrische apparaten, accessoires, werktuigen enz. uitsluitend
volgens deze instructies en zoals voorgeschreven voor dit specificke appa-
raattype. Houd daarbij rekening met de werkomstandigheden en uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elektrische apparaten voor andere dan de
beoogde toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden. Elke eigenmachtige
verandering aan het elekirische apparaat is vanwege veiligheidsredenen verboden.

E) Service

a) Laat uw apparaat uitsluitend door gekwalificeerd vakpersoneel en alleen
met originele reserveonderdelen repareren. Zo is gegarandeerd dat de veilig-
heid van het apparaat in stand gehouden wordt.

b) Leef de onderhoudsvoorschriften en de instructies voor het vervangen van
werktuigen na.

c) Controleer regelmatig de aansluitleiding van het elektrische apparaat en
laat het in geval van beschadiging vervangen door gekwalificeerd vakper-
soneel of door een geautoriseerde REMS-klantenservice. Controleer
verlengsnoeren regelmatig en vervang ze, als ze beschadigd zijn.

Speciale veiligheidsinstructies

e Het verwarmingselement bereikt temperaturen tot 300°C. Daarom, zodra het
apparaat is aangezet, niet het verwarmingselement (verwarmingsdelen) alsmede
de stalen delen tussen verwarmingselement en kunststof handgreep aanraken.
Ook de lasverbinding bij de kunststof buis en direkte omgeving tijdens en na het
lassen niet aanraken! Na het uitzetten duurt het een bepaalde tijd tot het apparaat
afgekoeld is. Het afkoelingsproces niet versnellen door onderdompelen in vioei-
stoffen. Het apparaat wordt hierdoor beschadigd.

o Tijdens het neerzetten van het hete apparaat moet men erop letten, dat het
verwarmingselement niet met brandbaar materiaal in aanraking komt.

e Apparaat alleen in de hiervoor bestemde houders (standaard, houder voor
werkbank) of op een vuurvaste ondergrond plaatsen.

e Lasdoorns en lasbussen alleen in koude toestand wisselen.

Beoogd gebruik

REMS verwarmingselement-moflasapparaten MSG voor het lassen van kunststof
buizen en vormstukken van PB, PE, PP en PVDF gebruiken.
Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

Symboolverklaring

@ Lees de handleiding vd6r de ingebruikname

@ Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad |
E Milieuvriendelijke verwijdering

(€ CE-conformiteitsmarkering

1. Technische gegevens

1.1. Artikelnummers MSG25EE MSG63EE MSG63FM MSG 125 EE
Moflasapparaat 256020 256220 256211 256320
Aflegstandaard 250040 250040 256252 250040
Houder voor werkbank 250041 250041 256252 250041
Stalen kist 256042 256242 256342
Lasdoorns, lasbussen, bevestigingsschroeven uit r.v.s.

@16 mm 256400
@17 mm 256410
@18 mm 256420
@19 mm 256430
@20 mm 256440
@25 mm 256450
@ 32 mm 256460
@40 mm 256470
@ 50 mm 256480
@63 mm 256490
@75 mm 256500
@90 mm 256510
@ 110 mm 256520
@125 mm 256530
Pijpsnijder REMS RAS P 10-40 290050
Pijpsnijder REMS RAS P 10-63 290000
Pijpsnijder REMS RAS P 50-110 290100
Pijpsnijder REMS RAS P 110-160 290200
Buizenschaar REMS ROS P 35 291200
Buizenschaar REMS ROS P 35A 291220
Buizenschaar REMS ROS P 42 291250
Buizenschaar REMS ROS P 42 P 291000
Buizenschaar REMS ROS P 63 P 291270
Buizenschaar REMS ROS P 75 291100
Accu-buizenschaar REMS Akku-ROS P 40 291310
Aanschuinapparaat REMS RAG P 16-110 292110
Aanschuinapparaat REMS RAG P 32-250 292210
Buisafkort- en aanschuinapparaat REMS Cut 110 P Set 290400

1.2. Werkbereik MSG25EE MSG63EE MSG 63 FM MSG 125 EE
Buisdiameter 16-25mm 16-63 mm 16-63 mm 16—125 mm
Alle lasbare kunststoffen met lastemperaturen 180-290°C

1.3. Elektrische gegevens
Nominaalspanning

(netspanning) 230V 230V 230V 230V

Nominaalvermogen,

opgenomen 500 W 800 W 800 W 1400 W

Nominaalfrequentie 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Beschermingsklasse 1 1 IP 54 1
1.4. Afmetingen

L 350 mm 370 mm 380 mm 530 mm

B 120 mm 180 mm 130mm 180 mm

H 50 mm 50 mm 50 mm 85 mm
1.5. Gewichten

Apparaat 1,2kg 1,7kg 1,0kg 3,0 kg

Aflegstandaard/

houder voor werkbank 0,4 kg 0,4 kg 0,63 kg 0,4 kg
1.6. Geliudsinformatie

Emissiewaarde met betrekking

tot de werkplek 70dB(A) 70dB(A) 70dB(A) 70dB(A)
1.7. Vibraties

Gemeten effectieve waarde

van de versnelling 2,5 m/s? 2,5 m/s? 25m/s?  2,5m/s?
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2.2

23.

24,

25.

De aangegeven trillingsemissiewaarde werd met een genormde testmethode
gemeten en kan voor vergelijk met een ander apparaat gebruikt worden. De
aangegeven trillingsemissiewaarde kan ook voor een inleidende inschatting
van de uitzetting gebruikt worden.

A\ VOORZICHTIG

De trillingsemissiewaarde kan zich tijdens gebruik van het apparaat van de
aangegeven waarde onderscheiden, afhankelijk van de manier en wijze waarop
het apparaat gebuikt wordt. Afhankelijk van de feitelijke gebruiksomstandigheden
(intermitterend) kan het noodzakelijk zijn veiligheidsmaatregelen te nemen voor
bescherming van de gebruiker.

Ingebruikname

. Elektrische aansluiting

Het moflasapparaat moet op een stopkontakt met randaarde (aardkabel)
aangesloten worden. Let op netspanning! Alvorens het apparaat aan te sluiten
kontroleren, of de op het typeplaatje aangegeven spanning met de netspanning
overeenkomt.

Afleggen van het verwarmingselementmoflasapparaat EE

Het apparaat wordt met de standaars (1) geleverd, zoals in fig. 1 afgebeeld.
Deze standaard dient als houder tijdens het lassen resp. als neerzetsysteem.
Als toebehoren wordt een houder voor de werkbank ( fig.2 (2) geleverd, op
welke het apparaat in horizontale of vertikale posite bevestigd kan worden.

Afleggen van het verwarmingselementmoflasapparaat FM
Het apparaat wordt op de aflegstandaard (1) afgelegd of met de houder (2)
aan de werkbank bevestigd.

A\ VOORZICHTIG

Apparaat in hete toestand alleen bij de handgreep vastpakken (3)! Nooit
het verwarmingselement (4), de verwarmingsgereedschappen (5) of de
stalen delen tussen handgreep (3) en verwarmingselement aanraken!
Verbrandingsgevaar!

Keuze van de lasgereedschappen EE

Overeenkomstig de buisdiameters kunnen de verwarmingsgereedschappen
(fig. 3), lasdoorns en lasbussen, gekozen worden. Deze moeten, zoals in fig.1
(5) afgebeeld, op het verwarmingselement met behulp van de meegeleverde
inbussleutel gemonteerd worden. Met de eveneens meegeleverde stift kan de
doorn radiaal vastgehouden worden. Al naar gelang behoefte en apparaat
kunnen gelijktijdig meerdere verwarmingsgereedschappen op het verwarmings-
element gemonteerd worden.

Keuze van de lasgereedschappen FM

De lasgereedschappen (5), lasbussen en lasdoorns overeenkomstig de buis-
diameter kiezen. Deze met de meegeleverde stiftsleutel op het verwarmings-
element (4) monteren.

Elektronische temperatuurregeling EE

Zowel DIN 15960 alsmede DVS 2208 deel 1 schrijven voor, dat de temperatuur
van het verwarmingselement nauwkeurig instelbaar moet zijn. Om ook de
noodzakelijke kontante temperatuur op het verwarmingselement te garanderen
zijn de apparaten uitgerust met een temperatuurregeling (thermostaat). DVS
2208 deel 1 schrift voor, dat het temperatuurverschil van de regelingen maxi-
maal 3° mag zijn. Deze nauwkeurigheid is alleen met een elektronische
temperatuurregeling te bereiken. Moflasapparaten met een vast ingestelde
temperatuur resp. met een mechanische temperatuurregeling mogen daarom
niet voor het maken van lassen, volgens DVS 2207, ingezet worden.

Bij alle REMS moflasapparaten EE is de temperatuur instelbaar. Deze worden
met een elektronische temperatuurregeling geleverd. De moflasapparaten
worden op het typeplaatje als volgt gekenmerkt:

b.v. REMS MSG 63 EE: instelbare temperatuur (E), Elektronische temperatuur-
regeling, regelt de ingestelde temperatuur met een tolerantie van +/- 1°C d.w.z.
een ingestelde temperatuur van 260°C (lastemperatuur PP) zal tussen 259°C
en 261°C schommelen.

Mechanische temperatuurregeling (thermostaat) FM

De arbeidstemperatuur van 260 + 10° C is vast ingesteld. Productinformatie
voor buizen cq. hulpstukken in acht nemen! Voor het begin van de laswerk-
zaamheden de temperatuur aan de werkvlakken van de lasgereedschappen
controleren.

Voorverwarmen van het verwarmingselementmoflasapparaat EE

Zodra de aansluitkabel van het moflasapparaat op het net wordt aangesloten,
dan begint het zich op te warmen. Het rode netkontrolelampje (6) en het groene
temperaratuur- kontrolelampje (7) beginnen te branden. Het apparaat heeft ca.
10 minuten nodig om op te warmen. Zodra de ingestelde temperatuur bereikt
is, dan schakelt de in het apparaat ingebouwde temperatuurregelaar (thermo-
staat) de stroomtoevoer naar het verwarmingselement af. Het rode net-
kontrolelampje brandt verder. Het groene temperatuur-kontrolelampje knippert
en toont daarmee het voortdurende in- en uitschakelen van de stroomtoevoer
aan. Na een verdere wachttijd van 10 minuten (DVS 2207 deel 1) het moflassen
beginnen.

Voorverwarmen van het verwarmingselementmoflasapparaat FM
Als de aansluitkabel van het verwarmingselementmoflasapparaat op het net

2.6.

3.2,

3.3.

wordt aangesloten, begint het op te warmen. De groene netspanningscontro-
lelamp (6) en de rode temperatuurcontrolelamp (7) gaan branden. Het apparaat
heeft ca. 10 min. nodig om op te warmen. Is de vereiste temperatuur bereikt,
dan schakelt de in het apparaat ingebouwde temperatuurregelaar (thermostaat)
de stroomtoevoer naar het verwarmingselement uit. De rode temperatuur-
controlelamp dooft. Als de rode temperatuur-controlelamp brandt, mag er niet
gelast worden.

Keuze van de lastemperatuur EE

De temperatuur van het moflasapparaat is op de middelste lastemperatuur
voor PP-buizen van te voren ingesteld (260°C). Afhankelijk van het buismate-
riaal kan een korrektie van deze lastemperatuur noodzakelijk zijn. Hieromtrent
moet de gebruiker de informatie van de fabrikant van buizen en hulpstukken
raadplegen! Daarom zou de temperatuur van de verwarmingsgereedschappen
(lasdoorns en lasbussen) bijvoorbeeld met elektrische oppervlaktetempera-
tuurmeter gekontroleerd moeten worden. Indien nodig kan de temperatuur door
het draaien aan de temperatuur-instelschroef (8) gekorrigeerd worden. Indien
de temperatuur versteld wordt, dan moet erop gelet worden, dat het verwar-
mingselement pas na 10 minuten na het bereiken van de ingestelde tempera-
tuur ingezet mag worden.

Werking

. Werkwijze

Bij het moflassen worden buis en hulpstuk overlappend gelast. Het buiseinde
en hulpstukmof worden met behulp van een busvormig en doornvormig verwar-
mingsgereedschap op lastemperatuur gebracht en aansluitend met elkaar
verbonden. Buiseinde en verwarmingsbus resp. hulpstukmof en verwarmings-
doorn zijn zo op elkaar afgestemd, dat er bij het lassen een lasdruk opbouwd
wordt (fig.4).

De richtlijn DVS 2208 voorziet voor het moflassen 2 werkwijzen, bij welke zich
de verwarmingsbussen en verwarmingsdoorns in maatvoering onderscheiden.
Bij werkwijze A is geen mechanische buisbewerking voorzien, bij werkwijze B
is een mechanische buisbewerking (schalen) voorzien. REMS verwarmings-
bussen en verwarmingsdoorns zijn uitsluitend voor werkwijze A gekontrueerd,
d.w.z. een mechanische buisbewerking is niet noodzakelijk.

Moflassen kan tot en met @ 50 mm met de hand gedaan worden. Bij grotere
buisdiameters is vanwege de toenemende laskracht een daarvoor geschikte
lasmachine noodzakelijk.

Voorbereidingen voor het lassen

De gegevens van de buizen en hulpstukkenfabrikant moeten in acht worden
genomen! Het buiseinde moet haaks en vlak worden afgesneden. Dit gebeurt
met de pijpsnijder REMS RAS (zie 1.1.) of met de buissachaar REMS ROS
(zie 1.1.), Bovendien moet het buiseinde aangeschuind worden, zodat het
eenvoudiger met de mof gelast kan worden. Voor het aanschuinen wordt het
buisaanschuinapparaat REMS RAG (zie.1.1.) gebruikt.

Direkt voor het lassen moet het te lassen buiseinde en de binnenzijde van het
hulpstuk, zonodig lasdoorn en lasbussen met niet pluizend papier of doek en
spiritus c.q technisch alcohol gereinigd worden. In het bijzonder mogen geen
kunststofresten op de coating van de lasdoorns en lasbussen blijven kleven.
Bij het reinigen van de verwarmingsgereedschappen moet er beslist op gelet
worden, dat de anti-adhesieve laag niet door gebruik van gereedschappen
beschadigd wordt. De te bewerken lasvlakken mogen voor het lassen niet meer
aangeraakt worden.

Werkvolgorde bij het noflassen

3.3.1. Opwarmen

Om op te warmen worden buis en hulpstuk snel en axiaal tegen de aanslag
resp. tot aan de markering op de verwarmingsgereedschappen geschoven en
vastgehouden. De opwarmtijd volgens de gegevens in fig.5., vakje 2 moeten
aangehouden worden. Bij het opwarmen dringt de warmte in de te lassen
vlakken en brengt deze op lastemperatuur.

3.3.2. Omschakelen en lassen

Na het opwarmen moeten buis en hulpstuk met een ruk van de verwarmings-
gereedschappen afgetrokken worden en direkt zonder verdraaien tot tegen de
aanslag samengeschoven worden. De omschakeltijd mag de in fig. 5, vakje 3,
aangegeven tijden niet overschrijden, omdat anders de lasvlakken ontoelaatbaar
afkoelen.

3.3.3. Fixeren

De gelaste delen moeten volgens de gegevens in fig. 5, vakje 3, gefixeerd
(vastgehouden) worden.

3.3.4. Afkoelen

41.

De verbinding mag eerst na afloop van de afkoeltijd (fig. 5, vakje 5) voor verdere
installatiewerkzaamheden belast worden.

Service

Voor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden netstekker uithemen! Deze
werkzaamheden mogen uitsluitend door gekwalificeerd vakpersoneel worden
uitgevoerd.

Onderhoud
De apparaten REMS MSG zijn volledig onderhoudsvrij.
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4.2. Inspectie/service
De anti-adhesieve laag van het verwarmingselement moet voor iedere las met
niet pluizend papier of doek en spiritus of technisch alcohol gereinigd worden.
In het bijzonder moeten kunststofresten op het verwarmingelement direkt
verwijderd worden. Er moet beslist op gelet worden, dat de anti-adhesieve laag
van het verwarmingselement niet door gebruik van gereedschappen beschadigd
wordt.

Hoe te handelen bij storingen
5.1. Storing: Moflasapparaat warmt niet op.

Oorzaak: e Moflasapparaat niet aangesloten op stopkontakt.
Aansluitkabel defekt.

Stopkontakt defekt.

Apparaat defekt.

5.2. Storing: Kunststofresten blijven kleven op de verwarmingsgereedschappen.

Oorzaak: e Verwarmingsgereedschappen vervuild (zie 4.2.).
o Anti-adhesieve laag beschadigd.

6. Verwijdering

De verwarmingselement-moflasapparaten MSG mogen na de gebruiksduur
niet met het huisvuil worden verwijderd. Ze moeten in overeenstemming met
de wettelijke voorschriften worden verwijderd.

7. Fabrieksgarantie

Op ondeskundig beschadigde PTFE -coatings van verwarmingselementen
wordt geen garantie verleend.

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als
het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand
bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen
producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
van de gebruiker.

De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
over de verkoper in het geval van gebreken, worden door deze garantie niet
beperkt. Deze fabrieksgarantie geldt uitsluitend voor nieuwe producten die
binnen de Europese Unie, in Noorwegen of in Zwitserland worden gekocht en
gebruikt.

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van het
Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten
betreffende roerende zaken (CISG).

8. Onderdelenlijsten
Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.

P.S. Verschillende figuren en uitspraken in deze handleiding zijn afkomstig uit de
DVS-richtlijnen 2207 en 2208 (DVS: Deutscher Verband fir Schweitechnik
e.V, Dusseldorf).

Oversittning av originalbruksanvisningen

Fig.1-3

EE il

1 Stall 1 Stall

2 Hallare for arbetsbanken 2 Hallare for arbetsbanken

3 Handtag 3 Handtag

4 Varmeelement 4 Varmeelement

5 Varmeverktyg (vérmestuts, 5 Véarmeverktyg (varmestuts,
varmehylsa) varmehylsa)

6 RAd kontrollampa elnat 6 Gron kontrollampa elnat

7 Gron kontrollampa temperatur 7 Rod kontrollampa temperatur

8 Temperaturjusteringsskruv

Fig. 4 Fig. 5

(1) Forberedelser (1) Ror ytterdiameter mm

(2) Varmeelement (2) Svetsar for PN 10/for PN 6 s

(3) Muff (3) Omstallning (maximal tid) s

(4) Varmetapp (4) Avsvalning inst. s

(5) Varmehylsa (5) Avsvalning totalt mins

(6) Rér

(7) Uppvarmning ") Pga den otillréckliga vaggtjockleken,

(8) Fardig svets rekommenderas inte svetsning.

Allmanna sakerhetsanvisningar

Las igenom alla anvisningar. Om nedanstaende anvisningar inte foljs kan det foror-
saka elektriska stétar, brand och/eller allvarliga skador. Begreppet "elektrisk enhet”
som anvands nedan avser natdrivna elverktyg (med natkabel), batteridrivna elverktyg
(utan natkabel), maskiner och elektriska enheter. Anvand enbart den elektriska
enheten enligt gallande bestdmmelser och fdlj de allménna sakerhets- och olycks-
fallsforebyggande foreskrifterna.

SPARAALLA SAKERHETSANVISNINGAR OCH INSTRUKTIONER FOR FRAMTIDA
BRUK.

A) Arbetsplatsen

a) Hall arbetsomradet rent och stadat. Oordning och obelysta arbetsomraden
kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med den elektriska enheten i explosionsfarliga miljoer dar det
finns brannbara vatskor, gaser eller damm. Elektriska enheter genererar
gnistor som kan antanda damm eller &ngor.

c) Hall barn och andra personer pa avstand nar den elektriska enheten anvands.
Om du distraheras kan du tappa kontrollen éver enheten.

B) Elektrisk sékerhet

a) Den elektriska enhetens kontakt maste passa i vagguttaget. Kontakten far
inte &ndras pa nagot vis. Anvédnd inga adapterkontakter tilsammans med
jordade elektriska enheter. Oférandrade kontakter och lampliga vagguttag
minskar risken for elektriska stétar. Om den elektriska enheten ar utrustad med
skyddsledare far den endast anslutas till vagguttag med skyddskontakt. Om den
elektriska enheten anvénds pa byggplatser, i fuktig miljo, utomhus eller pa liknande
uppstaliningsplatser maste den anslutas till natet via en 30 mA jordfelsbrytare
(Fl-brytare).

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor, som t.ex. ror, virmeelement, spisar
och kylskap. Om din kropp ar jordad &r risken for elektriska stétar storre.

c) Enheten far inte utsattas for regn eller fukt. Om det tranger in vatten i en
elektrisk enhet dkar risken for elektriska stotar.

d) Anvand inte kabeln pa annat @n darfor avsett syfte, som t.ex. for att bara
eller hanga upp enheten eller for att dra ut kontakten ur vagguttaget. Hall
kabeln pa avstand fran varme, olja, vassa kanter eller rorliga delar pa
enheten. Skadade eller intrasslade kablar dkar risken for elektriska stotar.

e) Om du arbetar med en elektrisk enhet utomhus, anvénd enbart forlang-
ningskablar som ar godkénda for utomhusbruk. Om en férlangningskabel
som ar avsedd for utomhusbruk anvands minskar risken for elektriska stotar.

C) Personlig sakerhet
Dessa enheter &r inte avsedda att anvandas av personer (inklusive barn)
med nedsankt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller med bristféllig
erfarenhet och kunskap, forutom om de instrueras och kontrolleras avse-
ende enhetens funktion av en person som ansvarar for sakerheten. Barn
maste kontrolleras for att sakerstalla att de inte leker med enheten.

a) Var uppmarksam, arbeta koncentrerat och anvand fornuftet nér du arbetar
med en elektrisk enhet. Anvénd inte den elektriska enheten om du &r trott
eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. Ett 6gonblicks ofdrsiktighet
kan leda till allvarliga skador.

b) Anvand personlig skyddsutrustning och bér alltid skyddsglaségon. Beroende
pa typ av elektrisk enhet och hur den anvénds minskar risken fér skador om man
anvander personlig skyddsutrustning som t.ex. dammask, skor med halkskydd,
skyddshjalm eller horselskydd.

c) Undvik oavsiktlig idrifttagning. Forsékra dig om att brytaren befinner sig i
positionen ”"AV” innan du sétter i kontakten i vagguttaget. Om du haller fingret
pa brytaren nar du bar den elektriska enheten eller ansluter en paslagen enhet till
strémfrsorjningen kan det leda till olyckor. Overbrygga aldrig tryckknappen.

d) Avlagsna instéllningsverktyg eller skruvnycklar innan den elektriska enheten
slas pa. Ett verktyg eller en nyckel som ligger kvar i en roterande del av enheten
kan leda till skador. Strack aldrig in kroppsdelar i rérliga (roterande) delar.
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e) Overskatta inte dig sjélv. Se till att du star stadigt och hall alltid balansen.
Pa sa satt har du i ovantade situationer battre kontroll dver enheten.

f) Anvand lamplig klddsel. Anvénd aldrig vida kldder eller smycken. Hall har,
klader och handskar pa avstand fran rorliga delar. Rorliga delar kan gripa
tag i 16st sittande klader, smycken eller langt har.

g) Om dammsugar- och uppfangningsanordningar kan monteras maste du
se till att de ar anslutna och anvands pa ratt satt. Om sadana anordningar
anvands minskar risker som uppstar till foljd av dammbildning.

h) Overlimna endast den elektriska enheten till undervisade personer. Ungdomar
far endast anvanda elektriska enheter om de ar dver 16 ar gamla och om det &r
noédvandigt for dem att géra det i utbildningssyfte och de arbetar under uppsikt
av en utbildad person.

D) Noggrann hantering och anvédndning av elektriska enheter

a) Overbelasta inte den elektriska enheten. Anvind en elektrisk enhet som &r
avsedd for det arbete du tanker utféra. Du arbetar béttre och sékrare inom
det angivna prestationsomradet om du anvander en passande elektrisk enhet.

b) Anvénd inte elektriska enheter med skadade brytare. En elektrisk enhet som
inte langre kan slas pa/stangas av ar farlig och maste repareras.

c) Dra ut kontakten ur végguttaget innan du gor instéllningar pa enheten,
byter tillbehdrsdelar eller Idgger undan enheten. Dessa forsiktighetsatgarder
forhindrar att enheten startar oavsiktligt.

d) Forvara elektriska enheter som inte anvands utom rackhall for barn. Lat
inte personer som inte &r insatta i hur den elektriska enheten fungerar eller
som inte har last igenom dessa anvisningar anvanda den. Elektriska enheter
ar farliga om de anvénds av oerfarna personer.

e) Skot den elektriska enheten med omsorg. Kontrollera om alla rérliga delar
pa enheten fungerar utan problem och att de inte sitter fast, om delar &r
trasiga eller ar sa skadade att de har en negativ inverkan pa den elektriska
enhetens funktion. Lat kvalificerad personal eller en auktoriserad kontrakt-
bunden REMS kundtjanstverkstad reparera de skadade delarna innan de
anvands. Manga olyckor beror pa daligt underhalina elverktyg.

f) Hall skarverktyg vassa och rena. Noggrant rengjorda skarverktyg med vassa
skarkanter fastnar inte lika ofta och ar Ittare att styra.

g) Sitt fast arbetstycket. Anvand spannanordningar eller en skruvstad for att halla
fast arbetstycket. Det ar sékrare an att halla det i handen och dessutom kan du
anvanda bada handerna for att mandvrera den elekiriska enheten.

h) Anvand elektriska enheter, tillbehor, anvandningsverktyg motsvarande
dessa anvisningar och i enlighet med foreskrifterna for denna speciella
enhetstyp. Ta da hansyn till arbetsvillkoren och aktiviteten som ska utféras.
Om elektriska enheter anvénds pa annat satt an det de ar avsedda for kan det
leda till farliga situationer. Av sakerhetsskal ar alla slags egenméktiga andringar
pa elektriska enheter forbjudna.

E) Service

a) Lat enbart kvalificerad fackpersonal reparera enheten och enbart med
originalreservdelar. P4 sa séatt sakerstéller man att enheten fortsatter vara saker.

b) Folj underhallsforeskrifterna och informationen om verktygsbyte.

c) Kontrollera regelbundet anslutningsledningen till den elektriska enheten
och lat kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad kontraktbunden
REMS kundtjanstverkstad byta ut den om den &r skadad. Kontrollera regel-
bundet forlangningskablarna och byt ut dem om de &r skadade.

Sarskilda sakerhetsanvisningar

e Eftersom varmelementen uppnar temperaturer upp till 300°C, rér aldrig varmele-
menten eller metalldelarna mellan varmeelementet och plasthandtaget, nar
apparaten &r inkopplad. Rér inte svetssommen pa plastroren eller nagon del av
réren nara svetssémmen pa plastréren eller nagon del av réren under svetsningen
eller efter svetsningen. Efter att apparaten har kopplats ur tar det en viss tid for
alla delar att svalna. Forsok inte kyla av apparaten genom att doppa den i vétska
eller att halla vatska pa apparaten, detta kommer att skada apparaten.

o Nar maskinen stélls at sidan da den ar varm, se till att den inte kommer i kontakt
med nagot bréannbart material.

e L &gg endast apparaten i dess stall, i bankhallare eller pa nagot eldtaligt material.

e \armetappar och varmehylsor far endast bytas da de &r kalla.

Andamalsenlig anvindning

REMS véarmelement-muffsvetsenhet MSG anvands for svetsning av plastror och
formstycken av PB, PE, PP och PVDF.
Alla andra anvandningssatt ar icke andamalsenliga och tillats darfor inte.

Symbolférklaring

@ Fore idrifttagning las igenom bruksanvisningen
@ Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass |
ﬁ Miljévanlig kassering

( € EG-mérkning om éverensstdammelse

1.2,

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

2.2,
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Tekniska data
. Artikelnummer MSG25EE MSG63EE MSG63FM MSG 125EE

Muffsvetsapparat 256020 256220 256211 256320
Stall 250040 250040 256252 250040
Bankhallare 250041 250041 256252 250041
Platlada 256042 256242 256342
Véarmetappar, varmehylsor, fastskruvar i rostfritt
@16 mm 256400
@17 mm 256410
@18 mm 256420
@19 mm 256430
@20 mm 256440
@25 mm 256450
@32 mm 256460
@40 mm 256470
@50 mm 256480
@63 mm 256490
@75 mm 256500
@90 mm 256510
@110 mm 256520
@125 mm 256530
Roravskarare REMS RAS P 10-40 290050
Réravskarare REMS RAS P 10-63 290000
Roravskarare REMS RAS P 50-110 290100
Réravskarare REMS RAS P 110-160 290200
Rérkapare REMS ROS P 35 291200
Rorkapare REMS ROS P 35A 291220
Roérkapare REMS ROS P 42 291250
Rorkapare REMS ROS P 42 P 291000
Roérkapare REMS ROS P 63 P 291270
Rorkapare REMS ROS P 75 291100
Batteridriven rorkapare REMS Akku-ROS P 40 291310
Roéravfasare REMS RAG P 16-110 292110
Roravfasare REMS RAG P 32-250 292210
Rérkapnings- och avfasningsapparat REMS Cut 110 P Set 290400

Kapacitet MSG25EE MSG63EE MSG63FM MSG 125 EE
Rérdiam 16-25mm 16-63 mm 16-63 mm 16-125 mm
All svetsbar plast som kan svetsas mellan 180—-290°C

Elektriska data

Spanning 230V 230V 230V 230V
Upptagen effekt 500 W 800 W 800 W 1400 W
Frekvens 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Skyddsklass 1 1 IP 54 1
Dimensioner

L 350 mm 370 mm 380 mm 530 mm
B 120 mm 180 mm 130 mm 180 mm
H 50 mm 50 mm 50 mm 85 mm
Vikt

Enhet 1,2 kg 1,7 kg 1,0 kg 3,0kg
Stall/Hallare for

arbetsbanken 0,4 kg 0,4 kg 0,63 kg 0,4 kg
Bullerinformation

Arbetsplatsrelaterat

emissionsvarde 70dB(A) 70dB(A)  70dB(A) 70dB(A)
Vibrationer

Viktat effektivvarde for

accelerationen 2,5 m/s? 2,5 m/s? 25m/s>  2,5m/s?

Det angivna vibrationsemissionsvérdet har uppmatts enligt ett standardiserat
test och kan anvandas som grund for jamférelse med andra maskiner. Det
angivna vibrationsemissionsvardet kan dven anvandas for en inledande
uppskattning av emissionen.

/\ OBSERVERA

Vibrationsemissionsvardet kan avvika fran det angivna vardet vid anvandning
av maskinen, detta beror pa sattet som maskinen anvands pa. Det &r en fordel
att faststélla sékerhetsangivning fér anvendaren.

Igangsattning

. Elektrisk anslutning

Muffsvetsapparaten maste anslutas till ett jordat uttag. Kontrollera néatspan-
ningen! Innan anslutning, se till att uttaget har ratt spanning.

Nedlaggning av muffsvetsaggregatet med varmeelement EE

Apparaten levereras med en hallare (1) se fig. 1. Detta anvands som ett stod
under svetsning eller som en hallare nar man stéller apparaten at sidan. Som
tillbehor finns en bankhallare (fig. 2(2)) som kan anvandas for att fasta apparaten
i horisontell eller vertikal riktning.
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Nedléggning av muffsvetsaggregatet med varmeelement FM
Instrumentet stélls pa stativet (1) eller satts fast med hallaren (2) vid arbets-
bénken.

/\ OBSERVERA

Nar apparaten ar varm, hall endast i handtaget (3). Ror inte varmelementet
(4), svetsverktygen (5) eller metalldelarna mellan handtaget (3) och varm-
elementet (4), da detta kan orsaka brannskador.

Val av vdarmeverktyg EE

Valet av varmetapp och varmehylsa beror pa rorets dimension. Verktyget
monteras pa varmeelementet med allen-verktyget, som visas i fig. 1(5). Varme-
tappen kan forhindras att vrida sig med det medlevererade stiftet. Beroende
pa modell och anvandning, kan ett eller tva svetsverktyg monteras samtidigt.

Val av vdarmeverktyg FM

Varmeverktygen (5), varmestuts och varmehylsa skall valjas efter rorets storlek.
Verktygen skall monteras pa varmeelementet (4) med hjélp av den bifogade
sexkantstiftnyckeln. Det kan ocks& monteras tva varmeverktyg samtidigt pa
varmeelementet.

Elektronisk temperaturreglering EE

Enligt DIN 15960 och DVS 2208, del 1, skall temperaturen kunna justeras i fina
steg. For att forsakra att apparaterna haller en jamn temperatur &r de utrustade
med termostater. DVS 2208, del 1, specificerar en maximal temperaturdifferens
pa 3°C mellan den instéllda temperaturen och den verkliga temperaturen. |
praktiken kan denna noggrannhet ej uppnas mekaniskt, utan endast med en
elektrisk termostat.

Pa grund av detta kan apparater med en fast temperatur eller med mekaniska
termostater ej anvandas for svetsning enligt DVS 2207. Temperaturen kan
justeras pa alla REMS muffsvetsapparater EE:

f.ex. REMS MSG 63 EE: Justerbar temperatur (E), elektrisk termostat (E).
Installd temperatur halls inom +/-1% dvs med en installd temp. p& 260°C
(svetstemp. for PE) sa kommer temperaturen att variera inom 259°C och 261°C.

Mekanisk temperaturreglering (termostat) FM

Arbetstemperaturen pa 260 + 10° C &r fast installd. Tillverkarens informationer
for ror resp. formstycken skall iakttagas! Innan svetsarbeten pabdrjas skall
temperaturen pa varmeverktygens funktionsytor kontrolleras.

Forvarmning av muffsvetsaggregat med virmeelement EE

Sé fort apparaten kopplas in borjar den vérmas upp. Den roda natlampan (5)
och den grona temperaturlampan (6) borjar lysa. Det tar ca 10 min. for apparaten
att bli varm. Nar den installda temperaturen uppnatts slar termostaten av
strommen till vdrmeelementet. Den rdda natlampan fortsatter att lysa. Om
apparaten har elekirisk termostat (EE) kommer den grona lampan att blinka
for attindikera termostatens pa- och avslag. Efter 10 minuters ytterligare vantetid
(DVS 2207, del 1) kan svetsarbetet pabdrjas.

Forvarmning av muffsvetsaggregat med varmeelement FM

Nar anslutningsledningen till muffsvetsaggregatet med vérmeelement ansluts
till elnatet borjar det att varmas upp. Den gréna kontrollampan for elnatet (6)
och den roda kontrollampan for temperaturen (7) lyser. Instrumentet behdver
ca 10 min fér uppvarmningen. Nar bortemperaturen har uppnatts, kopplar den
i instrumentet inmonterade temperaturregulatorn (termostaten) fran stromtill-
forseln. Den réda kontrollampanen for temperaturen slocknar. Lyser den roda
kontrollampan for temperaturen far man inte svetsa.

Val av korrekt svetstemperatur EE

Varmelementet ar forinstallt for den generella svetstemperaturen fér PP ror
(260°C). Beroende pa rorets diameter och vaggtjocklek, kan det bli nddvandigt
att justera denna temperatur. | sa fall skall rortillverkarens rekommendationer
foljas. Det ar darfor l[ampligt att kontrollera varmeelementets temperatur med
en yt-termometer. Om det ar nédvandigt, kan temperaturen justeras med
temperaturjusteringsskruven (8). Om detta gors, skall man vanta 10 minuter
tills ratt temperatur har uppnatts.

Anvéandning

Beskrivning av arbetsgangen

Vid muffsvetsning sker fogningen med hjélp av en muff som éverkragar rérén-
darna. Uppvarmningen av rérandan och muffen sker med hjalp av svetsverktygen
(varmetapp och varmehylsa). Rérandan och muffen har sadana dimensioner
i forhallande till svetsverktygen att man far ett tryck i svetsen nar &nda och muff
férs samman (fig. 4).

Riktlinjerna i DVS 2208 specificerar tvd metoder av muffsvetsning dar varme-
tappen och varmehylsan har olika storlekar. | metod A behévs inga férberedelser
av roret, i metod B maste roret bearbetas mekaniskt. REMS apparater arbetar
enligt metod A, det behdvs alltsé ingen bearbetning av réren.

Muffsvetsning kan goras manuellt upp till en rérdiameter av 50 mm. Med stdrre
ror maste en maskin anvandas for att generera de stérre tryck som krévs.

Forberedelser

Studera informationen fran leverantdrerna av réren och muffarna. Réréndarna
maste kapas vinkelratt och jamnt med en REMS RAS réravskarare (se 1.1.),
eller en REMS ROS rorkap (se 1.1.). Dessutom maste rérandarna avfasas for
att passa in i muffarna. Detta gérs med en REMS RAG réravfasare (se 1.1.).
Direkt innan svetsningen skall rérandan och muffinsidan, samt om det behdvs
svetsverktygen, rengdras med papper/trasa och tvattsprit/industrisprit. Det ar

3.3.

viktigt att inga plastrester finns kvar pa svetsverktygen. Se till att ej skada
belaggningen pa svetsverktygen. Svetsytorna far darefter inte réras innan
svetsen ager rum. Muffen kan nu kopplas in.

De olika stegen i reparationssvetsprocessen

3.3.1. Uppvarmning

Vid uppvarmningen skjuts réret och muffen pa svetsverktygen i en jamn rérelse
tills de nar stopp eller markeringen. Uppvarmningstiden finns specificerad i fig.
5, kolumn 2. Under uppvarmningen sprids varmen i rér/muff och nar svetstem-
peratur

3.3.2 Omstallning och svetsning

Efter uppvarmningen dras rér och muff bort fran svetsverktygen och trycks ihop
utan vridning tills det tar stopp. Omstaliningstiden specificerad i fig. 5, kolumn
3 far inte dverskridas, da@ man far en undermalig svets annars.

3.3.3. Sattning

Svetsen maste ges tid att satta sig enligt tabellen i fig. 5, kolumn 4.

3.3.4. Avsvalning

41.

4.2,

5.2,

P.S.

Under avsvalningen far svetsen inte utsattas for belastningar p.g.a. t.ex. ytter-
ligare svetsarbete innan avsvalningstiden har uppnatts enligt fig. 5, kolumn 5.

Underhall

Innan underhalls- och reparationsarbeten paborjas maste alltid verktyget
var urkopplat fran strommen! Dessa arbeten far endast genomforas av
kvalificerad fackpersonal.

Underhall
REMS MSG apparater ar helt underhallsfria.

Inspektion/reparationer

Varmeelementets beldggning skall rengéras med papper/trasa och tvattsprit/
industrisprit fére varje svets. Eventuella plastbelaggningar pa varmeelementet
skall tas bort pa samma sétt. Var noggrann sa att varmeelementets belaggning
inte skadas.

Felsokning

. Problem: Apparaten blir inte varm.

Orsak: e Apparaten ar ej inkopplad till natet.
Natsladden &r defekt.
Uttaget fungerar €.

Apparaten ar defekt.

Problem: Plast fastnar pa svetsverktygen.

Orsak: e Varmeelementet &r smutsigt (se 4.2.).
e Beldggningen ar skadad.
Kassering

Varmeelement-muffsvetsenhet MSG far inte kasseras med de vanliga hushalls-
soporna nér de inte langre anvands. De maste kasseras i enlighet med géllande
foreskrifter.

Tillverkare-garanti

For ej tilldten anvandning och darigenom skadad PTFE-belédggning pa varme-
elementen galler inte garantin.

Garantin géller i 12 ménader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvéndaren. Leveransdatumet ska bekréftas genom insdndande av
inkOpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om képdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel tgérdas kostnadsfritt. Genom atgardande av
fel varken forlangs eller férnyas garantitiden for produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte foljts, olampligt drivmedel, dverbelastning, anvéand-
ning for icke avsett &ndamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiataganden far bara utféras av en auktoriserad REMS avtalsverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten ldmnas till en auktoriserad
REMS avtalsverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isér. Bytta produkter och delar 6vergar i REMS ago.

Anvandaren star for samtliga transportkostnader.

Ovanstaende paverkar inte anvandarens lagliga réttigheter, i synnerhet ansprak
gentemot férsaljaren pa grund av brister eller fel. Tillverkargarantin géller endast
for nya produkter som kdpts inom den Europeiska unionen, i Norge eller Schweiz
och som anvands i dessa lander.

For denna garanti géller tysk lag under uteslutande av FN:s konvention om
internationella kép av varor (CISG).

Dellistor

Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Diverse figurer och utlatande i denna instruktion ar tagna fran DVS direktiv
2207 och 2208 (DVS: Tyska Foreningen for Svetsteknik, Disseldorf).
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Oversettelse av original bruksanvisning

Fig. 1-3

EE EmM

1 Stottebgyle 1 Stettebayle

2 Holder for arbeidsbenk 2 Holder for arbeidsbenk
3 Handtak 3 Handtak

4 Varmeelement 4 Varmeelement

5 Oppvarmingsverktay 5 Oppvarmingsverktay

(varmestuss, varmebgssing) (varmestuss, varmebgssing)

6 Rad nett-kontrollampe 6 Grgnn nett-kontrollampe

7 Grenn temperatur-kontrollampe 7 Rad temperatur-kontrollampe
8 Temperatur-innstillingsskrue

Fig. 4 Fig. 5

(1) Forberedelse (1) Utvendig rerdiameter mm
(2) Varmeelement (2) Sammenfayning for PN 10/
(3) Muffe for PN6 s

(4) Varmestuss (3) Posisjonskifte (maksimum tid) s
(5) Varmebgssing (4) Avkjelingstid fiksert s

(6) Rer (5) Avkjglingstid totalt min
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Generelle sikkerhetsinstrukser

Samtlige anvisninger ma leses. Feil relatert til overholdelse av anvisningene nedenfor
kan forarsake elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige personskader. Begrepet ,elek-
trisk apparat’, som er brukt i det falgende, refererer til nettdrevet elektroverktay (med
nettkabel), batteridrevet elektroverktay (uten nettkabel), maskiner og elektriske
apparater. Det elektriske apparatet ma kun brukes til tilsiktet formal og under over-
holdelse av de generelle sikkerhets- og ulykkesforebyggelsesforskrifter.

TA VARE PA ALLE SIKKERHETSINSTRUKSER OG ANVISNINGER FOR FREM-
TIDIG BRUK.

A) Arbeidsplass

a) Hold alltid arbeidsomradet rent og ryddig. Uordentlige og ubelyste arbeids-
omrader kan forarsake ulykker.

b) Ikke bruk det elektriske apparatet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det
befinner seg brennbar vaeske, gass eller stov. Elektriske apparater genererer
gnister som kan antenne stov eller damp.

c) Hold barn og andre personer borte fra omradet nar det elektriske apparatet
er i bruk. Manglende konsentrasjon kan fere til at brukeren mister kontrollen
over apparatet.

B) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoplingsstapselet pa det elektriske apparatet ma passe til stikkontakten.
Stopselet ma ikke under noen omstendigheter forandres. lkke bruk adap-
terstopsler i kombinasjon med beskyttelsesjordede elektriske apparater.
Uforandrede stapsler og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk
stgt. Hvis det elektriske apparatet er utstyrt med en jordledning, ma det kun
tilkoples en jordet stikkontakt. Pa byggeplasser, i fuktige omgivelser, utenders
eller ved lignende oppstillingsforhold méa det elektriske apparatet kun tilkoples
stromnettet via en 30mA-feilstram-vernebryter (Fl-bryter).

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer, varmeapparater,
komfyrer og kjeleskap. Det er starre risiko for elektrisk stet hvis kroppen er jordet.

c) Hold apparatet borte fra vann og fuktighet. Hvis det kommer vann inn i elek-
troapparatet er det starre risiko for elektrisk stet.

d) Ikke bruk kabelen til andre formal, f.eks. til & bare apparatet, henge det
opp eller trekke stopselet ut av stikkontakten. Hold kabelen borte fra varme,
olje, skarpe kanter og apparatdeler som er i bevegelse. Skadede eller flokete
kabler gker risikoen for elektrisk stat.

e) Ved bruk av det elektriske apparatet utenders ma det kun brukes skjote-
ledninger som er godkjent for utenders bruk. Ved bruk av en skjgteledning
som er egnet for utenders bruk reduseres risikoen for elektrisk stat.

C) Personers sikkerhet
Dette utstyret er ikke egnet for bruk av personer (inklusive barn) med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller med manglende
erfaring og kunnskap, med mindre disse personene er instruert i hvordan
utstyret skal brukes eller kontrolleres av en person som er ansvarlig for
deres sikkerhet. Barn ma kontrolleres for & sikre at de ikke leker med utstyret.

a) Var oppmerksom, var forsiktig med hva du gjer og bruk sunn fornuft ved
arbeider med det elektriske apparatet. Ikke bruk det elektriske apparatet
nar du er trett eller under pavirkning av narkotika, alkohol eller medikamenter.
Et @yeblikks uoppmerksomhet ved bruk av apparatet kan fare til alvorlige person-
skader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av personlig
verneutstyr, som stgvmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller hgrsels-
vern, avhengig av det elektriske apparatets type og bruksomrade, reduseres
risikoen for personskader.

c) Unnga utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at bryteren star i stillingen ,,AV“
for stepselet koples til stikkontakten. Hvis det elektriske apparatet baeres med
fingeren hvilende pa bryteren eller hvis apparatet koples til stramforsyningen i
innkoplet tilstand, kan det forarsakes ulykker. Bergringsbryteren ma aldri brofor-
bindes.

d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for det elektriske apparatet slas
pa. Et verktay eller en ngkkel som befinner seg i en roterende apparatdel kan
fare til personskader. Grip aldri inn i bevegelige (roterende) deler.

e) lkke overvurdér deg selv. Sgrg for at du star stedig og alltid har god balanse.
Pa denne maten kan du kontrollere apparatet bedre i uventede situasjoner.

f) Bruk egnede kler. Ikke bruk lgstsittende klesplagg eller smykker. Hold har,
klesplagg og hansker borte fra deler som er i bevegelse. Lastsittende kles-
plagg, smykker eller langt har kan trekkes inn i bevegelige deler.

g) Hvis det kan monteres stevavsug- og oppsamlingsinnretninger, skal det
kontrolleres at slike er tilkoplet og brukes pa riktig mate. Ved bruk av slike
innretninger reduseres de farer stav representerer.

h) Lakun opplarte personer fa bruke det elektriske apparatet. Yngre personer
ma kun bruke det elektriske apparatet i en alder av minst 16 ar, hvis slik bruk er
pakrevet i forbindelse med deres utdannelse og under oppsyn av en fagperson.

D) Omhyggelig omgang med og bruk av elektriske apparater

a) lkke overbelast det elektriske apparatet. Bruk et egnet elektrisk apparat for
arbeidet som skal utferes. Med et egnet elektrisk apparat kan arbeidene utfgres
bedre og sikrere innenfor det oppgitte ytelsesomradet.

b) lkke bruk et elektrisk apparat med defekt bryter. Et elektrisk apparat som ikke
kan slas pa eller av er farlig og ma repareres.

c) Kople stopselet fra stikkontakten for det utferes innstillinger pa apparatet,
tilbehgrsdeler skiftes eller apparatet legges bort. Disse forsiktighetstiltakene
forhindrer utilsiktet oppstarting av apparatet.

d) Elektriske apparater som ikke er i bruk skal oppbevares utilgjengelig for
barn. Det elektriske apparatet ma ikke betjenes av personer som ikke er
kjent med apparatet eller som ikke har lest disse anvisningene. Elektriske
apparater representerer en fare hvis de brukes av uerfarne personer.
Plei det elektriske apparatet omhyggelig. Kontrollér om bevegelige appa-
ratdeler fungerer som de skal og ikke er trege, om deler er adelagt eller
skadet pa en slik mate at det elektriske apparatets funksjonsdyktighet er
nedsatt. Seorg for at skadede deler repareres av kvalifisert fagpersonale
eller av et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted for det elektriske
apparatet tas i bruk. Mange ulykker har sin arsak i darlig vedlikeholdt elektro-
verktay.

f) Hold skjareverktoyet skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjeereverktgy med
skarpe skjeerekanter setter seg mindre fast og er enklere a fare.

g) Sikre arbeidsstykket. Bruk spenninnretninger eller en skrustikke til a holde fast
arbeidsstykket. Pa denne maten holdes arbeidsstykket sikrere enn med handen
og brukeren har begge hender ledige til & betjene det elektriske apparatet.

h) Bruk elektriske apparater, tilbeher, innsatsverktoy osv. som er oppfert i
disse anvisningene og pa den maten som er foreskrevet for den aktuelle
apparattypen. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidsoppgaven som
skal utfores. Bruk av de elektriske apparatene til andre anvendelser enn det
som er beskrevet kan fgre til farlige situasjoner. Av sikkerhetsmessige arsaker
er enhver egenmektig forandring av det elekiriske apparatet forbudt.

e

-

E) Service

a) Serg for at apparatet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun ved
hjelp av originale reservedeler. P4 denne maten opprettholdes apparatets
sikkerhet.

b) Folg vedlikeholdsforskriftene og instruksene for utskiftning av verktay.

c) Kontrollér tilkoplingsledningen til det elektriske apparatet med regelmes-
sige mellomrom og serg for at den skiftes ut av kvalifisert fagpersonale
eller av et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted hvis den er
skadet. Kontrollér skjgteledningen med regelmessige mellomrom og skift
den ut hvis den er skadet.

Spesielle sikkerhetsinstrukser

e \armeelementet kommer opp i en arbeidstemperatur pa opp til 300° C. Hverken
varmeelementet (varmeverktoyet) eller staldelene mellom varmeelementet og
kunststoffhandtaket ma derfor bergres etter at apparatet er tilkoplet til strammen.
Sveiseforbindelsen pa kunststoffrgret og omradet rundt denne ma heller ikke
bergres under og etter sveising! Etter frakopling av apparatet varer det noen tid
for apparatet er avkjalt. Avkjglingsprosessen ma ikke paskyndes ved & legge
apparatet ned i vaeske. Dette vil fare til skader pa apparatet.

o Nar det varme apparatet legges ned, skal det pasees at varmeelementet ikke
kommer i kontakt med brennbart materiale.

e Apparatet ma kun legges i den tilsvarende holderen (stattebgyle, holder for
arbeidsbenk) eller pa et flammehemmende underlag.

o Varmestusser og varmebgssinger ma kun skiftes ut i kald tilstand.

Korrekt anvendelse

REMS varmeelement-muffesveiseapparater MSG skal brukes til sveising av kunst-
stoffrgr og formstykker av PB, PE, PP og PVDF.
Alle andre anvendelser er ikke korrekte og derfor ikke tillatt.

Symbolforklaring

@ Fer idriftsettelse skal bruksanvisningen leses
@ Elektroverktoyet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse |

g Miljgvennlig avfallsbehandling
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Tekniske data

Artikkelnumre MSG25EE MSG63EE MSG 63 FM MSG 125 EE
Varmeelement-

muffesveiseapparat 256020 256220 256211 256320
Stattebayle 250040 250040 256252 250040
Holder for arbeidsbenk 250041 250041 256252 250041
Stalkoffert 256042 256242 256342

Varmestusser, varmebgssinger og festeskruer er laget av rustfritt stal

@16 mm 256400
@17 mm 256410
@18 mm 256420
@19 mm 256430
@20 mm 256440
@25 mm 256450
@32 mm 256460
@40 mm 256470
@50 mm 256480
@63 mm 256490
@75 mm 256500
@90 mm 256510
@110 mm 256520
@125 mm 256530
Rerkutter REMS RAS P 10-40 290050
Rerkutter REMS RAS P 10-63 290000
Rarkutter REMS RAS P 50—110 290100
Rerkutter REMS RAS P 110-160 290200
Rorsaks REMS ROS P 35 291200
Rarsaks REMS ROS P 35A 291220
Rorsaks REMS ROS P 42 291250
Rersaks REMS ROS P 42 P 291000
Rersaks REMS ROS P 63 P 291270
Rorsaks REMS ROS P 75 291100
Batteridrevet rarsaks REMS Akku-ROS P 40 291310
Rgravfasingsapparater REMS RAG P 16-110 292110
Reravfasingsapparater REMS RAG P 32-250 292210
Rerkappe- og avfasingsapparat REMS Cut 110 P Set 290400

Arbeidsomrade MSG25EE MSG63EE MSG63FM MSG 125EE
Rerdiameter 16-25mm 16-63 mm 16-63 mm 16-125 mm
Alle sveisbare kunststoffer med sveisetemperatur 180-290°C

Elektriske data
Merkespenning

(nettspenning) 230V 230V 230V 230V
Merkeeffekt, opptatt 500 W 800 W 800 W 1400 W
Merkefrekvens 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Beskyttelsesklasse 1 1 IP 54 1
Dimensjoner

L 350 mm 370 mm 380 mm 530 mm
B 120 mm 180 mm 130 mm 180 mm
H 50 mm 50 mm 50 mm 85 mm
Vekt

Apparat 1,2kg 1,7kg 1,0kg 3,0 kg
Stettebayle/

holder for arbeidsbenk 0,4 kg 0,4 kg 0,63 kg 0,4 kg
Steyinformasjon

Arbeidsplassrelatert

emisjonsverdi 70dB(A) 70dB(A) 70dB(A) 70dB(A)
Vibrasjoner

Veid effektivverdi

akselerasjon 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5m/s? 2,5 m/s?

Den angitte svingningsutslippsverdien ble malt etter en standardmessig test-
prosess og kan til brukes til sammenligning med et annet apparat. Den angitte
svingningsutslippverdien kan ogsa brukes til en innledende beregning av
eksponeringen.

/\ FORSIKTIG

Svingningsutslippsverdien kan avvike fra angitt verdi ved faktisk bruk av appa-
ratet, avhengig av type og mate apparatet brukes pa. Uafhaengigt av betje-
ningsvejledning er det en fordel at fastlaegge sikkerhedsangivelser for brugeren.

Idriftsettelse

. Elektrisk tilkopling

Varmeelement-muffesveiseapparatet ma tilkoples til en stikkontakt med beskyt-
telsesjording (jordledning). Vaer oppmerksom pa nettspenningen! For
tilkopling av apparatet skal det kontrolleres om spenningen som er oppgitt pa
typeskiltet stemmer overens med nettspenningen.

2.2,

2.3.

24.
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Bortlegging av varmeelement-muffesveiseapparatet EE

Apparatet leveres med stattebgylen (1), som vist i fig. 1. Stettebaylen brukes
som holder under sveisearbeidene og som stgtte nar apparatet skal legges
ned. Som tilbehar leverer vi en holder for arbeidsbenken, fig. 2 (2), hvor appa-
ratet kan festes i horisontal eller vertikal posisjon.

Bortlegging av varmeelement-muffesveiseapparatet FM
Apparatet settes pa stottebaylen (1) eller festet til arbeidsbenken ved hjelp av
holderen (2).

/\ FORSIKTIG

Apparatet ma kun holdes i handtaket (3) nar det er varmt! Ta aldri pa
varmeelementet (4), varmeverktoyet (5) eller metalldelene mellom handtaket
(3) og varmeelementet (4)! Forbrenningsfare!

Valg av varmeverktey EE

Varmeverktgyet (fig. 3), varmestussen og varmebgssingen, skal velges avhengig
av rerstarrelsen. Verktoyet monteres pa varmeelementet ved hjelp av den
vedlagte innvendige sekskantngkkelen, som vist i fig. 1 (5). Stussen holdes
fast i radial retning ved hjelp av den vedlagte stiften. Avhengig av behov og
starrelse, kan det monteres flere varmeverktgy pa varmeelementet samtidig.

Valg av varmeverktoy FM

Varmeverktgyet (5), varmestussen og varmebgssingen, skal velges avhengig
av rarstorrelsen. Verktoyet monteres pa varmeelementet (4) ved hjelp av den
vedlagte sekskant-stiftngkkelen. Det er ogsa mulig & montere to varmeverktay
pa varmeelementet samtidig.

Elektronisk temperaturregulering EE

Bade DIN 15960 og DVS 2208 del 1 foreskriver at varmeelementets temperatur
skal kunne innstilles i sma trinn. Av denne grunn og ogsa for a sikre den
ngdvendige konstante temperatur i varmeelementet, er apparatene utstyrt med
temperaturregulering (termostat). DVS 2208 del 1 foreskriver at temperatur-
forskjellen i forhold til reguleringsreaksjonene skal vaere maksimum 3°C. En
slik reguleringsngyaktighet kan kun oppnas ved bruk av elektronisk temperatur-
regulering. Varmeelement-muffesveiseapparater med fast innstilt temperatur
eller med mekanisk temperaturregulering ma derfor ikke brukes for sveising jf.
DVS 2207.

Temperaturen kan innstilles hos alle REMS varmeelement-muffesveiseapparater
EE. Apparatene leveres med elektronisk temperaturregulering. Varmeelement-
muffesveiseapparatenes typeskilt er merket som falger:

F.eks. REMS MSG 63 EE: Innstillbar temperatur (E), Elektronisk temperatur-
regulering, , regulerer den innstilte temperaturen med en toleranse pa + 1°C,
dvs. en innstilt temperatur p& 260°C (sveisetemperatur PP) varierer mellom
259°C og 261°C.

Mekanisk temperaturregulering (termostat) FM

Arbeidstemperaturen pa 260 + 10° C er fast innstilt. Produsentens spesifika-
sjoner for rgr hhv. formstykker skal overholdes! Fer sveisearbeidene pabegynnes
skal temperaturen pa varmeverkteyets funksjonsflater kontrolleres.

Forvarming av varmeelement-muffesveiseapparatet EE

Nar varmeelement-muffesveiseapparatets tilkoplingsledning tilkoples til nettet,
varmes apparatet opp. Den rgde nett-kontrollampen (6) og den grenne temperatur-
kontrollampen (7) lyser. Apparatet trenger ca. 10 min for & varmes opp. Nar den
innstilte temperaturen er nadd, kopler den integrerte temperaturregulatoren
(termostaten) ut strgmitilfgrselen til varmeelementet. Den rgde nett-kontrollampen
fortsetter & lyse. Den grenne temperatur-kontrollampen blinker og signaliserer
pa denne maten den stadige ut- hhv. innkoplingen av strgmtilferselen. Etter
ytterligere 10 min ventetid (DVS 2207 del 1), kan sveiseprosessen starte.

Forvarming av varmeelement-muffesveiseapparatet FM

Nar varmeelement-muffesveiseapparatets tilkoplingsledning tilkoples til nettet,
varmes apparatet opp. Den grgnne nett-kontrollampen (6) og den rade tempe-
ratur-kontrollampen (7) lyser. Apparatet trenger ca. 10 min for & varmes opp.
Nar den innstilte temperaturen er nadd, kopler den integrerte temperaturregu-
latoren (termostaten) ut stremtilferselen til varmeelementet. Den rade tempe-
ratur-kontrollampen slukker. Hvis den rgde temperatur-kontrollampen lyser, er
det ikke tillatt & sveise.

Valg av sveisetemperatur EE

Varmeelement-muffesveiseapparatets temperatur er forhandsinnstilt til middels
sveisetemperatur for PP-rgr (260°C). Avhengig av rermaterialet kan det veere
ngdvendig & korrigere denne sveisetemperaturen. | denne forbindelse skal
produsentens instrukser for rer og formstykker overholdes! Av denne grunn
ber varmeverktoyets temperatur (varmestuss og varmebgssing) kontrolleres
for eksempel med et elektrisk overflate-temperaturmaleapparat. Om ngdvendig
kan temperaturen korrigeres ved & dreie temperatur-innstillingsskruen (8). Hvis
temperaturen justeres, ma man vaere oppmerksom pa at varmeelementet farst
kan brukes 10 min etter at innstilt temperatur er nadd.

Drift

. Prosessbeskrivelse

Ved varmeelement-muffesveising sveises rer og formstykke med overlapping.
Rerenden og formstykkemuffen varmes opp til sveisetemperatur ved hjelp av
et bgssing- og et stussformet varmeverktgy og forbindes med hverandre.
Rerenden og varmebgssingen hhv. formstykkemuffen og varmestussen er
tilpasset til hverandre, slik at det bygges opp et sammenfayningstrykk under
sammenfgyning (fig. 4):
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Direktivet DVS 2208 foreskriver 2 metoder for varmeelement-muffensveising
og disse har forskjellige dimensjoner for varmestuss og varmebgssing. Ved
metode A er ingen mekanisk rgrbearbeiding pakrevet, ved metode B er meka-
nisk rerbearbeiding pakrevet (skalling). REMS varmestusser og varmebgssinger
er utelukkende produsert etter metode A, dvs. at mekanisk rarbearbeiding ikke
er pakrevet.

Til og med @ 50 mm kan varmeelement-muffesveiseforbindelser produseres
for hand. Ved sterre rgrdiametre gjer de tiltagende sammenfayningskreftene
det ngdvendig a bruke en egnet sveiseinnretning.

3.2. Forberedelser for sveising

Produsentens spesifikasjoner for rgr hhv. formstykker skal overholdes! Rgrenden
ma vaere kuttet rettvinklet og plant. Dette gjeres med regrkutteren REMS RAS
(se 1.1.) eller med rersaksen REMS ROS (se 1.1). I tillegg til dette skal rarenden
avfases, slik at den enklere kan sammenfayes med muffen. For avfasing brukes
rgravfasingsapparatet REMS RAG (se 1.1.). Umiddelbart fer sveising skal den
aktuelle rgrenden og innsiden av formstykkemuffen, ved behov ogsé varme-
stussen og varmebgssingen, rengjgres ved hjelp av lofritt papir eller en lofri
klut og sprit eller teknisk alkohol. Det er spesielt viktig at det ikke sitter igjen
kunststoffrester pa belegget pa varmestussen og varmebgssingen. Ved rengjg-
ring av varmeverktgyet skal det pasees at det antiadhesive belegget ikke skades
grunnet bruk av verktgy. De bearbeidede sveiseflatene ma ikke lenger berares
for sveisingen skal utfgres.

3.3. Prosesskritt ved varmeelement-muffesveising

3.3.1. Oppvarming
Ved oppvarming skyves raret og formstykket raskt og aksialt pa varmeverktoyet
frem til anslaget hhv. til markeringen og holdes fast i denne posisjonen. Over-
hold oppvarmingstiden som er spesifisert i fig. 5, spalte 2. Ved oppvarming
trenger varmen inn i sammenfgyningsflatene som skal sveises og varmer opp
disse til sveisetemperatur.

3.3.2. Posisjonsskifte og sammenfgyning
Etter oppvarming skal raret og formstykket trekkes av varmeverktayet med et
rykk og straks skyves sammen til anslag uten at de dreies. Posisjonsskiftetiden
ma ikke overskride de tidene som er oppfert i fig. 5, spalte 3, da dette vil fare
til at sammenfgyningsflatene blir for kalde.

3.3.3. Fiksering
De sammenfgyede delene ma fikseres (holdes fast) som spessifisert i fig. 5,
spalte 4.

3.3.4. Avkjoling
Forbindelsen mé forst belastes med de videre installasjonsarbeidene etter at
avkjelingstiden (fig. 5, spalte 5) er utlgpt.

4. Service

For utbedrings- og reparasjonsarbeidene utferes skal nettstapselet
frakoples! Disse arbeidene ma kun utfares av kvalifisert fagpersonale.

4.1. Vedlikehold
Apparatene REMS MSG er fullstendig vedlikeholdsfrie.

4.2. Inspeksjon/service
For hver sveiseprosess skal varmeelementets antiadhesive belegg rengjeres
med lofritt papir eller en lofri klut og sprit eller teknisk alkohol. Rester av kunst-
stoff som sitter igjen pa varmeelementet skal straks fiernes. Ved rengjering av
varmeelementet skal det pasees at varmeelementets antiadhesive belegg ikke
skades grunnet bruk av verktay.

Feilsgking
5.1. Feil:
Arsak: e Varmeelement-muffesveiseapparatet er ikke tilkoplet en
stikkontakt.
o Tilkoplingsledningen er defekt.
o Stikkontakten er defekt.
o Apparatet er defekt.

Varmeelement-muffesveiseapparatet varmer ikke opp.

5.2. Feil:  Kunststoffrester blir sittende p& varmeverktgyet.

Arsak: e Varmeverktayet er skittent (se 4.2.).
o Det antiadhesive belegget er skadet.

6. Avfallsbehandling

Varmeelement-muffesveiseapparatene MSG ma ikke kastes som hushold-
ningsavfall nar de skal utrangeres. De ma avfallsbehandles pa riktig mate og
i samsvar med lovens forskrifter.

7. Produsents-garantibestemmelser

Det gis ingen garanti for skader pa varmeelementenes PTFE-belegg som er a
tilbakefare til usakkyndig bruk.

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet il farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kjspsdokumentene, som ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er a tilbakefgre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.

Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.

Garantiytelser ma kun utfgres av et autorisert REMS kontrakts-kundeservice-
verksted. Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et
autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted uten forutgdende inngrep og
i ikke-demontert tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.

Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt fremming av garantikrav overfor selger
ved mangler, innskrenkes pa ingen mate av denne garantien. Denne produ-
sentgarantien gjelder kun for nye produkter som er kjgpt og anvendes innenfor
den europeiske union, i Norge eller i Sveits.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).

8. Delelister
For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.

P.S. Forskjellige figurer og utsagn i denne bruksanvisningen er hentet fra DVS-
direktivene 2207 og 2208 (DVS: Deutscher Verband fiir Schweiltechnik e.V.,
Diisseldorf (Tysk forbund for sveiseteknikk)).
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

Fig. 1-3

EE FM

1 Afleeggestativ 1 Afleeggestativ

2 Holder til arbejdsbaenk 2 Holder il arbejdsbaenk

3 Handtag 3 Handtag

4 Varmeelement 4 Varmeelement

5 Varmeveerktgj (varmestudser, 5 Varmeveerktgj (varmestudser,

varmebgsning) varmebgsning)

6 Rad net-kontrollampe 6 Gren net-kontrollampe

7 Grgn temperatur-kontrollampe 7 Red temperatur-kontrollampe

8 Temperatur-justeringsskrue

Fig. 4 Fig. 5

(1) Forberedelse (1) Rarets udvendige diameter mm
(2) Varmeelement (2) Fugning ti PN 10/tiIPN6 s
(3) Muffe (3) Omstilling (maksimaltid) s

(4) Varmestudser (4) Nedkglingstid fikseret s

(5) Varmebgsning (5) Nedkelingstid ialt min

(6) Rer

(7) Opvarmning ") Hvis vaeggen er for tynd, anbefales
(8) Feerdig forbindelse svejsning ikke.

Generelle sikkerhedsanvisninger

Alle anvisninger skal leeses. Hvis de nedenstdende anvisninger ikke overholdes
korrekt, kan det forarsage elektriske stgd, brand og/eller alvorlige kveestelser. | det
folgende bruges begrebet "el-apparat’; det daekker netdrevne el-veerktgjer (med
ledning), batteridrevne el-veerktgjer (uden ledning), maskiner og el-apparater. Brug
el-apparatet i overensstemmelse med formalet og overholdelse af de generelle
forskrifter vedr. sikkerhed og forebyggelse af ulykker.

OPBEVAR ALLE SIKKERHEDSHENVISNINGER OG ANVISNINGER TIL FREM-
TIDEN.

A) Arbejdsplads

a) Hold arbejdspladsen ren og ryddelig. Uorden og manglende lys pa arbejds-
pladsen kan fare til ulykker.

b) Undlad at arbejde med el-apparatet i en eksplosiv atmosfare, hvor der er
braendbare vasker, gasser og stov. El-apparater frembringer gnister, som kan
anteende stov eller dampe.

c) Hold bern og andre personer borte, nar el-apparatet bruges. Hvis du bliver
forstyrret, kan du miste kontrollen over apparatet.

B) Elektrisk sikkerhed

a) El-apparatets tilslutningsstik skal passe til stikkontakten. Stikket ma ikke
@ndres pa nogen made. Brug aldrig adapterstik sammen med el-apparater
med beskyttelsesjording. Ikke zndrede stik og passende stikkontakter mind-
sker risikoen for elektrisk stad. Hvis el-apparatet er udstyret med beskyttelsesleder,
ma det kun tilsluttes til en stikkontakt med beskyttelseskontakt. Hvis el-apparatet
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skal bruges pa byggepladser, i fugtig atmosfeere, udenders eller ved lignende
forhold, ma det kun tilsluttes til lysnettet via et 30mA-fejlstrgmsrelee (HFI-relee).

b) Undga kropskontakt med overflader med jordforbindelse, f.eks. rer, radia-
torer, komfurer og keleskabe. Der er gget risiko for elektrisk stad, hvis kroppen
er forbundet med jord.

c) Hold apparatet vaek fra regn eller vade. Hvis der treenger vand ind i et el-apparat,
@ger det risikoen for elektrisk stad.

d) Ledningen ma ikke bruges til andet end det, den er beregnet til, hverken til
at baere apparatet, haenge det op eller for at traekke stikket ud af stikkon-
takten. Hold ledningen vk fra sterk varme, olie, skarpe kanter eller
roterende apparatdele. Beskadigede eller sammensnoede ledninger ager
risikoen for elektrisk stad.

e) Hvis du arbejder med et elektrisk apparat ude i det fri, ma der kun bruges
forlaengerledninger, som er godkendte til udenders brug. Brugen af en forlaen-
gerledning, som egner sig til udendars brug, mindsker risikoen for elektrisk stad.

C) Menneskers sikkerhed
Disse apparater er ikke beregnet til at blive brugt af personer (inklusive
bern) med nedsatte fysiske, sensoriske eller andelige evner eller manglende
erfaring og viden, medmindre de er blevet instrueret i brugen af apparatet
eller overvages af en person, som er ansvarlig for deres sikkerhed. Barn
skal overvages for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

a) Veer altid opmaerksom, hold gje med det, du laver, og ga fornuftigt til veerks
med et elektrisk apparat. Brug aldrig det elektriske apparat, hvis du er traet
eller pavirket af stimulerende stoffer, alkohol eller medikamenter. Et gjebliks
uopmeerksomhed under brugen af apparatet kan medfgre alvorlige kveestelser.

b) Baer personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Ved at baere
personligt beskyttelsesudstyr, f.eks. stavmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyt-
telseshjelm eller hgreveern - alt efter det elektriske apparats type og brug - mind-
sker risikoen for kveestelser.

c) Undga, at apparatet utilsigtet gar i gang. Kontroller, at kontakten er i posi-
tion "OFF”, inden du stikker stikket i stikdasen. Hvis fingeren er ved kontakten,
nar du beerer det elektriske apparat, eller hvis apparatet er teendt, nar det tilsluttes
il stramforsyningen, kan det fare til ulykker. Der m& aldrig kobles udenom vippe-
kontakten.

d) Fjern indstillingsvaerktej eller skruenggler, inden du tander det elektriske
apparat. Et veerktgj eller en nggle, som befinder sig i en roterende apparatdel,
kan fare til kvaestelser. Grib aldrig ind i dele, som bevaeger sig (roterer).

e) Overvurder ikke dig selv. Serg for at sta sikkert og for, at du altid holder
balancen. Sa kan du bedre kontrollere apparatet i uventede situationer.

f) Baer egnet tgj. Baer aldrig lesth&ngende tgj eller smykker. Hold har, taj og
handsker vak fra bevagelige dele. Lgsthaengende tgj, smykker eller langt har
kan blive indfanget af de dele, som bevaeger sig.

g) Hvis der kan monteres stevudsugnings- og -opsamlingsanordninger, skal
du kontrollere, at disse er tilsluttet korrekt og bliver brugt rigtigt. Brugen af
disse anordninger mindsker farer pga. stov.

h) Det elektriske apparat ma kun overlades til instruerede personer. Unge ma
kun bruge det elektriske apparat, hvis de er mere end 16 ar gamle, hvis det er
ngdvendigt for deres uddannelse, og de er under tilsyn af en fagkyndig.

D) Omhyggelig handtering og brug af elektriske apparater

a) Det elektriske apparat ma ikke overbelastes. Brug altid kun et elektrisk
apparat, som er beregnet til arbejdsopgaven. Med det passende elektriske
apparat arbejder du bedre og sikrere inden for det angivne effektomrade.

b) Brug aldrig et elektrisk apparat, hvis kontakten er defekt. Et elektrisk apparat,
som ikke leengere lader sig teende og slukke, er farligt og skal repareres.

c) Traek stikket ud af stikkontakten, inden du foretager indstillinger pa appa-
ratet, skifter tilbehorsdele eller l&gger apparatet af vejen. Denne forsigtig-
hedsforholdsregel forhindrer, at apparatet starter ved en fejltagelse.

d) Nar det elektriske apparat ikke er i brug, skal det opbevares uden for bgrns

raekkevidde. Lad aldrig nogen bruge det elektriske apparat, som ikke er

fortrolig med det eller ikke har st disse anvisninger. Elektriske apparater
er farlige, hvis de bliver brugt af uerfarne personer.

Plej det elektriske apparat omhyggeligt. Kontroller, om bevagelige appa-

ratdele fungerer korrekt og ikke sidder fast, om dele er braekket af eller er

sa beskadigede, at det elektriske apparats funktion er nedsat. Inden du
bruger det elektriske apparat, skal du lade beskadigede dele reparere af
kvalificeret fagpersonale eller af et autoriseret REMS kundeservicevarksted.

Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt el-veerktgj.

f) Hold skarevaerktej skarpt og rent. Omhyggeligt plejet skeereveerktgj med
skarpe skaerekanter szetter sig ikke s ofte fast og er nemmere at fore.

g) Arbejdsemnet skal sikres. Benyt spaendeanordninger eller en skruestik til at
holde arbejdsemnet fast. Det holdes sikrere end med handen, og desuden har
du sa begge haender frie til at betjene det elektriske apparat.

h) Brug elektriske apparater, tilbeher, indsatsvarktgj osv. i overensstemmelse
med disse anvisninger og sadan, som det er forskrevet for denne specielle
apparattype. Tag herved hensyn til arbejdsbetingelserne og den opgave,
som skal udferes. Det kan fare til farlige situationer, hvis elekiriske apparater
bruges til andre formal en dem, de er beregnet til. Enhver egenmaegtig aendring
pa det elektriske apparat er af sikkerhedsmaessige arsager forbudt.

e

-

E) Service

a) Lad altid kun kvalificeret fagpersonale reparere dit apparat og altid kun
med originale reservedele. Herved sikres det, at apparatets sikkerhed bevares.

b) Overhold forskrifterne for vedligeholdelse og henvisningerne vedr. udskift-
ning af vaerktgj.

c) Kontroller regelmassigt det elektriske apparats tilslutningsledning og lad
den udskifte af kvalificeret af fagpersonale eller af et autoriseret REMS

kundeservicevarksted, hvis den er beskadiget. Kontroller regelmaessigt
forlaengerledninger og udskift dem, hvis de er beskadiget.

Specielle sikkerhedshenvisninger

e \armeelementet nar en arbejdstemperatur pa op til 300°C. Derfor ma hverken
varmeelementet (varmevaerktgjet) eller stalpladedelene mellem varmeelement
og kunststofhandtaget bergres, nar apparatet er teendt. Heller ikke svejseforbin-
delsen ved kunststofraret og dens omgivelser ma bergres under og efter svejs-
ningen! Det tager nogen tid, inden apparatet er afkglet efter at det er slukket.
Afkglingsprocessen ma ikke fremskyndes ved at dyppe apparatet i vaeske, da
apparatet vil tage skade af det.

o Narman lzegger det opvarmede apparat fra sig, skal man sgrge for, at varmeele-
mentet ikke kommer i bergring med breendbart materiale.

e Apparatet ma kun laegges i holdere, der er beregnet til det (aflaeggestativ, holder
pa arbejdsbaenk) eller pa et breendsikkert underlag.

e Varmestudser og varmebgsninger ma kun udskiftes, nar de er kolde.

Brug i overensstemmelse med formalet

REMS varmeelement-muffe-svejseapparater MSG til svejsning af plastrer og form-
stykker af PB, PE, PP og PVDF.
Enhver anden brug stemmer ikke overens med formélet og er derfor forbudt.

Forklaring pa symbolerne

@ Laes brugsanvisningen inden ibrugtagning

@ El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse |
E Miljgvenlig bortskaffelse

c€ CE-overensstemmelsesmarkering

1. Tekniske data

1.1. Artikelnumre MSG25EE MSG63EE MSG63FM MSG 125 EE
Varmeelement-
muffesvejseapparat 256020 256220 256211 256320
Afleeggestativ 250040 250040 256252 250040
Holder til arbejdsbaenk 250041 250041 256252 250041
Stalpladekasse 256042 256242 256342

Varmestudser, varmebgsninger, fastgerelsesskruer af rustfrit stal

@16 mm 256400
@17 mm 256410
Z 18 mm 256420
@19 mm 256430
@20 mm 256440
@25 mm 256450
@32 mm 256460
@40 mm 256470
@50 mm 256480
@63 mm 256490
75 mm 256500
@90 mm 256510
@110 mm 256520
@125 mm 256530
Rarskeerer REMS RAS P 10-40 290050
Rarskaerer REMS RAS P 10-63 290000
Rarskeerer REMS RAS P 50-110 290100
Rarskaerer REMS RAS P 110-160 290200
Rersaks REMS ROS P 35 291200
Rarsaks REMS ROS P 35A 291220
Rarsaks REMS ROS P 42 291250
Rorsaks REMS ROS P 42 P 291000
Rorsaks REMS ROS P 63 P 291270
Rarsaks REMS ROS P 75 291100
Akku-rgrsaks REMS Akku-ROS P 40 291310
Reraffaser REMS RAG P 16-110 292110
Reraffaser REMS RAG P 32-250 292210
Reroverskeerings- og affasningsapparat REMS Cut 110 P saet 290400

1.2. Arbejdsomrade MSG25EE MSG63EE MSG 63 FM MSG 125 EE
Rarets diameter 16-25mm 16-63mm 16-63 mm 16-125 mm
Alle svejselige kunststoffer med svejsetemperaturer 180-290°C

1.3. Elektriske data
Nominel spaending

(netspaending) 230V 230V 230V 230V
Nominel ydelse, optaget 500 W 800 W 800 W 1400 W
Nominel fregvens 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Beskyttelsesklasse 1 1 IP 54 1
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1.5.

1.6.

1.7.

2.2,

2.3.

24,

Dimensioner

L 350 mm 370 mm 380 mm 530 mm
B 120 mm 180 mm 130 mm 180 mm
H 50 mm 50 mm 50 mm 85 mm
Vagt

Apparatet 1,2 kg 1,7 kg 1,0 kg 3,0kg
Afleeggestativ/

holder til arbejdsbaenk 0,4 kg 0,4 kg 0,63kg  0,4kg
Stoj

Emissionsveerdien afhaenger

af arbejdspladsen 70dB(A) 70dB(A) 70dB(A) 70dB(A)
Vibrationer

Vejet effektivveerdi af

hastighedsforggelse 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5m/s? 2,5 m/s?

Den angivne emissionsveerdi er malt iht. en normeret afpravningsmetode, som
kan anvendes til sammenligning med andre apparater. Den angivne emissi-
onsveerdi kan ogsa anvendes til en indledende vurdering af den pavirkning,
som brugeren udsaettes for.

/\ FORSIGTIG

Emissionsveerdien kan afvige fra angivne veerdi, nar apparatet benyttes — alt
efter den made, hvorpa apparatet anvendes, og om det blot er teendt, men
karer uden belastning! Afhaengigt af hvordan apparatet benyttes (den pavirkning,
som brugeren udszettes for) kan det vaere pakraevet at fastleegge sikkerheds-
foranstaltninger til beskyttelse af brugeren.

Ibrugtagning

. Elektrisk tilslutning

Varmeelement-muffesvejseapparatet skal tilsluttes en stikkontakt med jordfor-
bindelse (beskyttelsesleder). Var opmarksom pa netspandingen! For
apparatet tilsluttes, kontrolleres det, om den spaending, der er angivet pa
apparatets maerkeplade, svarer til netspaendingen.

Afleggelse af varmeelement-muffesvejseapparatet EE

Apparatet leveres med et aflaeggestativ (1), som det er vist pa figur 1. Afleeg-
gestativet tjener dels som holder under svejsningen, dels som et sted, hvor
man kan leegge apparatet fra sig. Som tilbehgr leveres en holder til arbejds-
baenken (figur 2 (2)), hvor apparatet kan fastgeres i horisontal eller vertiklal
position.

Afleggelse af varmeelement-muffesvejseapparatet FM
Apparatet anbringes pa stettefoden (1) eller fastgeres pa arbejdsbaenk med
holderen (2).

/\ FORSIGTIG

Nar apparatet er opvarmet, ma man kun rere ved handtaget (3). Varmeele-
menterne (4), varmeverktgjet (5) eller metaldelene mellem handtaget (3)
og varmeelementet (4) ma aldrig bergres! Fare for forbranding!

Valg af varmevaerktojer EE

Varmeveerktgjet (figur 3), varmestudserne og varmebgsningerne veelges ud
fra rgrets storrelse. De monteres, som det er vist i figur 1 (5), pa varmeelementet
ved hjeelp af den invendige sekskantnggle, der falger med. Studsen kan fast-
holdes radialt med den stift, der ligeledes falger med. Alt efter behov og apparat
kan der monteres flere stykker varmeveerktej pa varmeelementet samtidig.

Valg af varmevaerktojer FM

Alt efter rorstarrelse vaelges varmevaerktgjer (5), varmestudser og varmebgs-
ning. De monteres pa varmeelementet (4) ved hjeelp af den medfelgende
unbraconggle. Der kan ogsa monteres to varmevaerktgjer pa varmeelementet
samtidig.

Elektronisk regulering af temperaturen EE

Bade DIN 15960 og DVS 2208 del 1 kreever, at varmeelementets temperatur
skal kunne finindstilles. For at sikre den ngdvendige, konstante temperatur i
varmeelementets er apparatet udstyret med en temperaturregulering (termostat).
DSV 2208 del 1 kreever, at temperaturen hgjst mé afvige 3°C fra det beregnede.
Denne ngjagtighed kan i praksis ikke opnas med mekanisk regulering af
temperaturen, men kun med elektronisk. Varmeelement-muffesvejseapparater
med fast temperaturindstilling eller med mekanisk regulering af temperaturen
ma derfor ikke bruges til svejsearbejder efter DSV 2207.

Temperaturen er indstillelig pa alle REMS varmeelement-muffesvejseapparater
EE. De leveres med elektronisk regulering af temperaturen. Varmeelement-
muffesvejseapparaterne betegnes pa falgende méade pa apparatets maerkeplade:

f.eks. REMS MSG 63 EE: E for | i Indstillelig temperatur, Elektronisk tempera-
turregulering, regulerer den indstillede temperatur med en tolerance pa +1%,
dvs. at en temperatur, der er indstillet til 260°C, (svejsetemperatur PP) vil svinge
mellem 259°C og 261°C.

Mekanisk temperaturregulering (termostat) FM

Arbejdstemperaturen pa 260 + 10°C er fast indstillet. Veer opmaerksom pa
producent-informationerne for rer og formstykker! Inden svejsearbejdet pabe-
gyndes, kontrolleres temperaturen pa varmevaerktgjernes funktionsflader.
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Forvarmning af varmeelement-muffesvejseapparatet EE

Nar varmeelement-muffesvejseapparatet tilsluttes stremnettet, begynder det
at opvarmes. Den rgde netkontrollampe (6) og den grenne temperatur-kontrol-
lampe (7) lyser. Det varer ca. 10 min., fgr apparatet er varmet op. Nar den
beregnede temperatur er naet, slar den indbyggede termostat stremtilfarslen
til varmeelementet fra. Den rade net-kontrollampe lyser stadigvaek. Nu blinker
den grenne temperatur-kontrollampe og markerer pa den made, at strammen
hele tiden slas til og fra. Efter yderligere 10 min. (DVS 2207 del 1) kan svejse-
processen begynde.

Forvarmning af varmeelement-muffesvejseapparatet FM

Néar varmeelement-muffesvejseapparatets kabel tilsluttes stramnettet, begynder
det at varme op. Den grenne net-kontrollampe (6) og den rade temperatur-
kontrollampe (7) lyser. Apparatet bruger ca. 10 minutter til at varme op. Nar
den indstillede temperatur er ndet, aforyder temperaturreguleringen (termostaten),
der er indbygget i apparatet, stromtilfgrslen til varmeelementet. Den rgde
temperatur-kontrollampe slukker. Hvis den rgde temperatur-kontrollampe lyser,
ma der ikke svejses.

Valg af svejsetemperatur EE

Varmeelement-muffesvejseapparatets temperatur er forudindstillet til middel-
temperaturen for PP-rer (260°C). Afhaegigt af det materiale, rgret er lavet af,
kan det veere ngdvendigt at andre temperaturen. Her skal man veere opmaerksom
pa fabrikantens oplysninger om rgr og formstykker! Derfor bgr temperaturen
pa varmevaerktgjet (varmestudser og varmebgsninger) f.eks. kontrolleres med
et elektrisk apparat, der maler overfladetemperatur. Om ngdvendigt kan tempe-
raturen justeres ved at dreje pa temperatur-indstillingsskruen (8). Hvis tempe-
raturen endres, skal man vaere opmaerksom pa, at varmeelemente ferst ma
tages i brug 10 min. efter, at den gnskede temperatur er naet.

Drift

. Beskrivelse af fremgangsmade

Ved varmeelement-muffesvejsning svejses rar og formstykke, sa de overlapper
hinanden. Rarenden og formstykkemuffen opvarmes ved hjeelp af et basning-
og studsformet stykke varmevaerktgj til svejsetemperatur, hvorefter de sammen-
fajes. Rerende, varmebgsning el. formstykmuffe og varmestudser er tilpasset
hinanden, sa der ved fugningen opstar et fugetryk (figur 4).

DSV 2208 angiver 2 metoder til varmeelement-muffesvejsning. | de to metoder
er der forskel i malene pa varmestudser og varmebgsninger. Ved metode A
forudsaettes ingen mekanisk behandling af reret, ved metode B praepareres
rgret mekanisk (afflosning). REMS varmestudser og varmebgsninger er udeluk-
kende fremstillet efter metode A, dvs. at det ikke er nadvendigt at preeparere
rgret mekanisk.

Varmeelement-muffesvejsningerne kan til og med @ 50 mm fremstilles ved
handkraft. Ved starre rardiametre ma der anvendes en egnet svejseindretning
pa grund af de tiltagende fugekreefter.

Forberedelse af svejsningen

Veer opmaerksom pa fabrikantens oplysninger om rgr og formstykker! Rorets
ende skal veere skaret retvinklet og plant. Dette foregar med rgrskeerer REMS
RAS (se 1.1.) eller med rarsaks REMS ROS (se 1.1). Desuden skal rgrenden
affases, sa den lettere kan sammenfgjes med muffen. Til affasningen anvendes
rgraffaser REMS RAG (se 1.1). Umiddelbart far svejsningen skal den ende af
roret, der skal svejses, og indersiden af formstykmuffen samt efter behov
varmestuds og varmebgsning renses med fiberfrit papir eller stof med sprit
eller med teknisk alkohol. Veer isaer opmaerksom pa, at der ikke sidder rester
af kunststof pa varmestudsens og varmebgsningens belaegning. Nar varme-
veerktajet renses, er det vigtigt at serge for, at dets antiadhaesive belagning
ikke beskadiges. De preeparerede svejseflader ma ikke bergres far svejsningen.

Fremgangsmade ved varmeelement-stumpsvejsning

3.3.1. Opvarmning

Rear og formstykke skubbes hurtigt og aksialt pa varmeveerktgjet, indtil de falder
i hak, dvs. ind til markeringen, og holdes fast her. Opvarmningstiderne i figur
5 spalte 2 skal overholdes. Ved opvarmningen treenger varmen ind i de fuge-
flader, der skal svejses, og far dem op pa svejsetemperatur.

3.3.2. Omstilling og fugning

Efter opvarmningen skal rer og formstykke traekkes af varmevaerktgjet med et
ryk og straks skubbes sammen, til de falder i hak og uden at de bliver drejet.
Omstillingstiden ma ikke overskride de veerdier, der er angivet i figur 5, spalte
3, da fugefladerne ellers nedkgles for meget.

3.3.3. Fiksering

De sammenfgjede dele skal fikseres (fastgeres) som angivet i figur 5, spalte
4.

3.3.4. Nedkeling

4,

Forbindelsen er farst klar til videre forarbejdning, nar nedkelingen er afsluttet
(figur 5, spalte 5).

Vedligeholdelse

Netstikket traekkes ud for istandsattelses- eller reparationsopgaver! Disse
arbejder ma kun gennemfares af kvalificeret fagpersonale.
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4.1. Vedligeholdelse
Apparaterne i serien REMS MSG er fuldstzendig vedligeholdelsesfrie.

4.2. Inspektion/pasning
Varmeelementes antiadhaesative belaegning skal fgr hver svejsning renses
med fiberfrit papir eller stof med sprit eller med teknisk alkohol. Det er seerligt
vigtig straks at fierne kunststofrester fra varmeelementet. Det er meget vigtigt,
at varmeelementets antiadhaesative belaegning ikke beskadiges.

Uregelmassigheder i driften
5.1. Fejl:  Varmeelement-muffesvejseapparatet bliver ikke varmt.

Arsag: e Varmeelement-muffesvejseapparatet er ikke tilsluttet stramnettet.
Netledningen er defekt.

Stikkontakten er defekt.

Apparatet er defekt.

5.2. Fejl:  Kunststofrester bliver siddende pa varmeveerktgjet.

Arsag: e Varmeveerkigjet er snavset (se 4.2.).
e Den antiadhaesive belaegning er beskadiget.

6. Bortskaffelse

Nar varmeelement-muffe-svejseapparaterne MSG er brugt op, ma de ikke
bortskaffes via skraldespanden. De skal bortskaffes korrekt i overensstemmelse
med lovbestemmelserne.

7. Producent-garanti

Der ydes ingen garanti for uagtsom beskadigelse af varmeelementets PTFE-
belaegninger.

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt til
farste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kabsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i Izbet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forlaenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.

Garantiydelser ma kun udferes af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted uden forudgaende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.

Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra vaerkstedet.

Brugerens lovfaestede rettigheder, iseer hans garantikrav over for forhandleren
i tilfeelde af mangler, indskraenkes ikke af denne garanti. Denne producent-
garanti gaelder kun for nye produkter, som kgbes og bruges i den Europaeiske
Union, i Norge eller i Schweiz.

For denne garanti geelder tysk ret under udelukkelse af De Forenede Nationers
Konvention om aftaler om internationale kab (CISG).

8. Reservedelsliste
Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger.

P.S. Nogle figurer og formuleringer i denne betjeningsvejledning stammer fra DVS-
retningslinjerne (DVS: Deutscher Verband fiir Schweilltechnik e.V., Disseldorf
[Tysk forbund for svejseteknik]).

Alkuperaiskayttoohjeen kaannos

Kuva 1-3

EE il

1 Jalusta 1 Jalusta

2 Pidike tyopdytaan 2 Pidike tyopdytaan

3 Kahva 3 Kahva

4 Kuumaelementti 4 Kuumaelementti

5 Kuumennustyokalut (kuumen- 5 Kuumennustydkalut (kuumen-
nusliitanta, kuumennusholkki) nusliitanta, kuumennusholkki)

6 Punainen verkon merkkivalo 6 Vihrea verkon merkkivalo

7 Vihrea lampdtilan merkkivalo 7 Punainen lampétilan merkkivalo

8 Lampdtilan saatdruuvi

Kuva 4 Kuva 5

(1) Valmistelu (1) Putken ulkolapimitta mm

(2) Kuumaelementti (2) Liitthminen PN10/PN6's

(3) Muhvi (3) Vaihtaminen (maksimiaika) s

(4) Kuumennusliitanta (4) Jaahdytysaika kiinnitettyna s

(5) Kuumennusholkki (5) Kokonaisjaahdytysaika min

(6) Putki . L

(7) Esilammitys ) H|tsqusmenetelma ei oI_e__ i

(8) Valmis liitos suositeltavaa, koska seindmén

paksuus on liian pieni

Yleiset turvallisuusohjeet

Kaikki ohjeet on luettava. Seuraavassa annettujen ohjeiden noudattamatta jattaminen
voi aiheuttaa séhkaiskun, tulipalon ja/tai vaarallisia loukkaantumisia.Kasitteella
L,Sahkolaite” tarkoitetaan verkkokayttdisia sahkotyokaluja (joissa on verkkojohto),
akkukayttdisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa), koneita ja sahkolaitteita. Kayta
sahkolaitetta vain kayttotarkoituksen mukaisesti ja noudata sen kaytossa yleisia
turvallisuutta ja tapaturmantorjuntaa koskevia maarayksia.

SAILYTA KAIKKI TURVA- JAMUUT OHJEET TULEVAISUUTTA VARTEN.

A) Tyopaikka

a) Pida tyoskentelyalueesi aina puhtaana ja jarjestyksessa. Epédjarjestys ja
valaisemattomat tydskentelyalueet voivat aiheuttaa tapaturmia.

b) Ali kiyta sdhkolaitetta rijahdysvaarallisessa ympéristdssi, jossa on syttyvii
nesteitd, kaasuja tai polyja. Sahkolaitteista tulee kipingita, jotka voivat sytyttaa
polyn tai hdyryt palamaan.

c) Sahkolaitteen kayton aikana lahelld ei saa olla lapsia tai muita henkil6ita.
Saatat menettaa laitteen hallinnan, jos huomiosi kéantyy toisaalle.

B) Sahkoturvallisuus

a) Sahkolaitteen pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa
milldsn tavalla. Ali kiytd suojamaadoitettujen sihkolaitteiden kanssa
sovitusliittimia. Alkuperéiset pistokkeet ja sopivat pistorasiat vahentavat séhko-
iskun vaaraa. Jos sahkdlaite on varustettu suojamaajohtimella, sen saa liittaa
ainoastaan suojakosketuksella varustettuihin pistorasioihin. Kayta sahkélaitetta
verkon kautta rakennustyémailla, kosteassa ymparistdssa, ulkona tai muissa
samantapaisissa paikoissa ainoastaan 30 mA:n vikavirtasuojakytkimen kautta.

b) Véltd koskemasta maadoitettuihin pintoihin (esim. putket, lampdpatterit,
sdhkouunit ja jadkaapit). Maadoitettujen pintojen koskettaminen liséa sahkoiskun
vaaraa.

c) Alj altista laitetta sateelle tai markyydelle. Veden pa&seminen sihkolaitteen
sisélle lisaa sahkoiskun vaaraa.

d) A4 kayta kaapelia kantaaksesi laitetta, ripustaaksesi sen tai vetadksesi sen
pistokkeen pistorasiasta. Pida kaapeli loitolla kuumuudesta, 6ljysta, teravista
reunoista tai laitteen liikkuvista osista. Viallinen tai sotkeentunut kaapeli lisaa
sahkaiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkolaitetta ulkona, kéyta ainoastaan jatkojohtoa, jonka kéytto
on sallittua ulkona. Ulkokayttédn soveltuvan jatkojohdon kaytté vahentaa
sahkoiskun vaaraa.

C) Henkil6iden turvallisuus
Néita laitteita ei ole tarkoitettu henkildiden (mukaan lukien lapset) kaytet-
tavéksi, joiden fyysiset, aistimus- tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai
joilta puuttuu kokemusta ja tietdmysté, paitsi siind tapauksessa, etta heidén
turvallisuudestaan vastuussa oleva henkilé on opastanut heité laitteen
kaytossa tai valvoo sitd. Lapsia on valvottava, jotta varmistettaisiin se, etteivat
he leiki laitteella.

a) Ole tarkkaavainen, keskity tydskentelyysi ja kdyta sahkolaitetta aina jarkevasti.
Al3 kayta sihkolaitetta ollessasi visynyt tai huumeiden, alkoholin tai laak-
keiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden herpaantuminen vaikkakin vain
hetkeksi laitteen kayton aikana voi aiheuttaa vakavia loukkaantumisia.

b) Kayté henkilonsuojaimia ja aina suojalaseja. Henkilénsuojainten kaytto (esim.
pblynaamari, liukumattomat turvakengat, suojakypara tai kuulonsuojain sahko-
laitteen tyypista ja kayttotarkoituksesta riippuen) vahentaa loukkaantumisvaaraa.

c) Vilta tahatonta kayttoonottoa. Varmista, etté kytkin on pois paalté, ennen
kuin pistét pistokkeen pistorasiaan. Tapaturmat ovat mahdollisia, jos sormeasi
kytkimella sahkolaitetta kantaessasi tai jos liitét laitteen sahkéverkkoon sen
kytkimen ollessa kytkettyna paélle. Ala ohita koskaan kéyttokytkinta.

d) Poista asetustyokalut tai ruuviavaimet, ennen kuin kytket sdhkolaitteen
padlle. Laitteen pydrivaan osaan jaanyt tyokalu tai avain voi aiheuttaa loukkaan-
tumisia. Ala koske koskaan liikkuviin (pydriviin) osiin.

e) Al yliarvioi itseési. Seiso aina tukevasti ja siilyté aina tasapainosi. Nain
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pystyt hallitsemaan laitetta yllattavissa tilanteissa paremmin.

f) Pida sopivia vaatteita. Ald kiyta valjia vaatteita tai koruja. Pida hiukset,
vaatteet ja kdsineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut tai pitkat
hiukset voivat jaada kiinni liikkkuviin osiin.

g) Jos polynimu- ja polynkerayslaitteiden asennus on mahdollista, varmista,
ettd ne on liitetty ja etta niita kdytetaén oikein. Naiden laitteiden kayttd vahentaa
pblyn aiheuttamia vaaroja.

h) Luovuta sdhkolaite ainoastaan sen kayttoon perehdytettyjen henkiléiden
kayttoon. Nuoret saavat kayttaa sahkolaitetta vasta 16 vuotta taytettyaan, jos
sahkolaitteen kayttd on tarpeen heidan ammattikoulutustavoitteensa saavutta-
miseksi ja jos heité valvomassa on asiantunteva henkil6.

D) Sahkolaitteiden huolellinen kasittely ja kaytto

a) Ali ylikuormita sahkolaitetta. Kayti tydskentelyssi tarkoitukseen sopivaa
sahkolaitetta. Sopivien séhkolaitteiden kaytté mahdollistaa paremman ja turval-
lisemman ty6skentelyn annetulla tehoalueella.

b) Ala kayti sihkolaitetta, jonka kytkin on viallinen. Jos sahkélaitteen kytkeminen
péélle tai pois paalta ei ole mahdollista, laite on vaarallinen ja se on korjattava.

c) Irrota pistoke pistorasiasta, ennen kuin saadat laitteen, vaihdat lisévarus-
teita tai pistat laitteen syrjaan. Nama varotoimenpiteet estavét laitteen tahattoman
kaynnistyksen.

d) Sailyti kayttimattdmana olevia sihkélaitteita lasten ulottumattomissa. Ala
anna sdhkolaitetta henkildiden kéyttoon, jotka eivét ole tutustuneet laitteen
kayttoon tai eivat ole lukenee néita ohjeita. Sahkolaitteet ovat vaarallisia, jos
kokemattomat henkilot kayttavat niita.

e) Hoida séhkolaitetta huolellisesti. Tarkista, etta laitteen liikkkuvat osat toimivat
moitteettomasti eivatka juutu kiinni. Tarkista myds, ettei laitteessa ole
rikkoutuneita tai viallisia osia, jotka voivat heikentaa sahkélaitteen toimintaa.
Anna vialliset osat ammattitaitoisen henkilokunnan ai valtuutetun REMS-
sopimuskorjaamon korjattavaksi, ennen kuin kaytat laitetta uudelleen. Monet
tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista sahkétydkaluista.

f) Pida leikkuutyokalut terdvina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkuutydkalut,
joissa on teravat leikkuureunat, jumittuvat vahemman ja ovat helpommin ohjattavia.

g) Varmista tyostokappale. Kayta tydstokappaleen kiinnittdmiseen kiinnityslaitteita
tai ruuvipenkkia. Nain se pysyy varmemmin paikoillaan kuin kasin pideltyna ja
molemmat katesi jaévat vapaiksi sdhkolaitteen kayttéa varten.

h) Kayta séhkolaitteita, lisdvarusteita, vaihtotyokaluja jne. ndiden ohjeiden
mukaisesti seka laitetyypille maaratylla tavalla. Ota huomioon tydskente-
lyolosuhteet ja suoritettava ty6. Sahkdlaitteiden kayttdé muuhun kuin niiden
kayttotarkoitukseen voi johtaa vaarallisiin tilanteisiin. Kaikki sahkdlaitteen omaval-
taiset muutokset ovat turvallisuussyista kiellettyja.

E) Huolto

a) Anna laite ainoastaan ammattipétevyyden omaavan henkilokunnan korjat-
tavaksi. Vialliset osat saa vaihtaa ainoastaan valmistajan alkuperaisiin
varaosiin. Nain voidaan taata laitteen turvallisuus.

b) Noudata huoltomaarayksia ja tyokalun vaihtoa koskevia ohjeita.

c) Tarkista sahkolaitteen liitdntajohto saénnollisesti. Vaihdata viallinen johto
uuteen ammattitaitoisella henkilokunnalla tai valtuutetulla REMS-sopimus-
korjaamolla. Tarkista jatkojohto sd@nndllisesti ja vaihda viallinen jatkojohto
uuteen.

Erityiset turvallisuusohjeet

e Kuumaelementti saavuttaa jopa 300°C:n tyélampdtilat. Sen vuoksi ei kuumaele-
menttiin (kuumennustydkaluihin) eikd kuumaelementin ja muovisen kasikahvan
vélisiin terdslevyosiin saa koskea, kun laite on pistetty sisdén. Mydskaan muovi-
putken hitsilitokseen ja sen ymparistdon ei saa koskea hitsauksen aikana eika
sen jalkeen! Kun laite on vedetty irti, sen jd&htyminen kestaa tietyn ajan. Jaah-
dytysta ei saa nopeuttaa upottamalla laite johonkin nesteeseen. Se vaurioittaa
laitetta.

o Kun kuuma laite pannaan pois, on varottava kuumaelementin joutumista koske-
tuksiin syttyvien materiaalien kanssa.

e Laite on pantava pois vain sita varten varattuun pidikkeeseen (jalustaan, tydpdydan
pidikkeeseen) tai palonsuojaavalle alustalle.

e Vaihda kuumennusliitdnta ja kuumennusholkki vain kylména.

Maaraystenmukainen kaytto

REMS muhvien kuumaelementtihitsauslaitteet MSG on tarkoitettu kaytettavaksi
materiaaleista PB, PE, PP ja PVDF valmistettujen muoviputkien ja muotokappaleiden
hitsaukseen.

Mitkaan muut kayttotarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivatka siten myods-
kaan sallittuja.

Symbolien selitys

@ Lue kayttdohje ennen kayttddnottoa
@ Séhkotydkalu on suojausluokan | mukainen
g Ymparistoystavallinen jatehuolto

c€ CE-vaatimustenmukaisuusmerkinta
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Tekniset tiedot

Tuotenumerot MSG25EE MSG63EE MSG 63 FM MSG 125 EE
Muhvien kuumaele-

menttihitsauslaite 256020 256220 256211 256320
Jalusta 250040 250040 256252 250040
Pidike tyopoytaan 250041 250041 256252 250041
Teraslevylaatikko 256042 256242 256342
Kuumennusliitédnta, kuumennusholkki, kiinnitysruuvit ruostumatonta terasta
@16 mm 256400
@17 mm 256410
@18 mm 256420
@19 mm 256430
@20 mm 256440
@25 mm 256450
@32 mm 256460
@40 mm 256470
@50 mm 256480
@63 mm 256490
@75 mm 256500
@90 mm 256510
@110 mm 256520
@125 mm 256530
Putkileikkuri REMS RAS P 10-40 290050
Putkileikkuri REMS RAS P 10-63 290000
Putkileikkuri REMS RAS P 50—110 290100
Putkileikkuri REMS RAS P 110-160 290200
Putkisakset REMS ROS P 35 291200
Putkisakset REMS ROS P 35A 291220
Putkisakset REMS ROS P 42 291250
Putkisakset REMS ROS P 42 P 291000
Putkisakset REMS ROS P 63 P 291270
Putkisakset REMS ROS P 75 291100
Akkukayttoiset putkisakset REMS Akku-ROS P 40 291310
Putken viistoamislaitteet REMS RAG P 16-110 292110
Putken viistoamislaitteet REMS RAG P 32-250 292210
Putken katkaisu- ja viistoamislaite REMS Cut 110 P Set 290400

Kéyttoalue MSG25EE MSG63EE MSG63FM MSG 125 EE
Putken lapimitta 16-25mm 16-63 mm 16-63 mm 16-125 mm
Kaikki hitsattavat muovit, joiden hitsauslampdétilat ovat 180-290°C

Séhkotiedot

Nimellisjannite

(verkkojannite) 230V 230V 230V 230V
Nimellisottoteho 500 W 800 W 800 W 1400 W
Nimellistaajuus 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Suojausluokka 1 1 IP 54 1

Mitat

P 350 mm 370 mm 380 mm 530 mm
L 120 mm 180 mm 130mm 180 mm
K 50 mm 50 mm 50 mm 85 mm
Painot

Laite 1,2kg 1,7kg 1,0 kg 3,0 kg
Jalusta/

pidike ty6pdytaan 0,4 kg 0,4 kg 0,63 kg 0,4 kg
Melutiedot

Tyopaikan paastoarvo 70 dB(A)  70dB(A)  70dB(A) 70 dB(A)
Téarindarvot

Kiihdytyksen painotettu

tehoarvo 2,5 m/s? 2,5m/s? 25m/s?  2,5m/s?

limoitettu tarindn paastoarvo on mitattu normienmukaisen testausmenetelméan
mukaan ja se on verrattavissa johonkin toiseen laitteeseen. limoitettua tarinan
pééstdarvoa voidaan kayttad myds alustavaan keskeytyksen arviointiin.

/\ HUOMIO

Laitteen todellisessa kaytdssa voi tarinén paastoarvo laitteen kéyttotavasta
riippuen poiketa ilmoitetusta arvosta. Todellisista kaytt6oloista (ajoittainen
kaytto) riippuen voi olla tarpeellista maéritella turvatoimenpiteet laitetta kayttavan
henkilén suojaamiseksi.

Kayttoonotto

. Sahkaliitanta

Muhvien kuumaelementtihitsauslaite on liitettdva suojamaadoitettuun (suoja-
johdin) pistorasiaan. Huomioi verkkojannite! Tarkista ennen laitteen liitamista
verkkoon, etta sen tehonilmoituskilvessa iimoitettu jannite vastaa verkkojanni-
tetta.

Muhvien kuumaelementtihitsauslaitteen EE poispano
Laite toimitetaan jalustalla (1), kuten kuvasta 1 nakyy. Jalusta toimii pidikkeena
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hitsauksen aikana tai sailytyslaitteena. Lisévarusteena toimitetaan pidike
tyopoytaan (kuva 2 (2)), johon laite voidaan kiinnittda vaakasuoraan tai pysty-
suoraan asentoon.

Muhvien kuumaelementtihitsauslaitteen FM poispano
Laite asetetaan jalustalle (1) tai se kiinnitetdan pidikkeellé (2) tydpoytaan.

/\ HUOMIO

Tartu kuumaan laitteeseen vain kasikahvasta (3)! Kuumaelementtiin (4),
kuumennustydkaluihin (5) tai kdsikahvan (3) ja kuumaelementin (4) vali-
siin levyosiin ei saa koskaan koskea! Palovamman vaara!

Kuumennustydkalujen EE valinta

Kuumennustyokalut (kuva 3), kuumennusliitinnat ja kuumennusholkki on
valittava putken koon mukaisesti. Ne on asennettava kuumaelementille toimi-
tukseen siséaltyvan kuusiokoloavaimen avulla, kuten kuvasta 1 (5) nakyy.
Liitannan sateittdiseen kiinnipitdmiseen voidaan kayttad apuna toimitukseen
samoin siséltyvaa tappia. Tarpeen ja laitteen mukaan voidaan kuumaelemen-
tille asentaa samanaikaisesti useampia kuumennustyokaluja.

Kuumennustyokalujen FM valinta

Kuumennustyokalut (5), kuumennusliitdnnat ja kuumennusholkki on valittava
putken koon mukaisesti. Ne on asennettava kuumaelementille (4) toimitukseen
sisaltyvan pistoavaimen avulla. Kuumaelementille voidaan asentaa samanai-
kaisesti kaksikin kuumennustyokalua.

Elektroninen lampétilansaato EE

Seka DIN 15960 etta DVS 2208 osa 1 maaraavat, ettd kuumaelementin lampo-
tila on oltava saadettavissa pieniportaisesti. Kuumaelementin vaaditun [&mp6-
tilastabiiliuden takaamiseksi laitteet on myds varustettu lampdtilansaadolla
(termostaatilla). DVS 2208 osa 1 maaraa, etta lampdtilaero suhteessa saato-
muotoon saa olla korkeintaan 3°C. Taméa saatotarkkuus on saavutettavissa
vain elektronisella lampétilansaadolla. Kiinteasti sdadetylla [ampdtilalla tai
mekaanisella lampétilansaadolla varustettuja muhvien kuumaelementtihitsaus-
laitteita ei saa sen vuoksi kayttaa hitsauksiin DVS 2207:n mukaisesti.

Kaikkien REMS muhvien kuumaelementtihitsauslaitteiden EE lémpétilaa voidaan
saataa. Ne toimitetaan varustettuna elektronisella lampétilansaadolla. Muhvien
kuumaelementtihitsauslaitteet on merkitty seuraavasti tehonilmoituskilvella:

esim. REMS MSG 63 EE: Saadettava Idampétila (E), Elektroninen [ampdtilans&ato,
saataa saadettya lampotilaa £ 1°C:n toleranssiarvolla, ts. saadetty 260°C:n
lampétila (PP-hitsauslampétila) vaihtelee arvojen 259°C ja 261°C valilla.

Mekaaninen lampétilansaato (termostaatti) FM

Tydskentelylampétila 260 + 10°C on saadetty pysyvasti. Valmistajan putkia tai
putkenosia koskevat tiedot on otettava huomioon! Ennen hitsaustdiden aloit-
tamista on tarkistettava kuumennustyokalujen toimintapintojen l1ampétila.

Muhvien kuumaelementtihitsauslaitteen EE esilammitys

Kun muhvien kuumaelementtihitsauslaitteen liitosjohto liitetaan verkkoon, laite
alkaa kuumentua. Punainen verkon merkkivalo (6) ja vihrea lampdtilan merk-
kivalo (7) palavat. Laite tarvitsee noin 10 min kuumentuakseen. Kun saadetty
ohjelampaétila on saavutettu, laitteen sisd@nrakennettu lampétilansaadin (termos-
taatti) katkaisee kuumaelementin sahkévirran sy6ton. Punainen verkon merk-
kivalo palaa edelleen. Vihrea lampétilan merkkivalo vilkkuu ja iimoittaa siten
sahkovirran syéton jatkuvan pois- ja paéllekytkemisen. Hitsaaminen voidaan
aloittaa, kun on odotettu vield 10 min (DVS 2207 osa 1).

Muhvien kuumaelementtihitsauslaitteen FM esilammitys

Kun muhvien kuumaelementtihitsauslaitteen liitosjohto liitetaan verkkoon, laite
alkaa kuumentua. Vihrea verkon merkkivalo (6) ja punainen lampdtilan merk-
kivalo (7) palavat. Laite tarvitsee noin 10 min kuumentuakseen. Kun ohjelam-
potila on saavutettu, laitteen sisdénrakennettu lampétilansaadin (termostaatti)
katkaisee kuumaelementin sahkdvirran sy6ton. Punainen verkon lampétilan
merkkivalo sammuu. Jos punainen lampétilan merkkivalo palaa, hitsausta ei
saa suorittaa.

Hitsauslampétilan EE valinta

Muhvien kuumaelementtihitsauslaitteen lampdtila on esisadadetty PP-putkien
hitsauksen keskildmpdétilalle (260°C). Putken materiaalista rippuen saattaa olla
tarpeen korjata tata hitsauslampétilaa. Tahan liittyen on otettava huomioon
valmistajan putkia tai putkenosia koskevat tiedot! Kuumennustydkalujen
(kuumennusliitannan ja kuumennusholkin) l&mpétilaa tulisi sen vuoksi valvoa
esimerkiksi sahkoisella pintalampdtilan mittauslaitteella. Lampétilaa voidaan
tarvittaessa saataa kaantamalla lampdtilan saatdruuvia (8). Mikali Iampdtilan
saatda muutetaan, on pidettdva mielessd, ettd kuumaelementtid saa kayttaa
vasta 10 minuutin kuluttua siitd, kun ohjeléampétila on saavutettu.

Kaytto

. Menetelmén kuvaus

Muhvien kuumaelementtihitsauksessa putki ja putkenosa hitsataan limittain.
Putkenpaa ja muhviosa kuumennetaan holkin ja liitantaistukan muotoisella
kuumennustydkalulla hitsauslampétilaan, minka jélkeen ne liitetdan toisiinsa.
Putkenpéa ja kuumennusholkki tai muhviosa ja kuumennusliitanté on sovitettu
toisiinsa siten, etta liitettdessa muodostuu liitospaine (kuva 4):

DVS 2208:n mukaan muhvien kuumaelementtihitsauksessa voidaan soveltaa
2 menetelmaa, joissa kuumennusliitant6jen ja kuumennusholkkien mitat eroavat
toisistaan. Menetelmé A ei kasitd mitdan mekaanista putken tydstda, kun taas
menetelmé B sisaltdéd mekaanisen putken tydston (pinnankuorinta). REMS
kuumennusliitdnnat ja kuumennusholkit on valmistettu yksinomaan menetelmén
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A mukaisesti, ts. mitddn mekaanista putken tydstoa ei tarvita.

Muhvien kuumaelementtihitsaukset voidaan tehda kasin jopa @ 50 mm:iin asti.
Suurempien putken lapimittojen kyseessa ollessa on kasvavien liitosvoimien
vuoksi kéytettdva sopivaa hitsauskiinnitinta.

Hitsauksen valmistelu

Valmistajan putkia tai putkenosia koskevat tiedot on otettava huomioon!
Putkenpaa on katkaistava suorakulmaisesti ja tasaisesti. Tama tehdaan putki-
leikkurilla REMS RAS (katso 1.1) tai putkisaksilla REMS ROS (katso 1.1).
Putkenpaa on lisaksi viistottava, jotta se voitaisiin liittdd helpommin muhviin.
Viistoamiseen kaytetdan putken viistoamislaitetta REMS RAG (katso 1.1).
Hitsattava putkenpaa ja muhviosan sisépuoli seka tarvittaessa kuumennusliitdnta
ja kuumennusholkki on puhdistettava joko paperilla, josta ei irtoa kuituja, tai
rievulla ja spriilla tai teknisella alkoholilla valittdmasti ennen hitsausta. Kuumen-
nusliitdnnén ja kuumennusholkin pinnoitukseen ei saa missaan tapauksessa
jaada kiinni mitdéén muovin jaannoksia. Kuumennustyokaluja puhdistettaessa
on ehdottomasti pidettava huoli siita, ettei niiden kiinnitarttumista estava pinnoitus
vaurioidu tyokalujen kaytosta. Tyostettyihin hitsauspintoihin ei saa enaa koskea
ennen hitsausta.

Kuumaelementti-paittaishitsausmenetelmén eri vaiheet

3.3.1. Esilammitys

Esilammitysta varten tyénnetaan putki ja putkenosa ripeasti ja akselin suun-
taisesti kuumennustyokaluille vasteeseen tai merkintdan asti ja pidetdan ne
kiinni siiné asennossa. Kuvassa 5, sarakkeessa 2 iimoitettua esildmmitysaikaa
on noudatettava. Esilammityksen aikana l&mpé tunkeutuu hitsattaviin litospin-
toihin, niin etta niiss& vallitsee hitsauslampatila.

3.3.2. Vaihtaminen ja liittdminen

Esilammityksen jalkeen putki ja putkenosa on vedettdva akkinaisesti pois
kuumennustyokaluilta ja tydnnettava heti yhteen vasteeseen asti siten, ettd ne
eivat vaanny. Vaihtoaika ei saa ylittaa kuvassa 5, sarakkeessa 3 ilmoitettuja
aikoja, silla muutoin liitospinnat jadhtyvat, mika ei ole sallittua.

3.3.3. Kiinnittaminen

Toisiinsa liitetyt osat on kiinnitettava (pidettava kiinni) kuvassa 5, sarakkeessa
4 iimoitetulla tavalla.

3.3.4. Jaahdytys

41.
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Liitosta saa rasittaa muilla asennustéilla vasta jaahdytysajan kuluttua umpeen
(kuva 5, sarake 5).

Kunnossapito

Irrota virtapistoke ennen kunnostus- ja korjaustdiden aloittamista! Vain
vastaavan patevyyden omaava ammattitaitoinen henkilostd saa suorittaa ndma
tyot.

Huolto
REMS MSG-laitteet ovat taysin huoltovapaita.

Tarkastus/Kunnossapito

Kuumaelementin kiinnitarttumista estava pinnoitus on aina ennen hitsausta
puhdistettava joko paperilla, josta ei irtoa kuituja, tai rievulla ja spriill tai tekni-
sella alkoholilla. Varsinkin muovin jadnnokset on heti poistettava kuumaele-
mentiltd. Tassa yhteydessa on ehdottomasti pidettava huoli siité, ettei kuuma-
elementin kiinnitarttumista estéva pinnoitus vaurioidu tyokalujen kéytosta.

Kayttaytyminen hairidtapauksissa

. Hairié: Muhvien kuumaelementtihitsauslaite ei kuumennu.
Syy: o Muhvien kuumaelementtihitsauslaitetta ei ole pistetty
pistorasiaan.
o Liitosjohto on viallinen.
e Pistorasia on epakunnossa.
e Laite on epakunnossa.
Hairié: Muovin jaénndkset limautuvat kiinni kuumennustyodkaluihin.
Syy: o Kuumennustydkalut ovat likaantuneet (katso 4.2.).
o Kiinnitarttumista estava pinnoitus on vaurioitunut.
Jatehuolto

Muhvien kuumaelementtihitsauslaittteita MSG ei saa havittaa kotitalousjatteiden
mukana kayton jélkeen. Niiden jatteet on huollettava asianmukaisesti lakimaa-
raysten mukaan.

Valmistajan takuu

Ep&asianmukaisen kayton vuoksi vaurioituneille kuumaelementtien PTFE-
paallysteille ei mydnneta takuuta.

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikayt-
tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava lahettamalla alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaiva ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheesta, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta kasittelysta
tai vadrinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattdmisesta, soveltumattomista
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ty6vélineista, ylikuormituksesta, kéyttotarkoituksesta poikkeavasta kaytosta,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia téita saavat suorittaa ainoastaan tahan valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvaksytaan ainoastaan siina tapauksessa,
etta tuote jatetddn valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, iiman etta sita on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat
REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.

Tama takuu ei rajoita kayttajan lainmukaisia oikeuksia, erityisesti hanen oikeut-
taan vaatia myyjalta takuun puitteissa vahingonkorvausta tuotteessa havaittujen
vikojen perusteella. Tamé valmistajan takuu koskee ainoastaan uusia tuotteita,
jotka ostetaan ja joita kaytetddn Euroopan Unionin alueella, Norjassa tai Sveit-
Sissa.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia ottamatta huomioon Yhdistyneiden
kansakuntien yleissopimusta kansainvalisista tavaran kauppaa koskevista
sopimuksista (CISG).

8. Varaosaluettelot

Katso varaosaluetteleot kohdasta Downloads — Parts lists
osoitteessa www.rems.de.

P.S. Taman kayttdohjeen eri kuvat ja lausunnot ovat peraisin DVS-ohjeista 2207 ja
2208. (DVS: Deutscher Verband fiir Schweiltechnik e.V. = Saksan hitsaustekninen
liitto, Dusseldorf).

por

Tradugao do manual de instrugées original

Fig. 1-3

EE M

1 Suporte auxiliar 1 Suporte auxiliar

2 Fixagao para o banco de trabalho 2 Fixagao para o banco de trabalho

3 Punho 3 Punho

4 Termo-elemento 4 Termo-elemento

5 Termo-ferramentas (Piton e 5 Termo-ferramentas (Piton e
casquilho de aquecimento) casquilho de aquecimento)

6 Vermelho — controle de corrente 6 Verde — controle de corrente

7 Verde - controle de temperatura 7 Vermelho — controle de temperatura

8 Parafuso de ajuste de temperatura

Fig. 4 Fig. 5

(1) Preparar (1) Diametro exterior do tubo mm

(2) Termo-elemento (2) Acoplar para PN 10/ para PN 6 s

(3) Manguito (3) Mudar (tempo maximo) s

(4) Piton de aquecimento (4) Tempo de arrefecimento fixagéo s

(5) Elemento de aquecimento (5) Tempo de arrefecimento total min

6) Tubo

8 Aquecimento ") Devido ao insuficiente espessor

(8) Unigo acabada de parede ndo se recomenda o

procedimento de soldar

Indicagdes de seguranga gerais

Todas as instrugdes devem ser lidas. Erros cometidos devido a ndo observagao
das instrugdes indicadas a seguir podem provocar choques eléctricos, incéndios e/
ou lesdes graves. O termo técnico “aparelho eléctrico” utilizado a seguir refere-se
aferramentas eléctricas ligadas a rede (com cabo de rede), a ferramentas eléctricas
acionadas por bateria/pilha (sem cabo de rede), a maquinas e a aparelhos eléctricos.
Utilize o aparelho eléctrico apenas de acordo com a sua finalidade e observando
os regulamentos gerais de segurancga e de prevengao de acidentes.

CONSERVE TODAS AS INDICAGOES DE SEGURANGA E INSTRUGOES PARA
FUTURAS CONSULTAS.

A) Local de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem arrumada. Afalta de organizagao
e areas de trabalho ndo iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nunca trabalhe com o aparelho eléctrico em zonas sujeitas ao perigo de
exploséo, nas quais se encontrem liquidos, gases ou poeiras inflamaveis.
Aparelhos eléctricos produzem faiscas que podem inflamar poeiras ou vapores.

c) Mantenha afastadas criangas e outras pessoas durante a utilizagdo do
aparelho eléctrico. Com a atengdo desviada, podera perder o controlo do
aparelho.

B) Seguranca eléctrica
a) A ficha de ligagdo do aparelho eléctrico deve encaixar perfeitamente na
tomada de rede. A ficha nunca pode ser alterada, de modo algum. Nunca

utilize fichas adaptadoras em conjunto com aparelhos eléctricos com
ligagao a terra. Uma ficha inalterada e tomadas de rede adequadas reduzem
o risco de choques eléctricos. Caso o aparelho eléctrico esteja equipado com
um condutor de protecgdo, o aparelho pode ser ligado apenas a tomadas de
rede com contacto de protecgdo. Em estaleiros, em ambientes humidos, ao ar
livre, ou no caso de tipos de instalagdes semelhantes, opere o aparelho eléctrico
na rede, apenas mediante um dispositivo de proteccdo de corrente de falha de
30mA (interruptor FI).

b) Evite o contacto directo do seu corpo com superficies ligadas a terra, como
tubos, aquecimentos, fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choques
eléctricos, caso o seu corpo esteja ligado a terra.

c) Mantenha o aparelho afastado da chuva ou humidade. A penetragéo da agua
num aparelho eléctrico aumenta o risco de choques eléctricos.

d) Nunca utilize o cabo para transportar ou suspender o aparelho, ou para
tirar a ficha da tomada de rede. Mantenha o cabo afastado de calor, dleo,
arestas afiadas ou componentes do aparelho em movimentagao. Cabos
danificados ou mal arrumados aumentam o risco de choques eléctricos.

e) Ao trabalhar com um aparelho eléctrico no exterior, utilize apenas cabos
de extensdo que sejam homologados também para areas exteriores. A
utilizagdo de um cabo de extensao adequado, homologado para areas exteriores,
reduz o risco de choques eléctricos.

C) Seguranga de pessoas
Estes aparelhos ndo devem ser utilizados por pessoas (incluindo criangas)
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais limitadas ou falta de
experiéncia e conhecimento, a ndo ser que estas sejam supervisionadas
por uma pessoa responsavel pela sua seguranga ou que desta recebam
instrugoes acerca da utilizagao do aparelho. As criangas devem ser supervi-
sionadas para garantir que ndo brincam com o aparelho.

Esteja com atengao, tenha cuidado com o que faz, e trabalhe de forma

sensata com um aparelho eléctrico. Nunca utilize o aparelho eléctrico

quando estiver cansado ou sob o efeito de drogas, alcool ou medicamentos.

Um Unico momento de falta de atengdo ao utilizar o aparelho pode provocar

lesdes sérias.

b) Utilize os equipamentos de proteccao pessoal e utilize sempre 6culos de
protecgao. A utilizagdo dos equipamentos de protecgdo pessoal, como, p.ex.,
mascara contra poeiras, sapatos de protecgdo anti-derrapantes, capacete de
protecgao ou protecgéo dos ouvidos, de acordo com o tipo e utilizagéo do aparelho
eléctrico, reduz o risco de lesdes.

c) Evite qualquer colocagao em servigo inadvertida. Assegure-se que, o
interruptor se encontra na posi¢ao "DESLIGADO", antes de inserir a ficha
na tomada de rede. Se tiver o dedo no interruptor durante o transporte do
aparelho eléctrico, ou se conectar a alimentagao eléctrica o aparelho ja ligado,
isto poderé provocar acidentes. Nunca ligue o interruptor de toque em ponte.

d) Retire quaisquer ferramentas de ajuste ou chaves de boca, antes de ligar
o aparelho eléctrico. Uma ferramenta ou chave que se encontre numa parte
do aparelho em rotagéo, pode provocar lesdes. Nunca introduza a mao em
componentes em movimento (em rotagéo).

e) Nao sobrestime a suas capacidades. Assegure uma posigéo firme e mantenha
sempre o seu equilibrio. Desta forma podera controlar melhor o aparelho em
situagdes inesperadas.

f) Utilize roupa adequada. Nunca vista roupa larga nem use jo6ias. Mantenha
o cabelo, a roupa e as luvas afastados das pegas em movimento. Roupa
solta, joias ou cabelo comprido podem ser apanhados por pegas em movimento.

g) Caso possam ser montados dispositivos de aspiragéo e captagdo de poeiras,
certifique-se de que estes tenham sido ligados e que sejam utilizados correc-
tamente. A utilizagdo destes dispositivos reduz os perigos criados pelo pé.

h) Entregue o aparelho eléctrico exclusivamente a pessoas que receberam
instrugées adequadas. Os jovens podem operar o aparelho eléctrico apenas
apos concluidos os 16 anos, no ambito da sua formagéo profissional e no caso
de estarem sob supervisdo de um profissional especializado.

a

-

D) Manuseamento e utilizagéo cuidadosos de aparelhos eléctricos

a) Nunca sujeite o aparelho eléctrico a sobrecargas. Utilize para o seu trabalho
o aparelho eléctrico concebido para o efeito. Com aparelhos eléctricos
adequados trabalhara melhor e com mais seguranga, dentro do intervalo de
poténcia indicado.

b) Nunca utilize um aparelho eléctrico cujo interruptor esteja danificado. Um
aparelho eléctrico que n&do possa ser ligado ou desligado, é perigoso e tera que
ser reparado.

c) Retire a ficha da tomada de rede, antes de efectuar ajustes no aparelho,
de substituir pegas acessorias ou de guardar o aparelho. Esta precaucao
evita o0 arranque inadvertido do aparelho.

d) Guarde os aparelhos eléctricos néo utilizados fora do alcance de criangas.
Nunca permita a utilizacdo do aparelho eléctrico por pessoas que nao
estejam familiarizadas com o mesmo ou que nao tenham lido estas instru-
¢oes. Aparelhos eléctricos sdo perigosos, se forem utilizados por pessoas
inexperientes.

e) Trate o aparelho eléctrico com todo o cuidado. Controlar o perfeito funcio-
namento das pegas moéveis do aparelho, se estas estdo ou ndo emperradas,
se existem componentes quebrados ou danificados, de modo a que o
funcionamento perfeito do aparelho eléctrico ndo seja prejudicado. Antes
da utilizagao do aparelho eléctrico, mande reparar quaisquer componentes
danificados por pessoal especializado qualificado ou por uma oficina de
assisténcia técnica contratada e autorizada REMS. Muitos acidentes tém a
sua origem em ferramentas eléctricas submetidas a uma manuteng&o incorrecta.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de corte
submetidas a uma manutengéo cuidadosa, com arestas de corte afiadas,
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emperram com menor frequéncia e permitem um manuseamento mais facil. Corta-tubos REMS RAS P 110-160 290200

g) Fixe bem a peca de trabalho. Utilize dispositivos de fixagdo ou um torno para Tesoura para tubos REMS ROS P 35 291200
segurar a pega de trabalho. Desta forma, a pega fica mais segura do que utili- Tesoura para tubos REMS ROS P 35A 291220
zando a mao, e além disso terd ambas as maos livres para a operagao do Tesoura para tubos REMS ROS P 42 291250
aparelho eléctrico. » Tesoura para tubos REMS ROS P 42 P 291000

h) Utilize os aparelhos eléctricos, acessérios, ferramentas montadas, etc., de Tesoura para tubos REMS ROS P 63 P 291270
acordo com estas instrugdes e da forma regulamentada para este tipo de Tesoura para tubos REMS ROS P 75 291100
aparelho. Neste contexto, considere também as condigdes de trabalho e a Tesoura a bateria para tubos REMS Akku-ROS P 40 201310
actividade a executar. A utilizagdo de aparelhos eléctricos para outras aplicagoes .
além das previstas para o efeito pode provocar situagdes de perigo. Por razdes ﬁg:;::ﬂg: gzg 2:22::; :3282 EEMS Eﬁg E ;g: ;15?) ggg;g
de seguranca, sao proibidas quaisquer modificagcdes do aparelho eléctrico. Ferramenta para cortar e biselar tubos REMS Cut 110 P Set 290400

E) Assisténcia técnica

a) Autorize a reparagéo do seu aparelho apenas por pessoal especializado e
qualificado e apenas com pecas sobressalentes de origem. Desta forma
ficara assegurado que a seguranca do aparelho é mantida.

b) Observe as instrugbes de manutengao e as instrugdes acerca da substi-
tuigdo de ferramentas.

c) Controle regularmente o cabo de alimentagéo do aparelho eléctrico e mande
substituir o cabo em caso de danificagdo por pessoal especializado e
qualificado ou por uma oficina de assisténcia técnica contratada e autori-
zada REMS. Controle regularmente os cabos de extensao e substitua-os
em caso de danificagoes.

Indicagoes de seguranga especiais

e O termo-elemento consegue uma temperatura de trabalho até 300°C. Por isso,
nao tocar nem no termo-elemento (elementos aquecedores) nem nas pecas de
chapa de ago entre o termo-elemento e o pun de plastico, enquanto o aparelho
esteja ligado a corrente. Nao deve também tocar na costura soldada do tubo de
plastico nem em seu redor, durante e depois da soldadura ! Depois de desligar
o aparelho, tarda algum tempo até que este arrefeca por completo. Ndo acelere
o arrefecimento do aparelho mediante a imerséo em liquidos. O aparelho dofreria
danos graves.

e Ao preparar o aparelho tenha cuidado para que o termo-elemento n&o entre em
contacto com materiais inflamaveis.

e Colocar o aparelho Unicamente em suportes previstos para o efeito (suporte
auxiliar, fixagdo para o banco de trabalho) ou numa superficie ignifuga.

e Substituir os elementos aquecedores s6 com a aparelho desligado e frio.

Utilizagao correcta

Utilizar os aparelhos de polifus@o de elementos térmicos REMS MSG para a solda-
dura de tubos em plastico e pegas especiais em PB, PE, PP e PVDF.
Quaisquer outras utilizagdes sdo indevidas e, portanto, ndo permitidas.

Esclarecimento de simbolos

@ Antes da colocagdo em funcionamento, ler o manual de instrugdes
@ Ferramenta eléctrica da classe de protecgéo |

E Eliminag&o ecoldgica

( € Marca CE de conformidade

1. Caracteristicas técnicas

1.1. Cédigos MSG25EE MSG63EE MSG63FM MSG 125 EE
Aparelho de soldar manguitos
com termo-elemento 256020 256220 256211 256320
Suporte auxiliar 250040 250040 256252 250040
Fixagao para banco
de trabalho 250041 250041 256252 250041
Caixa metalica 256042 256242 256342

Elementos aquecedores manguito/tubo, parafuso de fixagdo de ago inoxidavel

@16 mm 256400
@17 mm 256410
@18 mm 256420
@19 mm 256430
@20 mm 256440
@25 mm 256450
@32 mm 256460
@40 mm 256470
@50 mm 256480
@63 mm 256490
@75 mm 256500
@90 mm 256510
@ 110 mm 256520
@125 mm 256530
Corta-tubos REMS RAS P 10-40 290050
Corta-tubos REMS RAS P 10-63 290000
Corta-tubos REMS RAS P 50-110 290100

1.2.

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

2.2,

2.3.

Campo de trabalho  MSG25EE  MSG63EE MSG63FM MSG 125 EE
Diametro de tubo 16-25mm 16-63 mm 16-63 mm 16-125 mm
Todos os plasticos soldaveis com temperaturas de soldar de 180-290°C

Caracteristicas eléctricas
Tensdo nominal

(tensédo da rede) 230V 230V 230V 230V
Poténcia nominal

absorvida 500 W 800 W 800 W 1400 W
Frequéncia nominal 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Classe de proteccdo 1 1 IP 54 1
Medidas

Longitude 350 mm 370 mm 380 mm 530 mm
Largura 120 mm 180 mm 130 mm 180 mm
Altura 50 mm 50 mm 50 mm 85 mm
Pesos

Aparelho 1,2 kg 1,7kg 1,0 kg 3,0 kg
Suporte auxiliar/fixagdo para

o0 banco de trabalho 0,4 kg 0,4 kg 0,63kg  0,4kg
Informagéo sobre ruido

Valor de emissao relacionada com

o local de trabalho 70dB(A) 70dB(A)  70dB(A) 70dB(A)
Vibragoes

Valor efectivo da

aceleracao 2,5 m/s? 2,5 m/s? 25m/s>  2,5m/s?

O valor da emissé&o de vibragdes indicado foi medido segundo um processo
de ensaio normalizado e pode ser utilizado para a comparagdo com o de um
outro aparelho. O valor da emiss&o de vibragdes indicado também pode ser
utilizado para uma primeira avaliagdo da exposicao.

A\ CUIDADO

O valor da emisséo de vibragdes pode divergir do valor nominal durante a
utilizagao efectiva do aparelho, em fungéo do tipo e do modo em que 0 mesmo
¢ utilizado; assim como pelo facto de estar ligado, mas a funcionar sem carga.

Funcionamento

. Ligagao eléctrica

Deve ligar-se Unicamente o aparelho de soldar com termo-elemento para
reparagdes numa tomada com terra (condutor de protecgdo)! Observe a tensao
de rede! Antes de ligar o aparelho comprovar se a tensdo indicada na placa
de caracteristicas corresponde a tensao da rede.

Preparacao do aparelho de soldar manguitos EE com termo-elemento
O aparelho é fornecido com um suporte auxiliar (1) como indicado na Fig.1. O
suporte auxiliar serve como apoio durante a operagéo de soldar ou como
dispositivo de colocagao. E fornecido como acessorio uma fixagdo para o banco
de trabalho (Fig.2) na qual o aparelho pode ser fixado em posi¢ao horizontal
ou vertical.

Preparacao so aparelho soldador com termo-elemento FM
O aparelho é colocado sobre o suporte base (1) ou com o suporte fixado no
banco de trabalho.

A\ CUIDADO

Tocar s6 no punho plastico quando o aparelho esteja ligado (3). Nao tocar
nunca no termo-elemento (4), nas ferramentas de aquecimento (5) ou nas
pecas de chapa entre o punho (3) e o termo-elemento (4)! Perigo de
queimaduras!

Selecgao das ferramentas de aquecimento EE

Eleger as ferramentas de aquecimento (Fig.3), elementos aquecedores e
manguito/tubo, segundo o didmetro do tubo. Estes sdo montados como se
mostra na figura 1 (5), utilizando a chave hexagonal interior fornecida, sobre
o termo-elemento. Fixa-se o piton com um passador igualmente incluido no
set. Se houver necessidade e aparelho indicado, podem ser montadas varias
ferramentas de aquecimento ao mesmo tempo no termo-elemento.

Selecgéo dos elementos aquecedores FM

Eleger os elementos aquecedores (5) correspondentes ao didmetro do tubo.
Montar os elementos aquecedores sobre o termo-elemento (4) com a ajuda
da chave allen fornecida. Podem ser montados dois elementos aquecedores
no termo-elemento ao mesmo tempo.
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2.5,

2.6.

3.

3.1.

3.2,

Regulagéo electronica de temperatura EE

Tanto a DIN 15960 como a DVS 2208 parte 1, prescrevem que a temperatura
do termo-elemento deve ser ajustavel de forma finamente escalonada. Com
o fim de assegurar a constancia da temperatura exigida no termo-elemento,
os aparelhos estdo equipados com regulagéo de temperatura (termostato). A
DVS 2208 parte 1 prescreve que a diferenga de temperatura relacionada com
o comportamento de regulagdo, pode ascender a um maximo de 3°C. Practi-
camente ndo se pode conseguir esta exactiddo de regulagdo com uma regulagéo
mecéanica, sendo, somente, com uma regulacéo electrénica de temperatura.
Os aparelhos de soldar manguitos com termo-elemento de temperatura fixa
ajustada ou com regulagdo mecanica de temperatura néo podem ser utilizados
para soldaduras segundo a DVS 2207.

Em todos os aparelhos de soldar manguitos com termo-elemento EE, a tempe-
ratura ¢ ajustavel. Sdo fornecidos com regulagao de temperatura electrénica.
Os aparelhos de soldar manguitos com termo-elemento estdo caracterizados
na placa de caracteristicas como segue:

P.ex. REMS MSG 63 EE: temperatura ajustavel (E), regulagéo Electrénica de
temperatura, regula a temperatura ajustada com uma tolerancia de + 1°C, o
que significa que uma temperatura de 260°C (temperatura de soldar para PP)
varia entre 259°C e 261°C.

Regulagdo mecanica de temperatura (termostato) FM

A temperatura de trabalho esta fixada em 260 + 10°C. Observe a informagéo
do fabricante de tubos e acessorios! Comprove a temperatura antes de comegar
a soldar.

Pré-aquecimento do aparelho de soldar manguitos EE com termo-elemento
Assim que ligado o cabo de conexao do aparelho de soldar manguitos com
termo-elemento a rede, o aparelho comega a aquecer. Acende a luz piloto
vermelha de controle de rede (6) e a luz piloto verde de controle de tempera-
tura (7). O aparelho necessita de, aproximadamente, 10 min. para aquecer.
Uma vez alcangada a temperatura nominal, o termostato instalado no aparelho
corta o fornecimento de corrente ao termo-elemento. O piloto vermelho de
controle de rede segue aceso. O piloto verde de controle de temperatura esta
intermitente e sinaliza o ligado e desligado continuo da corrente. Ao fim de
outros 10 min. de tempo de espera (DVS 2207 parte 1) pode comegar a
operagao de soldar.

Pré-aquecimento do aparelho de soldar com termo-elemento FM

Ligue o aparelho soldador com termo-elemento a rede. Este comeca a aquecer.
Acende a luz piloto verde de controle de conexdo (6) e a luz piloto vermelha
de controle de temperatura (7). O aparelho necessita de aproximadamente 10
min. para alcangar a temperatura de soldadura. Uma vez alcangada a tempe-
ratura de soldadura é accionado o termostato regulando a temperatura. A luz
piloto vermelha de temperatura apaga-se. Se esta luz piloto vermelha de
temperatura estiver acesa ndo se deve soldar.

Selecgédo da temperatura d soldar EE

A temperatura do aparelho de soldar com termo-elemento para reparagdes
esta pré-ajustada a temperatura de soldar média para tubos PP (260°C).
Dependendo, tanto do material do tubo como do espessor de parede do mesmo,
pode ser necessaria uma correcgao a esta temperatura de soldar. Neste sentido,
ha que ter em conta as informagdes dos fabricantes de tubos e acessorios.
Por isso, deve-se controlar a temperatura das ferramentas de aquecimento
(elementos aquecedores manguito/tubo) com um aparelho adequado para o
efeito. Em todo o caso, pode-se controlar a temperatura de trabalho girando
o parafuso de ajuste de temperatura (8). No caso de alterar a temperatura
pré-fixada, ha que ter em conta que s6 se deve utilizar o termo-elemento 10
minutos depois de se ter alcangado a temperatura nominal.

Funcionamento

Descrigao do procedimento

Ao efectuar a soldadura de manguitos com termo-elemento, esta ¢ efectuada
soldando o tubo e 0 acessério ao mesmo tempo. Aquece-se o extremo do tubo
e 0 manguito mediante os elementos aquecedores (em forma de casquilho e
piton) até & temperatura de soldar e, em continuagao, sdo unidos. O extremo
do tubo e o casquilho aquecedor, ou 0 manguito do acessério e o piton de
augecimento, séo afinados de tal forma que, ao efectuar a unido, é criada uma
pressao de unido (Fig. 4):

A directiva DVS 2208 prevé 2 procedimentos para a soldadura de manguitos
com termo-elemento, as quais diferem nas medidas dos pitons de aquecimento
e dos casquilhos de aquecimento. No procedimento A nao esta prevista uma
mecanizag&o do tubo; no procedimento B esta prevista a mecanizag&o do tubo
(refrentar). Os elementos aquecedores REMS s&o fabricados exclusivamente
segundo o procedimento A o que quer dizer que ndo é necessaria a mecani-
zagao do tubo.

Podem fazer-se a méo soldaduras de manguitos com termo-elemento de até
@ 50 mm, inclusivé. Em caso de didmetros de tubos maiores deve-se utilizar
um dispositivo de soldar apropriado devido a maior forga necessaria para a
soldadura.

Preparagao para soldar

Ter em conta a informagéo dos fabricantes de tubos e manguitos eléctricos de
soldar! O extremo do tubo deve ser cortado em angulo recto e plano. Esta
operagdo é efectuada com o corta-tubos REMS RAS (veja 1.1) ou com as
tesouras de tubos REMS ROS (veja 1.1). Além disso ha que achaflanar o
extremo do tubo para que a unido com o manguito seja mais facil. Para biselar

3.3.

o tubo deve-se utilizar o aparelho de biselar REMS RAG (veja 1.1). Antes de
soldar deve limpar os extremos do tubo e a parte interior do manguito do
acessorio e, caso necessario, o piton e casquilho de aquecimento. Deve limpar
com papel ou com um pano livre de fibras e com alcool de queimar ou com
alcool técnico. Sobretudo ndo devem ficar pegados nas ferramentas de aque-
cimento restos de plastico. Ao efectuar a limpeza tenha ateng&o para que as
ferramentas de aquecimento néo tenham a cobertura anti-adesiva danificada.
Para que isso nao acontega ndo utilize ferramentas na limpeza das mesmas.
Nao deve tocar mais nas superficies de soldar até ao inicio da operagédo de
soldar.

Procedimentos para efectuar a soldadura a topo com termo-elemento

3.3.1. Aquecimento

Para o aquecimento empurre, sem parar, o tubo e o acessorio de forma axial
até ao topo ou, até a marca sobre as ferramentas de aquecimento. Mantenha-
-0s fixos. Deve-se cumprir o tempo de pré-aquecimento segundo o indicado
na Fig.5 coluna 2. Ao aquecer, o calor introduz-se nas superficies da unido a
soldar levando-as a temperatura necessaria para uma operagao de soldar
correcta.

3.3.2. Colocagao e uniao

Depois do aquecimento tirar rapidamente o tubo e o acessério dos elementos
aquecedores juntando-os imediatamente sem torsao até ao topo. O tempo
desta operagdo ndo deve passar os tempos indicados na Fig.5 coluna 3, ja
que, em caso contrario, as superficies de unido arrefeceriam indevidamente.

3.3.3. Fixacao

As pegas unidas devem ser fixadas (apoiadas) segundo as indicagdes da Fig.5
coluna 4.

3.3.4. Arrefecimento

4,

41.

4.2,

5.2.

A uni&o so deve suportar carga, operagdo posterior a soldadura, uma vez
transcurrido o tempo de arrefecimento (Fig.5 coluna 5).

Manutencao

Antes de efectuar trabalhos de manutengao e de reparagéo, retire a ficha
da rede! Estes trabalhos s6 podem ser realizados por técnicos qualificados.

Manutengéo
O aparelho esta isento de qualquer manutengéo.

Revisdes

Antes de cada soldadura ha que limpar a cobertura anti-adesiva do termo-
-elemento com papel ou com um pano livre de fibras e com alcool de queimar
ou alcool técnico. Sobretudo, ha que retirar imediatamente residuos de plastico
do termo-elemento. E importante ter em conta que a cobertura anti-adesiva
do termo-elemento nao seja danificado pela utilizagéo de ferramentas.

Comportamento em caso de anomalias

. Avaria: O aparelho de soldar manguitos com termo-elemento n&o aquece.
Causa: e O aparelho de soldar manguitos com termo-elemento ndo
esta ligado.

e O cabo eléctrico esta defeituoso.

o A caixa de ligagao eléctrica esta defeituosa.

e O aparelho esté defeituoso.
Avaria: Restos de plastico ficam colados nos elementos aquecedores.
Causa: e Asferramentas aquecedoras estdo sujas (veja 4.2.).

e A cobertura anti-adesiva esta danificada.
Eliminar

Os aparelhos de polifusdo de elementos térmicos MSG n&o podem ser eliminados
no lixo doméstico no final da sua vida Util. Devem ser correctamente eliminados,
de acordo com as normas estabelecidas por lei.

Garantia do fabricante

Nao se considera como garantia os danos na cobertura PTFE dos termo-
-elementos causados por uso indevido.

O prazo de garantia é de 12 meses apds a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designacéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serdo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagdo das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observacdo dos regulamentos de operagao, meios de
operagdo inadequados, cargas excessivas, utilizagao para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo proprio utilizador ou por terceiros ou
outras razoes fora do ambito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamagdes
serdo consideradas apenas se o aparelho for entregue a uma oficina de
assisténcia técnica contratada e autorizada REMS sem terem sido efectuadas
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quaisquer intervengdes e sem o aparelho ter sido anteriormente desmontado
por outrem. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.

Os custos relativos ao transporte de ida e volta sdo da responsabilidade do
utilizador.

Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamagao perante
o representante em caso de danos, manter-se-do inalterados. Esta garantia
do fabricante é valida exclusivamente para produtos novos, comprados e
utilizados na Unido Europeia, na Noruega ou na Suiga.

A esta garantia aplica-se o direito aleméo, excluindo-se a Convengao das
Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra e Venda Internacional de
Mercadorias (CISG).

9. Listas de pecgas

Para obter informagdes sobre as listas de pecas, ver www.rems.de — Down-
loads — Parts lists.

P.D. Diversas figuras e expressoes utilizadas nas presentes instrugdes de uso foram
recolhidas das directrizes DVS 2207 e 2208 (DVS = Associa¢do Alema para
técnicas de soldar, Dusseldorf).
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Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi

Rys. 1-3

EE M

1 Stojak 1 Stojak

2 Element mocujacy do stotu 2 Element mocujacy do stotu
warsztatowego warsztatowego

3 Uchwyt 3 Uchwyt

4 Element grzejny 4 Element grzejny

5 Ksztattki grzejne (krdéce i tuleje) 5 Ksztaltki grzejne (krécce i tuleje)

6 Czerwona lampka kontrolna 6 Zielona lampka kontrolna

zasilania sieciowego zasilania sieciowego
Zielona lampka kontrolna 7 Czerwona lampka kontrolna
regulatora temperatury regulatora temperatury

~

7 Pokretto termoregulatora

Rys. 4 Rys. 5

(1) Przygotowanie (1) Zewnetrzna $rednica rury mm
(2) Element grzejny (2) taczeniedtaPN10/dtaPN6s
(3) Ztaczka (3) Dosuwanie (czas maksymalny) s
(4) Krociek (4) Czas chtodzenia utrzymywanie s
(5) Tuleja (5) Czas chtodzenia catkowity min
(6) Rura

(7) Rozgrzewanie ") Ze wzgledu na zbyt cienkie

(8) Gotowe potaczenie $cianki nie zaleca sig zgrzewania.

Ogoélne wskazéwki bezpieczenstwa

Nalezy uwaznie przeczyta¢ wszystkie wskazowki. Nieuwzglednienie ponizszych
wskazéwek moze spowodowaé porazenie elektryczne, pozar i/lub ciezkie obrazenia
ciata. Uzyte w tekscie wyrazenie ,sprzet elektryczny“ oznacza elektronarzedzie
zasilane z sieci energetycznej (z przewodem zasilajacym), elektronarzedzie zasilane
z akumulatora (bez przewodu zasilajacego), maszyny i inne urzadzenia elektryczne.
Sprzet elektryczny nalezy uzywac wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem i przy
uwzglednieniu ogdlnych przepiséw bezpieczenstwa i zapobiegania wypadkom.

ZACHOWYWAC NAPRZYSZLOSC WSZYSTKIE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
I INSTRUKCJE.

A) Stanowisko pracy

a) Na stanowisku pracy utrzymywacé czystosc¢ i porzadek. Brak porzadku i zte
os$wietlenie moga powodowaé grozbe wypadku.

b) Przy pomocy sprzetu elektrycznego nie pracowac w otoczeniu zagrozonym
wybuchem, w ktorym znajduja sie palne ciecze, gazy lub pyly. Sprzet elek-
tryczny jest zrodtem iskier, ktére moga spowodowac zapton pytéw lub par.

c) W poblize, gdzie wykonywana jest praca sprzetem elektrycznym nie dopusz-
czac¢ dzieci i 0s6b trzecich. Ich obecno$¢ moze rozprasza¢ osobe pracujacy i
spowodowac utrate kontroli nad sprzetem.

B) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka przewodu zasilajacego musi doktadnie pasowa¢ do gniazda
sieciowego. Wtyczka nie moze by¢ w zaden sposob przerabiana. Sprzet
elektryczny wymagajacy uziemienia ochronnego nie moze by¢ zasilany
przez jakiekolwiek taczniki. Stosowanie oryginalnych wtyczek zdecydowanie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym. Jezeli sprzet elektryczny

wyposazony jest w przewod uziemienia ochronnego, moze by¢ podtaczony tylko
do gniazda sieciowego wyposazonego w styk uziemienia ochronnego. Uzywanie
sprzetu elektrycznego na placu budowy, w wilgotnych warunkach lub na zewnatrz
wymaga podtaczenia go do sieci przez wytgcznik réznicowo-pradowy o pradzie
zadziatania 30 mA.

b) Unika¢ kontaktu ciata z elementami uziemionymi, np. rurami, kaloryferami,
piecami, chlodziarkami. Uziemienie ciata podczas pracy zwigksza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

c) Nie wystawia¢ sprzetu na dziatanie wilgoci, np. deszczu. Wnikniecie wody
do wnetrza sprzetu zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

d) Przewéd zasilajacy nie stuzy do transportu lub zawieszania sprzetu. Nie
stuzy réwniez do wyciagania wtyczki z gniazda sieciowego. Chroni¢ przewéd
zasilajacy przed wysoka temperatura, olejami, ostrymi krawedziam i dotknie-
ciem przez ruchome (np. wirujace) elementy sprzetu. Uszkodzony lub
splatany przewdd zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

e) Podczas pracy na zewnatrz, gdy konieczne jest stosowanie przedtuzacza,
stosowac wylacznie przedtuzacz dostosowany do uzytku zewnetrznego.
Taki przedtuzacz zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

C) Bezpieczenstwo os6b

Te urzadzenia nie sa przeznaczone do uzytkowania przez osoby (wiacznie

z dzie¢mi) ze zmniejszonymi fizycznymi, sensorycznymi lub umystowymi

zdolnos$ciami, albo z niedostatecznym doswiadczeniem i wiedza, chyba ze

przed uzytkowaniem urzadzenia zostaty poinstruowane lub skontrolowane
przez jedna z odpowiedzialnych za ich bezpieczenstwo oséb. Dzieci musza,
by¢ kontrolowane, aby upewnic sie, czy nie uzywajg urzadzenia do zabawy.

By¢ uwaznym, zwraca¢ uwage na wykonywane czynnosci, rozsadnie

postepowac podczas pracy ze sprzetem elektrycznym. Nie uzywac sprzetu

elektrycznego, jezeli jest si¢ zmeczonym lub pod wpltywem narkotykéw,
alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi podczas uzytkowania sprzetu moze
spowodowac grozne obrazenia.

b) Nosi¢ elementy osobistego wyposazenia ochronnego oraz okulary ochronne.
Uzywanie element6w osobistego wyposazenia ochronnego: maski przeciwpytowej,
obuwia antyposlizgowego, kasku ochronnego lub ochrony stuchu — odpowiednio
do uzywanego sprzetu elektrycznego zmniejsza ryzyko obrazen.

c) Wykluczy¢ mozliwos¢ przypadkowego samoczynnego wiaczenia sig sprzetu.
Przed wlozeniem wtyczki do gniazda sieciowego upewni¢ sie, ze sprzet
elektryczny jest wytaczony (pozycja ,,AUS“ wylacznika zasilania). Przeno-
szenie sprzgtu z palcem na wytaczniku lub proba wiozenia wtyczki do gniazda
sieciowego, gdy sprzet jest wiaczony, moze spowodowac wypadek. W Zadnym
wypadku nie zwiera¢ (mostkowaé) wytgcznika sieciowego.

d) Przed wiaczeniem sprzetu usunaé wszystkie narzedzia i klucze nastawcze.

Ich pozostawienie w obracajacym sie elemencie sprzetu zamienia je w pocisk

mogacy dotkliwie zrani¢ osobe obstugujaca lub postronng. Nigdy nie chwyta¢

ruchomych (obracajacych sie) elementdw sprzetu elektrycznego.

Nie przecenia¢ swoich mozliwosci. Zawsze stara¢ si¢ sta¢ pewnie i prawi-

diowo zachowywaé¢ réwnowage. Pozwoli to lepiej kontrolowac sprzet w

nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiedni ubior, bez luznych i szerokich elementéw. Nie zaktada¢
luznej bizuterii. Nie zbliza¢ wlosow, ubrania i rekawiczek do ruchomych
elementoéw sprzetu. Luzny ubiér, dlugie, luzne wiosy lub zwisajace ozdoby moga
zosta¢ pochwycone przez ruchome elementy sprzgtu.

g) Jezli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odpylajacych, upewni¢ sig, ze
s3 sprawne i moga by¢ prawidtowo uzyte. Ich zastosowanie zmniejsza zagro-
zenia wywotane pytami.

h) Na wykonywanie prac zezwalaé¢ tylko osobom przeszkolonym. Osoby
miodociane moga pracowac przy pomocy sprzetu elektrycznego tylko wtedy, gdy
ukonczyty 16 rok zycia, gdy praca ta ma na celu ich szkolenie i gdy wykonywana
jest pod nadzorem fachowca.

a

=

e

-

D) Staranne obchodzenie sig ze sprzetem elektrycznym i jego uzytkowanie

a) Nie przeciaza¢ sprzetu elektrycznego. Do kazdej pracy stosowac odpowiedni
sprzet. Przy pomocy witasciwego sprzetu pracuije sig lepiej i pewniej w zadanym
zakresie mocy.

b) Nie uzywac sprzetu z zepsutym wylacznikiem. Kazdy sprzet elektryczny nie
dajacy sie w dowolnym momencie wigczy¢ lub wytaczyé stwarza zagrozenie i
musi zosta¢ naprawiony.

c) Wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego przed rozpoczeciem jakichkolwiek
nastawien w sprzecie elektrycznym, zmiang elementéw jego wyposazenia
lub jezeli chce sie przerwaé prace i na chwile sprzet odtozy¢. Zapobiegnie
to nieoczekiwanemu witgczeniu sie sprzetu.

d) Nieuzywany sprzet elektryczny przechowywa¢ poza zasiegiem dzieci. Nie
zezwala¢ na obstuge sprzetu elektrycznego osobom nie znajacym sie na
jego obstudze lub takim, ktore nie przeczytaly instrukcji obstugi. Sprzet
elektryczny w rekach oséb niedo$wiadczonych moze byé niebezpieczny.

e) Starannie dbac o sprzet elektryczny. Sprawdzac¢ prawidtowe funkcjonowanie
wszystkich ruchomych elementéw, w szczegdlnosci czy nie sg zatarte,
peknigte lub w inny sposéb uszkodzone. Wymiane uszkodzonych elementéw
zleca¢ wylacznie fachowcowi lub autoryzowanemu przez firme¢ REMS
warsztatowi naprawczemu. Wiele wypadkéw ma przyczyne w nieprawidtowe;j
konserwacji elektronarzedzi.

f) Elementy tnace musza byc zawsze czyste i ostre. Prawidtowo utrzymywane
elementy tnace rzadziej sie zakleszczajg i daja sie tatwiej prowadzic.

g) Pamieta¢ o prawidtowym zamocowaniu obrabianego elementu. Stosowac
uchwyty mocujace lub imadto. To zdecydowanie pewniejsze zamocowanie niz
przytrzymywanie reka. Stosowanie zamocowania zwalnia obie rece osoby
pracujacej, przez co moze ona fatwiej i pewniej trzymac sprzet elektryczny.

h) Sprzet elektryczny i jego wyposazenie stosowa¢ wytacznie do prac, do
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ktorych zostat on przewidziany. Uwzgledni¢ przy tym warunki pracy i rodzaj Akumulatorowe nozyce do rur REMS Akku-ROS P 40 291310
czynnosci przewidzianej do wykonania. Stosowanie sprzetu elektrycznego Przyrzad do fazowania rur REMS RAG P 16—110 292110
do innych celéw anizeli przewidziane moze prowadzi¢ do niebezpiecznych Przyrzad do fazowania rur REMS RAG P 32-250 292210
sytuaciji. Jakiekolwiek samowolne manipulacje i zmiany w sprzecie elektrycznym Urzadzenie do ciecia i fazowania rur REMS Cut 110 P Set 290400

sg ze wzgledow bezpieczeristwa zabronione.

E) Serwis

a) Naprawe niesprawnego sprzetu elektrycznego zleci¢ wytacznie fachowcowi,
ktory zapewni zastosowanie oryginalnych czesci zamiennych. Zapewni to
gwarancje bezpieczenstwa naprawionego sprzetu.

b) Stosowa¢ sie do przepiséw dotyczacych konserwacji sprzetu i wymiany
narzedzi.

c) Regularnie kontrolowac przewdd sieciowy. Jezeli stwierdzi sie jego uszko-
dzenie, zleci¢ wymiane fachowcowi lub autoryzowanemu przez firme REMS
warsztatowi naprawczemu. Kontrolowa¢ réwniez uzywane przediuzacze i
wymienia¢ je w przypadku stwierdzenia uszkodzen.

Szczegodlne wskazowki bezpieczenstwa

o Element grzejny osigga w czasie pracy temperature do 300°C. Z tego powodu
nie wolno dotyka¢ zaréwno elementu grzejnego jak 1 ksztaltek grzejnych oraz
metalowych czesci pomiedzy elementem grzejnym a uchwytem z tworzywa, gdy
urzadzenie jest wigczone. Nie wolno réwniez dotyka¢ okolicy szwu na rurze
podczas zgrzewania i zaraz po jego zakonczeniu. Po wytaczeniu urzadzenie
stygnie przez pewien czas. Nie nalezy przyspiesza¢ procesu chtodzenia przez
zanurzanie w cieczy, gdyz moze to spowodowac uszkodzenie urzadzenia.

e Przy odktadaniu goracej zgrzewarki nalezy uwazac, by element grzejny nie
dotykat materiatéw tatwopalnych.

e Urzadzenie odktada¢ na przeznaczony do tego stojak, element mocujacy do
stotu lub na niepalne podtoze.

o Ksztaltki grzejne wymienia¢ tylko wtedy, gdy sg zimne.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Zgrzewarki do ztaczek z elementem grzejnym REMS MSG stosowaé do zgrzewania
rur z tworzywa sztucznego i ksztattek z PB, PE, PP i PVDF.

Wszystkie inne zastosowania traktowane sa jako niezgodne z przeznaczeniem i
tym samym sg niedopuszczalne.

Objasnienia symboli

@ Przeczytanie instrukcji obstugi przed uruchomieniem
@ Elektronarzedzie odpowiada klasie bezpieczenstwa |
E Utylizacja przyjazna dla $rodowiska

( € Oznakowanie zgodno$ci CE

1. Dane techniczne

1.1. Numery katalogowe MSG25EE  MSGG63EE  MSG 63 FM MSG 125 EE
Zgrzewarka do zlaczek 256020 256220 256211 256320
Stojak 250040 250040 256252 250040

Element mocujacy do
stotu warsztatowego 250041 250041 256252 250041

Skrzynka stalowa 256042 256242 256342
Ksztattki grzejne; Sruby mocujace ze stali nierdzewnej

@16 mm 256400
@17 mm 256410
@18 mm 256420
@19 mm 256430
@20 mm 256440
@25 mm 256450
@32 mm 256460
@40 mm 256470
@50 mm 256480
@63 mm 256490
@75 mm 256500
@90 mm 256510
@110 mm 256520
@125 mm 256530
Obcinak do rur REMS RAS P 10-40 290050
Obcinak do rur REMS RAS P 10-63 290000
Obcinak do rur REMS RAS P 50-110 290100
Obcinak do rur REMS RAS P 110-160 290200
Nozyce do rur REMS ROS P 35 291200
Nozyce do rur REMS ROS P 35A 291220
Nozyce do rur REMS ROS P 42 291250
Nozyce do rur REMS ROS P 42 P 291000
Nozyce do rur REMS ROS P 63 P 291270

Nozyce do rur REMS ROS P 75 291100

1.2.

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

2.2,

2.3.
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Zakres zastosowan ~ MSG25EE MSG63EE  MSG 63 FM MSG 125 EE
Rury o $rednicach 16-25mm 16-63 mm 16-63 mm 16-125 mm
Wszystkie tworzywa zgrzewalne w temperaturach 180-290°C

Dane elektryczne

Napigcie znamionowe 230V 230V 230V 230V
Znamionowa moc

pobierana 500 W 800 W 800 W 1400 W
Znamionowa

czestotliwos¢ sieci 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Klasa izolacji 1 1 IP 54 1
Wymiary

Dtugos¢ 350 mm 370 mm 380 mm 530 mm
Szerokos$é 120 mm 180 mm 130mm 180 mm
Wysokos$é 50 mm 50 mm 50 mm 85 mm
Masy

Przyrzad 1,2kg 1,7kg 1,0 kg 3,0 kg
Stojak/element mocujacy

do stotu warsztatowego 0,4 kg 0,4 kg 0,63 kg 0,4 kg
Poziom hatasu

Warto$¢ na

stanowisku pracy 70dB(A) 70dB(A) 70dB(A) 70dB(A)
Wibracje

Efektywna warto$¢

przy$pieszenia 2,5 m/s? 2,5 m/s? 25m/s2  2,5m/s?

Podana warto$¢ emisyjna drgan zostata zmierzona na podstawie znormalizo-
wanego postepowania kontrolnego i moze by¢ stosowana do poréwnania z
innymi urzadzeniami. Warto$¢ ta moze takze stuzy¢ do wstepnego oszacowania
momentu przerwania pracy.

/\ PRZESTROGA

Warto$¢ emisyjna drgan podczas rzeczywistej pracy urzadzenia moze sig réznié
od wartosci podanej wyzej, zaleznie od sposobu, w jaki urzadzenie jest stoso-
wane. W zaleznosci od rzeczywistych warunkéw pracy (praca przerywana)
moze okazac sie koniecznym ustalenie $rodkéw bezpieczenstwa dla ochrony
osoby obstugujacej urzadzenie.

Uruchomienie

. Podtaczenie elektryczne

Zgrzewarka musi by¢ podtaczona do gniazda elektrycznego z bolcem uziemia-
jacym. Uwzglednié¢ napiecie znamionowe! Przed podtaczeniem urzadzenia
nalezy sprawdzi¢, czy napigcie podane na tabliczce znamionowej zgrzewarki
odpowiada napieciu istniejgcemu w sieci.

Odktadanie zgrzewarki mufowej EE

Dostarczony wraz ze zgrzewarka stojak ((1) na rys. 1) moze stuzy¢ jako uchwyt
mocujacy podczas zgrzewania lub jako element, na ktéry odkiada sie urzadzenie.
Jako wyposazenie moze by¢ dostarczony uchwyt mocujacy do stotu warszta-
towego ((2) na rys. 2). Przy jego pomocy mozna umocowaé urzadzenie w
pozycji poziomej lub pionowe;.

Odktadanie zgrzewarki mufowej FM
Urzadzenie odktada sie na podpérke (1) lub przytwierdza do stotu warsztatowego
przy pomocy zamocowania (2).

/\ PRZESTROGA

Jezeli zgrzewarka jest goraca, mozna trzymac ja wylacznie za uchwyt (3).
Nigdy nie dotyka¢ elementu grzejnego (4), ksztattek grzejnych (5) lub
elementéw metalowych pomiedzy uchwytem (3) i elementem grzejnym
(4). Niebezpieczenstwo oparzenia!

Wybor ksztattek grzejnych zgrzewarki EE

Ksztattki grzejne — kréciec i tuleje — wybiera sig zaleznie od Srednicy taczonych
rur. Montuije sie je na elemencie grzejnym przy pomocy $rub z sze$ciokatnym
gniazdem. Kréciec mozna mocowac w pozycji radialnej przy pomocy trzpienia
wchodzacego w sktad wyposazenia. W razie potrzeby mozna zamocowaé
wigkszq ilo$¢ ksztattek na elemencie grzejnym.

Wybor ksztattek grzejnych zgrzewarki FM

Ksztattki grzejne (5) — krdciec i tuleje — wybiera sie odpowiednio do wielkosci
zgrzewane;j rury. Ksztattki montuje sie na elemencie grzejnym (4) przy pomocy
znajdujacegio sie w komplecie klucza kotkowego (imbusowego). Mozliwe jest
réwnoczesne zamocowanie na elemencie grzejnym dwdch par ksztattek.

Elektroniczna regulacja temperatury EE

Zaréwno norma DIN 15960 jak réwniez norma DVS 2208 cz. 1 wymagaja, by
zgrzewarka posiadata doktadna regulacje temperatury zgrzewania. W tym celu
urzadzenia wyposazono w termostat. Norma DVS 2208 cz. 1 wymaga dodat-
kowo, by stabilizacja temperatury byta nie gorsza niz 3°C. Takq dokadnos$¢
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mozna uzyskac tylko przy pomocy regulatora elektronicznego. Dlatego urza-
dzenia posiadajace na state ustawiong temperature lub posiadajace termore-
gulator mechaniczny nie moga by¢ stosowane przy zgrzewaniu, gdzie wyma-
gane jest zachowanie normy DVS 2207.

Wszystkie zgrzewarki do ztaczek EE firmy REMS wyposazone sg w termore-
gulatory elektroniczne. Sg one oznaczone na tabliczce znamionowej w naste-
pujacy sposdb:

np. REMS MSG 63 EE: E = ustawialna temperatura, E = termoregulator elek-
troniczny. termoregulator elektroniczny reguluje temperature z tolerancjg +1°C,
czyli dla ustawionej temperatury 260°C (temperatura zgrzewania polipropylenu)
bedzie ona oscylowa¢ miedzy 259°C a 261°C.

Termostatyczna regulacja temperatury zgrzewarki FM

Temperatura pracy zgrzewarki jest utrzymywana na statym poziomie 260 +
10°C za pomoca termostatu. Nalezy uwzgledni¢ dane producenta rur i ztaczek!
Przed rozpoczeciem zgrzewania nalezy skontrolowac¢ temperature na powierzch-
niach roboczych ksztattek grzejnych.

Rozgrzewanie zgrzewarki mufowej EE

Po wigczeniu przewodu zasilajacego do sieci rozpoczyna sie rozgrzewanie.
Zapalaja sie lampki kontrolne: czerwona — sieciowa (6) i zielona — temperatury
(7). Urzadzenie rozgrzewa sig okoto 10 minut. Po osiggnigciu temperatury
znamionowej wbudowany termoregulator roztgcza zasilanie elementu grzejnego.
Czerwona lampka kontrolna pali sie nadal. Zielona lampka kontrolna pulsuje
wskazujac naprzemienne zatgczanie i wytgczanie zasilania. Po odczekaniu
kolejnych 10 minut (wymdg normy DVS 2207 cz.1) mozna rozpoczaé zgrze-
wanie.

Rozgrzewanie zgrzewarki mufowej FM

Po podtaczeniu zgrzewarki do sieci rozpoczyna sie jej rozgrzewanie. Zapala
sie zielona lampka kontrolna (6) sygnalizujaca zasilanie sieciowe oraz czerwona
lampka kontrolna (7) termostatu. Urzadzenie potzrebuje ok. 10 minut do
uzyskania nominalnej temperatury. Po jej uzyskaniu , wbudowany termostat
wyltgcza zasilanie elementu grzejnego. Czerwona lampka kontrolna regulatora
temperatury gasnie. Nie nalezy zgrzewac¢, gdy czerwona lampka kontrolna
regulatora temperatury pali sie.

Wyhor temperatury zgrzewania EE

Temperatura zgrzewarki ustawiona jest wstepnie na wartos¢ 260°C. Jest to
temperatura zgrzewania rur z polipropylenu. Zaleznie od materiatu rury, jak
rowniez od grubosci jej Scianek moze okazaé sig konieczna zmiana tempera-
tury zgrzewania. Nalezy tutaj uwzgledni¢ informacje producenta rur i ztaczek.
Dlatego zaleca sie kontrole temperatury ksztattek grzejnych przy pomocy
elektronicznego przyrzadu do pomiaru temperatury powierzchni. W razie
potrzeby temperature zgrzewania zmienia sig przy pomocy pokretta termore-
gulatora (8). Nalezy uwzgledni¢ fakt, ze zgrzewarka moze by¢ uzyta dopiero
po 10 minutach od osiggniecia temperatury znamionowe;.

Praca

. Opis dziatania

Podczas zgrzewania za pomocag ztaczki kofcéwki rur zostajg zgrzane na
zaktadke, jakq tworzy zlaczka. Koniec zgrzewanej rury oraz ztgczka po nasa-
dzeniu na ksztattki grzejne zostajg rozgrzane do temperatury zgrzewania, a
nastepnie potaczone. Kréciec i tuleja muszg by¢ tak dobrane, by taczone
elementy sktadane byly na wcisk (rys. 4).

Wytyczne normy DVS 2208 przewidujg dwa sposoby taczenia rur za pomoca,
ztgczki. Sposoby zakiadajg rézne wymiary krocca i tulei. Pierwszy sposéb nie
przewiduje mechanicznej obrdbki rury, drugi jej wymaga (np. struganie). Krééce
i tuleje grzejne firmy REMS sg wykonane w taki sposéb, ze obrébka mecha-
niczna rur nie jest konieczna.

Potaczenia rur o $rednicy do 50 mm moga by¢ wykonywane w rekach. Przy
wigkszych $rednicach konieczne jest uzycie odpowiedniej maszyny do zgrze-
wania.

Przygotowanie do zgrzewania

Nalezy uwzgledni¢ informacje producenta rur i ztaczek. Zgrzewana rura musi
by¢ ucieta ptasko i prostopadle do swej osi. Odciecia dokonuije sie obcinakiem
do rur REMS RAS (patrz 1.1). Précz tego koniec rury musi by¢ sfazowany, by
tatwiej moc potaczyé rure ze ztaczka. Te czynnos$é wykonuje sie przyrzadem
do fazowania rur REMS RAG (patrz 1.1). Bezpo$rednio przed zgrzewaniem
nalezy zewnetrzna $cianke rury oraz wewnetrzng $cianke ztaczki oczyscic nie
strzepiacym sie papierem lub szmatka nasaczona spirytusem. Nalezy zwréci¢
szczegolng uwage, by na pokrytych teflonem ksztaltkach grzejnych nie pozo-
staty resztki tworzywa. Czyszczenie ksztaltek trzeba wykonywaé delikatnie, by
uzywanymi narzedziami nie uszkodzi¢ powtoki teflonowej. Obrobione i oczysz-
czone powierzchnie nie moga by¢ juz przed zgrzewaniem dotykane.

Kolejne etapy zgrzewania

3.3.1. Rozgrzewanie

Do rozgrzewania wprowadza si¢ rure i ztaczke do oporu lub do znacznika w
ksztattki grzejne i przytrzymuje przez czas podany w drugiej kolumnie tabeli z
rys. 5. Ciepto przenika do elementéw i doprowadza je do temperatury zgrze-
wania.

3.3.2. Dosuwanie i faczenie

Po zakoniczeniu rozgrzewania nalezy szybko wysuna¢ taczone elementy z
ksztattek grzejnych i zaraz zlaczy¢ je wciskajac do oporu i starajac sie nie

przekreci¢ elementéw. Czas dosuwania nie moze przekroczy¢ wartosci poda-
nych w trzeciej kolumnie tabeli z rys. 5, gdyz w przeciwnym razie zgrzewane
powierzchnie ostygng w niedopuszczalnym stopniu.

3.3.3. Utrzymywanie

Potaczone elementy musza by¢ utrzymane w niezmienionej pozycji przez czas
nie krétszy niz podany w czwartej kolumnie tabeli z rys. 5.

3.3.4. Chiodzenie

41.

4.2,

5.2.
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. Usterka:

Dalsza obrébka potaczonych elementéw moze rozpocza¢ sie najpredzej po
czasie podanym w piatej kolumnie tabeli z rys. 5.

Konserwacja

Przed przegladem lub naprawa maszyny nalezy wyja¢ wtyczke przewodu
zasilajacego z gniazda sieciowego! Czynnosci te moze przeprowadzaé tylko
wykwalifikowany personel.

Konserwacja
Urzadzenia REMS MSG nie wymagaja konserwacji.

Przeglad

Warstwa teflonowa pokrywajaca element grzejny powinna by¢ przed kazdym
zgrzewaniem przeczyszczona nie strzepigcym sie papierem lub szmatka
nasgczona spirytusem. Nalezy zwrdci¢ uwage przede wszystkim na usuniecie
resztek tworzywa z elementu grzejnego. Nalezy to robi¢ ostroznie, by uzywa-
nymi narzedziami nie uszkodzi¢ warstwy teflonu.

Diagnozowanie usterek
Zgrzewarka nie rozgrzewa sie.

Przyczyna: e Urzadzenie nie podigczone do sieci.

o Uszkodzony przewdd zasilajacy.
o Uszkodzone gniazdo sieciowe.
e Uszkodzone urzadzenie.

Usterka:  Tworzywo przykleja sie do ksztattek grzejnych.
Przyczyna: e Zanieczyszczone ksztattki grzejne (patrz 4.2.).
e Uszkodzona warstwa teflonowa.

Utylizacja

Zgrzewarek do ztaczek z elementem grzejnym MSG po zakonczeniu uzytko-
wania nie wolno wyrzuca¢ razem z odpadami domowymi. Musza by¢ one
usuwane jako odpady zgodnie z prawnymi przepisami.

Gwarancja producenta
Uszkodzenie warstwy teflonowej elementu grzejnego nie jest objete gwarancja.

Okres gwaranciji wynosi 12 miesiecy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwarancji beda usuwane bezptatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajace si¢ po udowodnieniu do
btedéw produkcyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancii
dla produktu nie bedzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czen gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidtowego obchodzenia sig lub naduzywania lub lekcewazenia
przepisow eksploatacji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wiasnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.

Swiadczenia gwarancyjne moga byé dokonywane tylko przez autoryzowane
przez firme¢ REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje bedg uznawane tylko,
jesli produkt zostanie dostarczony do autoryzowanych przez firmg REMS
warsztatow naprawczych bez uprzedniej ingerencji i w stanie nierozebranym.
Wymieniane produkty i czesci przechodza na wiasno$¢ firmy REMS.

Koszty przesytki docelowej i powrotnej ponosi uzytkownik.

Ustawowe prawa uzytkownika, a w szczegdlnosci jego roszczenia odno$nie
$wiadczen gwarancyjnych na wady wzgledem sprzedawcy nie sg ograniczone
niniejszg gwarancjg. Niniejsza gwarancja producenta wazna jest tylko dla
nowych produktéw, nabytych i eksploatowanych w Unii Europejskiej, Norwegii
i Szwaijcarii.

Dla niniejszej gwaranciji obowigzuje prawo niemieckie z wytaczeniem Konwencji

Narodéw Zjednoczonych o umowach migdzynarodowej sprzedazy towarédw
(CISG).

Wykaz czesci

Wykaz czesci patrz www.rems.de — Downloads — Spis cze$ci zamiennych.

Rézne okreslenia i zwroty uzyte w tej instrukcji pochodzg z wytycznych norm
DSV 2207 oraz 2208 (DSV - Niemiecki Zwigzek Techniki Zgrzewania — zrze-
szenie zarejestrowane, Disseldorf).
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Preklad originalu navodu k pouziti

Obr.1-3

EE il

1 Odkladaci stojan 1 Odkladaci stojan

2 Drzék na pracovni stdl 2 Drzak na pracovni stdl

3 Rukovét 3 Rukojet

4 Topny ¢lanek 4 Topny ¢&lanek

5 Topné naradi (topna hrdla, 5 Topné nastroje (topna hrdla,

topné objimky) topné objimky)

6 Cervena sitova kontrolka 6 Zelena sitova kontrolka

7 Zelena kontrolka teploty 7 Cervena kontrolka teploty

8 Sroub nastaveni teploty

Obr. 4 Obr. 5

(1) Priprava (1) Vné&jsi primér trubky mm

(2) Topny clanek (2) Spojovani pro PN 10/pro PN 6 s
(3) Tvarovka (3) Prestaveni (Maximalni doba) s

(4) Topna hrdla (4) Doba chladnuti fixacni s

(5) Topné objimky (5) Doba chladnuti celkovy min

(6) Trubka \ L, ; . .
(7) Ohtev ) Spoju se z'tencenlm tIoustkvy stény neni
(8) Hotovy spoj svafovaci proces doporuéen

Vseobecna bezpeénostni upozornéni

Prectéte si veSkeré pokyny. Nedodrzeni nasledujicich pokyni miize zpUsobit zasa-
Zeni elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka zranéni. Dale pouzity pojem ,elektricky
pfistroj“ se vztahuje na ze sité napajené elektrické naradi (se sit'ovym kabelem),
na akumulatory napdjené elektrické naradi (bez sit'ového kabelu), na stroje a elek-
trické pristroje. Pouzivejte elektricky pfistroj jen k tomu ucelu, pro ktery je uréen a
dodrzujte pfitom vSeobecné bezpecnostni predpisy.

USCHOVEJTE PRO BUDOUCI CAS VSECHNY BEZPECNOSTNI POKYNY A
NARIZENI.

A) Pracovisté

a) Udrzujte na Vasem pracovisti Cistotu a poradek. Neporadek a Spatné osvét-
leni na pracovisti mohou mit za nasledek uraz.

b) Nepouzivejte elektricky pristroj v prostiedi, ve kterém hrozi nebezpeci
vybuchu, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elekirické
pristroje vytvareji jiskfeni, které mize tento prach nebo plyny zapalit.

c) Béhem prace s elektrickym pristrojem nesméji byt v jeho blizkosti déti, ani
jiné osoby. Pfi nepozornosti mizete ztratit kontrolu nad elektrickym pfistrojem.

B) Elektricka bezpecnost

a) Pripojovaci zastrcka elektrického pristroje musi byt vhodna pro danou
zasuvku. Zastréka nesmi byt v zadném pripadé upravovana. Nepouzivejte
zadné zastrckové adaptéry spolecné s elektrickymi pfistroji s ochrannym
zemnénim. Nezménéné zastréky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko zasazeni
elektrickym proudem. Je-li elektricky pfistroj vybaven ochrannym vodi¢em, smi
byt pfipojen pouze do zasuvky s ochrannym kontaktem. PouZivate-li elektricky
pristroj pfi praci na stavenistich, ve vihkém prostfedi, v exteriéru nebo obdobnych
podminkéach, smi byt pfipojen k siti jen pfes 30 mA automaticky spina¢ v obvodu
diferencidlni ochrany (FI-spinac).
trubkami, télesy topeni, vafrici, chladni¢kami. Pokud je Va$e télo uzemnéno,
je vysSi riziko zasazeni elektrickym proudem.

c) Nevystavujte elektricky pristroj desti nebo vihku. Vniknuti vody do elekirického
pfistroje zvySuje riziko zasazZeni elektrickym proudem.

d) Nepouzivejte pfivodni kabel k uceltim, pro které neni urcen. Pristroj se za
néj nesmi nosit, véSet nebo pouzivat k vytazeni zastrcky za zasuvky. Chraiite
kabel pfed horkem, olejem a ostrymi hranami nebo otacejicimi se dily
pristroje. Poskozené nebo zamotané kabely zvySuji riziko zasaZeni elektrickym
proudem.

e) Pokud s elektrickym pfistrojem pracujete v exteriéru, pouzivejte jen pro
tento Gcel uréené a schvalené prodluzovaci kabely. Pouzitim prodluzovaciho
kabelu, ktery je ur€en k praci v exteriéru, sniZite riziko zasaZeni elektrickym
proudem.

C) Bezpecnost osob
Tyto nastroje nejsou uréeny k pouzivani osobami (véetné déti) se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi anebo s nedostatec¢-
nymi zkuSenostmi a védomostmi, pokud ov§em tyto osoby nebyly o pouziti
nastroje instruovany nebo kontrolovany osobou, ktera je zodpovédna za
jejich bezpe€nost. Je zapotfebi kontrolovat déti, aby se zajistilo, Ze si s nastrojem
nehraji.

a) Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate a jdéte na praci s elektrickym
pristrojem s rozumem. Nepouzivejte elektricky pristroj, pokud jste unaveni,
nebo pod vlivem drog, alkoholu, nebo Iékud. Jediny moment nepozornosti pfi
praci s elektrickym pFistrojem mudze vést k vaznému zranéni.

b) Noste vhodné osobni ochranné prostredky a vzdy ochranné bryle. NoSeni
osobnich ochrannych prostfedkd, jako je dychaci maska proti prachu, protisklu-
zova bezpecnostni obuv, ochranna pfilba nebo ochrana sluchu podle zplsobu
a nasazeni elektrického pfistroje snizuje riziko zranéni.

c) Zabrarte bezdéénému zapnuti. Pfesvédcte se, Ze je spinac pfi zastréeni
zastréky do zasuvky v poloze ,,vypnuto“. Pokud mate pfi pfenaseni elektric-

kého pfistroje prst na spinaci nebo pfistroj pfipojujete zapnuty k siti, mize to
vést k razim. Nepfemostéte nikdy t'ukaci spinac.

d) Odstrante nastavovaci nastroje nebo Sroubovaci klice pied tim, nez elek-
tricky pfistroj zapnete. Naradi nebo klice, které se nachazi v pohyblivych ¢astech
pfistroje, mohou zplsobit zranéni. Nikdy se nedotykejte pohybujicich se (obiha-
jicich) ¢asti.

e) Neprecenujte se. Zaujméte k praci bezpeénou polohu a udrzujte vzdy
rovnovahu. Takto mUZete pfistroj v neoekavanych situacich Iépe kontrolovat.

f) Noste vhodné obleceni. Nenoste volné oblec¢eni nebo Sperky. Zabraiite
kontaktu vlasti, odévi a rukavic s pohybujicimi se dily. Volné oblecenti, $perky
nebo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

g) Pokud je k dispozici zafizeni na odsavani a zachycovani prachu, presvédcte
se, Ze je zapojeno a pouzivano. Pouziti tohoto zafizeni snizuje ohroZeni
zpUsobena prachem.

h) Prenechavejte elektricky pristroj pouze pouc¢enym osobam. Mladistvi smi
elektricky pfistroj pouzivat pouze v pfipadé, jsou-li starSi 16-ti let, pokud je to
potiebné v ramci spinéni cile jejich vycviku a déje se tak pod dohledem odbornika.

D) Peclivé zachazeni a pouziti elektrickych pfistrojti

a) Nepretézuijte elektricky pfistroj. Pouzivejte k Vasi praci pro tento Gi¢el uréeny
elektricky pristroj. S vhodnym elektrickym pfistrojem pracujte Iépe a bezpe¢néji
v udavaném rozsahu vykonu.

b) Nepouzivejte Zadné elektrické pfistroje, jejichz spinac je defektni. Elektricky
pfistroj, ktery se neda zapnout nebo vypnout, je nebezpecny a musi byt opraven.

c) Vytahnéte zastréku ze zasuvky pred tim, nez budete provadét nastavovani
pristroje, vyménovat dily pfisluSenstvi nebo odkladat pfistroj. Toto bezpe¢-
nostni opatfeni zabraruje bezdéénému zapnuti pfistroje.

d) Uschovavejte nepouzivané elektrické pristroje mimo dosah déti. Nenechte

s elektrickym pfistrojem pracovat osoby, které s nim nebyly obeznameny

nebo tyto pokyny necetly. Elektrické pfistroje jsou nebezpecné, pokud jsou

pouzivany nezku$enymi osobami.

Pecujte o elektricky pfistroj svédomité. Kontrolujte, zda pohyblivé ¢asti

pristroje bezvadné funguji a nevaznou, jestli dily nejsou zZlomeny nebo tak

poskozeny, ze je timto funkce elektrického pristroje ovlivnéna. Nechejte si
poskozené dily pred pouzitim elektrického pristroje opravit kvalifikovanym
odbornikem nebo nékterou z autorizovanych smluvnich servisnich dilen

REMS. Mnoho Urazd ma pfi¢inu ve Spatné udrzovaném elektrickém naradi.

f) Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé udrZzované fezné nastroje s
ostrymi feznymi hranami méné vaznou a nechaji se snadnéji vést.

g) Zajistéte polotovar. Pouzivejte upinaci pfipravky nebo svérak k pevnému upnuti
polotovaru. Témito prostfedky je bezpe€néji upevnén nez Vasi rukou, a Vy mate
mimoto obé ruce volné k ovladani elektrického pfistroje.

h) Pouzivejte elektrické pristroje, pfisluSenstvi, nastavce apod. odpovidajic
témto pokyniim a tak, jak je pro tento specialni typ pfistroje predepsano.
Zohlednéte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti elek-
trickych pfistroju pro jinou nez pro pfedem stanovenou &innost mize vést k
nebezpe¢nym situacim. Jakakoli svévolna zména na elektrickém pfistroji neni z
bezpecénostnich dlvodl dovolena.

E) Servis

a) Nechejte si Vas pfistroj opravovat pouze kvalifikovanymi odborniky a pouze
za pouziti originalnich nahradnich dilt. Timto bude zaji$téno, Ze bezpecnost
pfistroje zdstane zachovana.

b) Dodrzujte predpisy pro udrzbu a opravy a upozornéni na vymeénu naradi.

c) Kontrolujte pravidelné pfivodni vedeni elektrického pristroje a nechejte ho
v pfipadé poskozeni obnovit kvalifikovanymi odborniky nebo autorizovanou
smluvni servisni dilnou REMS. Kontrolujte pravidelné prodluzovaci kabely
a nahradte je, jsou-li poskozeny.

e

~

Specialni bezpe¢nostni upozornéni

e Topny ¢lanek dosahuje pracovni teploty az do 300 stupiu Celsia. Jakmile je
pfistroj zapojen, nedotykejte se proto topného ¢lanku ani ocelovych plechovych
dild mezi topnym ¢lankem a plastovym drzakem. Béhem svarfovani a bezpro-
stfedné po ném se také nedotykejte svarti na plastové trubce, stejné jako jejiho
okoli! Po odpojeni pfistroje ze sité trva uritou dobu neZ se zchladi. Zchlazovaci
proces neurychlujte ponofenim pfistroje do tekutiny. PFistroj se timto nici.

e Pfi odloZeni horkého pfistroje dbejte na to, aby topny ¢lanek nepfisel do styku s
hoflavymi materialy.

e Pfistroj odkladejte pouze na k tomu uréeny drzak, (odkladaci stojan, drzak na
pracovni stll) nebo ohnivzdorny podklad.

e Topna hrdla a topné objimky vyménujte pouze po zchladnuti.

Pouziti k uréenému ucelu
REMS pfistroje pro polyflizni svafovani MSG pouzivejte ke svarovani plastovych

trubek a tvarovek z PB, PE, PP a PVDF.
V8echna dalsi pouziti neodpovidaji ur€eni a jsou proto nepfipustna.

Vysvétleni symboli

@ Pred uvedenim do provozu si pre¢téte navod k provozu

@ Elektrické nafadi odpovida tfidé ochrany |

g Ekologicka likvidace
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c € Znacka shody CE
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1.3.

14.
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Technické udaje

Cisla polozek MSG25EE MSG63EE MSG63FM MSG 125EE
Pfistroj pro polyfizni

svafovani plastovych 256020 256220 256211 256320
Odkladaci stojan 250040 250040 256252 250040
DrZéak na pracovni stil 250041 250041 256252 250041
Kuffik z

ocelového plechu 256042 256242 256342
Topna hrdla, topné objimky, upeviiovaci Srouby z nerez oceli

@16 mm 256400
@17 mm 256410
@18 mm 256420
@19 mm 256430
@20 mm 256440
@25 mm 256450
@32 mm 256460
@40 mm 256470
@50 mm 256480
@63 mm 256490
@75 mm 256500
@90 mm 256510
@110 mm 256520
@125 mm 256530
Odrezavac plastovych trubek REMS RAS P 10-40 290050
Odfezavag plastovych trubek REMS RAS P 10-63 290000
Odrezavac plastovych trubek REMS RAS P 50—110 290100
Odrezavag plastovych trubek REMS RAS P 110-160 290200
Nizky na plastové trubky REMS ROS P 35 291200
NGzky na plastové trubky REMS ROS P 35A 291220
Nizky na plastové trubky REMS ROS P 42 291250
NGzky na plastové trubky REMS ROS P 42 P 291000
Nizky na plastové trubky REMS ROS P 63 P 291270
NGzky na plastové trubky REMS ROS P 75 291100
Akumulatorové nizky na trubky REMS Akku-ROS P 40 291310
Pfistroje na srazeni hran REMS RAG P 16-110 292110
Pfistroje na srazeni hran REMS RAG P 32-250 292210
Pristroj na déleni trubek a srazeni hran REMS Cut 110 P Set 290400

Pracovni oblast MSG25EE MSG63EE MSG63FM MSG 125EE
Pramér trubky 16-25mm 16-63 mm 16-63 mm 16-125 mm
V8echny svafritelné plasty se svafovaci teplotou 180—-290°C

Elektrické udaje
Jmenovité napéti

(napéti sité) 230V 230V 230V 230V
Jmenovity vykon 500 W 800 W 800 W 1400 W
Jemovita frekvence 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Tfida ochrany 1 1 IP 54 1
Rozméry

Délka 350 mm 370 mm 380mm 530 mm
Sitka 120 mm 180 mm 130 mm 180 mm
Vyska 50 mm 50 mm 50 mm 85 mm
Hmotnosti

Pristroj 1,2 kg 1,7 kg 1,0 kg 3,0kg
Odkladaci stojan/

Drzak na pracovni stil 0,4 kg 0,4 kg 0,63 kg 0,4 kg
Informace o hladiné hluku

Emisni hodnota vztahujici se k

pracovnimu mistu 70 dB(A) 70 dB(A) 70 dB(A) 70 dB(A)
Vibrace

Hmotnostni efektivni

hodnota zrychleni 2,5 mls? 2,5 m/s? 2,5m/s? 2,5 m/s?

Udavana hodnota emisni hodnota kmitani byla zmé&fena na zékladé normova-
nych zkusebnich postupl a mize byt pouzita pro porovnani s jinym pfistrojem.
Udavana hodnota emisni hodnoty kmitani mize byt aké pouzit k Gvodnmu
odhadu pferuseni chodu.

A\ UPOZORNENI

Emisni hodnota kmitani se mize béhem skutecného pouziti pristroje od jmeno-
vitych hodnot odliSovat, a to v zavislosti na druhu a zplisobu, jakym bude pfistroj
pouzivan. V zavislosti na skuteénych podminkach pouziti (pferuSovany chod)
mlze byt Zadouci, stanovit pro ochranu obsluhy bezpeénostni opatfeni.

Uvedeni do provozu

. Pfipojeni na sit’

Topny ¢lanek — PFistroj pro polyfuzni svafovani pfeplatovanim musi byt pfipojen

2.2,

23.

24,

2.5,

k zasuvce s ochrannym uzemnénim (ochrannym vodi¢em). Dbejte na spravné
napéti v siti! Pfed zapojenim pfistroje zkontrolujte, zda napéti uvedené na
Stitku vykonu odpovida napéti v siti.

Odkladani svarovaciho pfistroje pro polyfizni svafovani EE

Pfistroj je dodavan s odkladacim stojanem (1), vyobrazeno na obr. ¢.1. Odkla-
daci stojan slouzi béhem svafovani jako drzak pfip. jako odkladaci zafizeni.
Jako pfislu$enstvi je dodavan drzak na pracovni stul (obr. 2 (2)), v némz mize
byt pfistroj upevnén v horizontalni nebo vertikalni poloze.

Odkladani svarovaciho pfistroje pro polyfiizni svafovani FM

Pfistroj odlozte na odkladaci stojan (1) nebo jej pfipevnéte drzakem (2) na
pracovni stdl.

A\ UPOZORNENI

U horkého pristroje sahejte pouze na jeho drzak (3)! Nikdy se nedotykejte
topnych ¢lank (4), topnych objimek (5) nebo kovovych dilii mezi drzakem
(3) a topnym ¢lankem! Nebezpeci popaleni!

Volba topnych nastroju EE

Podle velikosti trubek je potfeba zvolit vhodné topné objimky a hrdla (obr. 3).
Tyto je potfeba, jak vyobrazeno na obr.¢.1 (5), namontovat za pomoci Sesti-
hranného klice, ktery je sougasti dodavky, na topny ¢élanek. Cepem, ktery
dodavka rovnéz obshuje, mize byt hrdlo radialné pfipevnéno. Podle potfeby
a pristroje muze byt na topny ¢lanek montovano cice topnych nastroju (hrdel
Ci objimek).

Volba topnych nastroji FM

Topné nastroje (5), topna hrdla a topné objimky, zvolte tak, aby odpovidaly
velikosti trubky. Tyto namontuijte na topny ¢lanek (4) za pomoci $estihranného
klice, dodavaného spolu s pfistrojem. Na topném ¢lanku mohou byt namon-
tovany také dva topné nastroje zaroven.

Elektronicka regulace teploty EE

Jak DIN 15960 tak i DVS 2208 ¢ast 1 predepisuiji, Ze nastaveni teploty méa byt
jemné odstupriované. Aby bylo mozné zajistit Zadanou konstantni teplotu jsou
pristroje vybaveny regulaci teploty (termostatem). DVS 2208 ¢ast 1 pfedepisuije,
Ze kolisani teploty v ramci nastaveni teploty smi ¢init maximainé 3 stupné C.
Této regulacni pfesnosti Ize dosahnout pouze elektronickou regulaci teploty.
Topné ¢lanky-Pristroje pro polyfuzni svafovani pfeplatovanim s pevné nasta-
venou teplotou, pfip. s mechanickou regulaci teploty nemohou byt proto
nasazovany pfi svafovani podle DVS 2207.

U vSech REMS topnych ¢lanku-pfistroj pro polyfuzni svafovani pfeplatovanim
EE je teplota nastavitelna. Jsou dodavany s eletronickou regulaci teploty. Topné
¢lanky — Pfistroj pro polyfuzni svafovani pfeplatovanim jsou na $titku vykonu
oznaceny nasledovné:

napf. REMS MSG 63 EE: Nastavitelna teplota (E), elektronicka regulace teploty,
reguluje nastavenou teplotu s toleranci 1 stupeni C, tzn. nastavena teplota 260
stupnid C (teplota svafovani PP) bude kolisat mezi 259 a 261 stupném C.

Mechanicka regulace teploty (termostat) FM
Pracovni teplota 260 + 10°C je pevné nastavena. Dbejte pfitom informaci
vyrobce trubek a tvarovek! Pfed zaCatkem svafovacich praci pfezkouSejte
teplotu na funkénich plochach topnych nastroja.

Predehfati svarfovaciho pfistroje pro polyflizni svarovani EE

Zapoji-li se pfipojné vedeni topného ¢lanku-MSG na sit, zacne se pfistroj
ohfivat. Sviti Servena sitova kontrolka (6) a zelena kontrolka teploty (7). K
zahfati potfebuije pfistroj ca. 10 min. Je-li dosazena pZadovana teplota, odpoji
v pfistroji zabudovany regulator teploty (termostat) pfivod proudu k topnému
glanku. Cervena sitova kontrolka sviti dal. Zelena kontrolka teploty blika a
signalizuje tim neustalé zapojovani a vypojovani pfivodu proudu. Po dalSich
10 min éekaci doby (DVS 2207 ¢ast 1) je mozné se svafovanim.

Predehfati svarovaciho pfistroje pro polyflizni svarovani FM

Pokud pfipojite svafovaci pfistroj pro polyflzni svafovani pfipojnym vedenim
k siti, zaCne se tento pfistroj nahfivat. Rozsviti se zelena sitova kontrolka (6)
a Cervena kontrolka teploty (7). Pristroj potfebuje ca.10 min k nahfati. Je-li
pozadované teploty dosazeno, vypne v pfistroji zabudovany regulator teploty
(termostat) pfivod proudu do topného &lanku. Cervena kontrolka teploty zhasne.
Sviti li ¢ervena kontrolka, nesmi byt svafovano.

. Volba svarovaci teploty EE

Teplota topného ¢lanku-MSG je pfedem nastavena na stfedni svafovaci teplotu
pro PP-trubky (260 stupriti C). V zavislosti na pouzitém materialu trubky je
mozné, ze bude potfeba provést korekturu této svafovaci teploty. Je potfeba
dbat na informace vyrobct trubek, pfip. tvarovek! Proto by méla byt kontrolovana
teplota topného naradi (topnych hrdel a topnych objimek) napf. elektrickym
méficim pfistrojem na méfeni teploty povrchu. Pfipadné mlze bbyt teplota
korigovana otogenim Sroubu pro nastaveni teploty (8). Paklize byla teplota
korigovana, je potfeba dbat na to, Ze topny ¢lanek mize byt pouzit az 10 min
po dosazeni pozadované teploty.

Provoz

. Popis postupu

U polyfuzniho svafovani pfeplatovanim se trubky a tvarovky svaiuji pfeplato-
vanim. Konec trubky a tvarovky pfivedeme pomoci topného hrdla a topné
objimky na svafovaci teplotu a nasledné je spojime. Konec trubky a topna
objimka resp. tvarovka a topné hrdlo jsou uzplsobeny tak, Ze pfi spojeni vznika
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spojovaci tlak (obr. 4). Smérnice DVS 2208 predpoklada pro polyfuzni svafovani
topnych ¢lankd preplatovanim dva postupy, pfi nichZ se topna hrdla a topné
objimky rozmérové lisi. Pfi postupu A se nepfedpoklada zadné mechanické
opracovani trubek, pfi postupu B se s mechanickym opracovanim trubek
(8evingovanim) pocita. Topna hrdla a topné objimky REMS jsou zhotovovany
zasadné podle postupu A, tzn., Ze neni zapotfebi zadného mechanického
opracovani trubek.

Polyfuizné svarovat preplatovanim Ize az do prdméru 50 mm véetné, "z volné
ruky”. U vétSich primeérd trubek pouzijte kvili zvétSujici se spojovaci sile vhodné
svarovaci pfipravky.

3.2. Priprava ke svarovani

Dbejte na informace vyrobct o trubkach, pfip. tvarovkach! Konec trubky musi
byt pravothle a rovné ufiznut. Toto ucinte odfezavatem trubek REMS RAS
(viz 1.1.) nebo nGizkami na trubky REMS ROS (viz 1.1.). Mimoto je potfeba
srazit hrany konce trubky, aby ji bylo mozné snaze spojit s tvarovkou. Na srazeni
hran se pouZiva pfistroj na srazeni hran trubek REMS RAG (viz 1.1.). Bezpro-
stfedné pfed svafovanim ocistéte konec trubky, ktery bude svafovan a vnitfni
stranu tvarovky, v pfipadé potfeby topna hrdla a topnou objimku bezvlaknovym
papirem ¢i suknem a spiritusem nebo technickym alkoholem. Pfedevsim nesmi
zustat zadné zbytky plastu na poviaku topného hrdla a topné objimky. Pri ¢isténi
topnych nastroju musite bezpodmine¢né dbat na to, aby nebyl pouzivanim
naradi posSkozen antiadhézni teflonovy povlak. Ploch, které budou svaffovany
se jiz pfed svafovanim nedotykejte.

3.3. Postup pfi polyfiiznim svafovani na tupo

3.3.1. Ohiev
K ohfevu trubku a tvarovku plynule nasurite axialné na topné nastroje az na
doraz, pfipadné az k oznaenému mistu, a pfidrzte je. Je nutné dodrZet dobu
nahfati podle udaju v obr. 5, Fadek 2. Pfi nahfivani pronika teplo na plochy,
které se maji svafovanim spojit a pfivadi je na svafovaci teplotu.

3.3.2. Prestaveni a spojovani
Po nahfati trubku a tvarovku trhnutim vysurte z topného nastroje a okamzZité
bez pfetaceni az na doraz zasurite do sebe. Doba prestaveni nesmi pfekrogit
Cas uvedeny na obr. 5, fadek 3, protoZe jinak spojované plochy nepfipustné
zchladnou.

3.3.3. Fixovani
Spojované dily musi byt podle Udaji v obr. 5, fadek 4 fixovany (pfidrzovany).

3.3.4. Ochlazeni
Spoj mUZze byt dale namahan dal§imi instalaénimi pracemi az po uplynuti doby
ochlazeni (obr. 5, fadek 5).

4. Udrzba

Pied udrzbou a opravami vytahnéte vidlici ze zasuvky! Tyto prace mohou
provadét pouze kvalifikovani odbornici.

4.1. Udrzba
Pfistroje REMS MSG nevyzaduiji tdrzbu.

4.2. Inspekce/udrzba
Antiadhezni povlak topného ¢lanku je potfeba pfed kazdym svafovanim ogistit
bezvlaknovym papirem ¢i suknem a spiritusem nebo technickym alkoholem.
Pfedevsim je nutné okamzité odstranit zbytky plastické hmoty na topném €lanku.
Predevsim je nutné dbat na to, aby antiadhezni povlak topného &lanku nebyl
poskozen pouzivanim naradi.

Postup pfii poruchach

5.1. Porucha: Pfistroj pro polyfuzni svafovani netopi.

Pficina: e Pristroj neni zapojen do site.
o Defektni pfivodni kabel.
o Defektni zasuvka (jisténi sité).
o Defekini pfistroj.

5.2. Porucha:
Pricina:

Zbytky plastu zdstavaji nalepeny na topnych nastrojich.

o Znecisténé topné nastroje (viz 4.2.).
o Poskozen antiadhezni poviak.

6. Likvidace

Pfistroje pro polyflzni svafovani MSG nesmi byt po ukonéeni pouzivani
odstranény do domaciho odpadu. Musi byt fadné zlikvidovany dle zakonnych
predpisU.

7. Zaruka vyrobce

Garance se neposkytuje za nepiiméfené poSkozeni PTFE-povlaku topnych
¢lankd.

Zaruéni doba ¢ini 12 mésicl od predani nového vyrobku prvnimu spotfebiteli.
Datum pfedani je tfeba prokazat zaslanim originalnich doklad(i o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznageni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou b&hem doby zaruky a u nichZ bude prokazéno, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim
zavady se zaruéni doba neprodluZuje ani neobnovuje. Chyby, zplisobené

pfirozenym opotiebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uZitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich predpist, nevhodnymi provoznimi
prostredky, pretizenim, pouZitim k jinému U¢elu, nez pro jaky je vyrobek ur€en,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych divod(, za néZ REMS neruci, jsou
ze zaruky vylouceny.

Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jen tehdy, pokud bude
vyrobek bez pfedchozich zadsahu a v nerozebraném stavu pfedan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi
firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z néj hradi spotfebitel.

Zakonna prava spotiebitele, obzvlasté jeho naroky na zaruku pfi chybach vici
prodejci, z(stavaji touto zarukou nedotéena. Tato zaruka vyrobce plati pouze
pro nove vyrobky, které budou zakoupeny v Evropské unii, v Norsku nebo ve
Svycarsku a tam pouzivany.

Pro tuto zaruku plati némecké pravo s vylou¢enim Dohody Spojenych narodl
o smlouvach o mezinarodnim obchodu (CISG).

8. Seznamy dilh
Seznamy dill viz www.rems.de — Ke stazeni — Soupisy nahradnich dilti.

P.S. Ruzna vyobrazeni a citace v tomto navodu jsou pfevzata ze smérnic 2207 a
2208 némeckého cechu pro svafovaci techniku DVS e.V. (DVS: Deutscher
Verband fir Schweifltechnik e.V., Diisseldorf).

slk

Preklad originalu navodu na obsluhu

Obr.1-3

EE il

1 Odkladaci stojan 1 Odkladaci stojan

2 Drziak na pracovni stol 2 Drziak na pracovni stol

3 Drzadlo 3 Drzadlo

4 Vlyhrievaci €lanok 4 Vyhrievaci ¢lanok

5 Ohrievacie nastroje (ohrievacie 5 Ohrievacie nastroje (ohrievacie

hrdlo, ohrievacie puzdro) hrdlo, ohrievacie puzdro)

6 Cervena sietova kontrolka 6 Zelena sietova kontrolka

7 Zelena kontrolka teploty 7 Cervena kontrolka teploty

8 Srauba pre nastavenie teploty

Obr. 4 Obr. 5

(1) Priprava (1) Vonkajsi priemer trabky mm

(2) Vyhrievaci ¢lanok (2) Spajanie pre PN 10/pre PN 6 s
(3) Tvarovka (3) Prestavenie (maximana doba) s
(4) Vyhrievacie hrdla (4) Doba chladenia fixaéna s

(5) Vyhrievacie objimky (5) Doba chladenia celkova min

(6) Trubka \ . i .

(7) Ohrev ) S'po'lu se zmenSovanim hrublf)v/ stt?ny
(8) Hotovy spoj nie je proces zvarania obportcany

Vseobecné bezpecnostné upozornenia

Precitajte si vSeobecné pokyny. Nedodrzanie nasledujucich pokynov moZe sposobit
zasiahnutie elektrickym pradom, poZiar a/alebo t'azké zranenie. Dalej pouzity pojem
Lelektricky pristroj* sa vzt'ahuje na zo siete napajené elektrické naradie (so siet'ovym
kablom), na elekirické naradie, napajané akumulatormi (bez siet'ového kabla), na
stroje a elektrické pristroje. Pouzivajte elektricky pristroj len k tomu ucelu, pre ktery
je uréeny a dodrzujte pritom vSeobecné bezpecnostné predpisy.

USCHOVAJTE PRE BUDUCI CAS VSETKY BEZPECNOSTNE POKYNY A
NARIDENIA.

A) Pracovisko

a) Udrzujte na Vasom pracovisku Cistotu a poriadok. Neporiadok a zIé osvetlenie
na pracovisku mézu mat’ za nasledok Uraz.

b) Nepouzivajte elektricky pristroj v prostredi, v ktorom hrozi nebezpecie
vybuchu, v ktorom sa nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo prach.
Elektrické pristroje vytvaraju iskrenie, které mdze tento prach alebo plyny zapalit'.

c) Behom prace s elektrickym pristrojom nesmu byt’ v jeho blizkosti deti ani
iné osoby. V pripade nepozornosti mdZete stratit kontrolu nad pristrojom.

B) Elektricka bezpecnost’

a) Pripojovacia zastrcka elektrického pristroja musi byt vhodna pre danu
zasuvku. Zastrcka nesmie byt’ v ziadnom pripade upravovana. Nepouzivajte
ziadne zastrékové adaptéry sucasne s elektrickymi pristrojmi s ochrannym
zemnenim. Nezmenené zastréky a odpovedajlice zasuvky znizuju riziko zasiah-
nutia elektrickym prudom. Ak je elektricky pristroj vybaveny ochrannym vodi¢om,
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smie byt pripojeny len do zasuvky s ochrannym kontaktom. Ak pouZivate elektricky
pristroj pri praci na staveniskach, vo vinkom prostredi, v exteriéri alebo obdobnych
podmienkach smie byt’ pripojeny k sieti len cez 30 mA automaticky spina¢ v
obvode diferencialnej ochrany (Fl-spinac).

b) Vyvarujte sa telesného kontaktu s uzemnenymi vonkaj$imi plochami, napr.
trubkami, telesami kurenia, variémi, chladni¢kami. Pokial je VaSe telo uzem-
nené, je vysSie riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

c) Nevystavuijte elektricky pristroj dazd'u alebo vihku. Vniknutie vody do pristroja
zvySuje riziko zasiahnutia elektrickym prudom.

d) Nepouzivajte privodny kable k ucelom, pre ktoré nie je urceny. Pristroj
zaitho nenoste, nevesajte a nepouzivajte ho k vytiahnuti zastrcky zo zasuvky.
Chrarite kabel pred teplom, olejom a ostrymi hranami alebo otacajucimi sa
diefmi pristroja. Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko zasiahnutia
elektrickym prudom.

e) Pokial's elektrickym pristrojom pracujete v exteriéri, pouzivajte len pre tento
ucel uréené a schvalené predizovacie kable. Pouzitim prediZzovacieho kabla,
ktery je ureny k praci v exteriéri zniZite riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

C) Bezpecnost’ osob
Tieto nastroje nie st uréené k pouzivani osobami (vratane deti), ktoré maju
znizené fyzické, senzorické alebo dusevné schopnosti, alebo nedostatoéné
skusenosti a vedomosti, pokial neboli o pouzivani nastroja in§truovani
alebo kontrolovani osobou, ktora je zodpovedna za ich bezpe¢nost'. Deti
je treba kontrolovat, aby se zaistilo, Ze si s nastrojom nehraju.

a) Budte pozorny, davajte pozor na to, ¢o robite a s elektrickym pristrojom
pracujte rozumne. Nepouzivajte elektricky pristroj, pokial ste unaveny,
alebo pod vplyvom drog, alkoholu, alebo liekov. Jediny moment nepozornosti
pri praci s elektrickym pristrojom méze viest' k vaZnemu zraneniu.

b) Noste vhodné osobné ochranné prostriedky a vzdy ochranné okuliare.
Nosenie osobnych ochrannych prostriedkov, ako je dychacia maska proti prachu,
neSmyklava bezpecnostna obuv, ochranna prilba alebo ochrana sluchu podfa
spdsobu a nasadenia elektrického pristroja zniZuje riziko zranenia.

c) Zabrante samo¢innému zapnutiu. Presvedéte sa, Ze je spinac pri zastréeni
zastréky do zasuvky v polohe ,,vypnuté®. Pokial mate pri prenasani elektric-
kého pristroja prst na spinaci alebo pristroj pripajate zapnuty k sieti, méze to
viest’ k Urazu. Nepremostite nikdy t'ukaci spinac.

d) Odstrante nastavovacie nastroje alebo skrutkovacie kfuce predtym, ako
elektricky pristroj zapnete. Naradie alebo kluce, ktoré sa nachadzaju v pohyb-
livych Gastiach pristroja, m6zu spdsobit’ zranenie. Nikdy sa nedotykajte pohybu-
jucich sa (obiehajucich) ¢asti.

e) Neprecenujte sa. Zaujmite k praci bezpec¢nu polohu a udrzujte vzdy rovno-
vahu. Takto mozete pristroj v neoCakavanych situéciach lepsie kontrolovat'.

f) Noste vhodné oblec¢enie. Nenoste volné oblecenie alebo Sperky. Zabraite
kontaktu vlasov, odevov a rukavic s pohybujticimi sa diefmi. VoIné oblecenie,
Sperky alebo dIhé viasy mézu byt uchopené pohybujicimi sa dielmi.

g) Pokial je k dispozicii zariadenie na odsavanie a zachytavanie prachu,
presvedcte sa, ze je toto zariadenie zapojené a uziva sa. PouZzitie tohto
zariadenia znizuje ohrozenie spdsobené prachom.

h) Prenechavajte elektricky pristroj len pou¢enym osobam. Mladistvi smu
elektricky pristroj pouZivat’ len v pripade, ak su starsi ako 16 rokov, pokial je to
potrebné v ramci ich vycviku a robi sa tak pod dohfadom odbornika.

D) Starostlivé zaobchadzanie a pouzitie elektrickych pristrojov

a) Nepret'azujte elektricky pristroj. Pouzivajte k Vasej praci pre tento ucel
urceny elektricky pristroj. S vhodnym elektrickym pristrojom pracujete lepSie
a bezpecnejSie v udavanom rozsahu vykonu.

b) Nepouzivajte ziadne elektrické pristroje, ktorych spina¢ je poskodeny.
Elektricky pristroj, ktory se neda zapnut' alebo vypnut’, je nebezpecny a musi
byt’ opraveny.

c) Vytiahnite zastréku zo zasuvky predtym ako budete nastavovat’ pristroj,
vymienat’ diely prisluSenstva alebo pristroj odkladat. Toto bezpe¢nostné
opatrenie zabrariuje samo¢innému zapnutiu pristroja.

d) Uschovavajte nepouzivané elektrické pristroje mimo dosah deti. Nenechajte
s elektrickym pristrojom pracovat’ osoby, které s nim neboli oboznamené
alebo tieto pokyny necitali. Elektrické pristroje sU nebezpecné, pokial st
pouzivané neskisenymi osobami.

e) Starajte sa o elektricky pristroj svedomito. Kontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti
pristroja bezchybne funguju a neviaznu, ¢i diely nie si zlomené alebo tak
poskodené, ze je tymto funkcia elektrického pristroja ovplyvnena. Nechajte
si poskodené diely pred pouzitim elektrického pristroja opravit’ kvalifiko-
vanym odbornikom alebo niektorou z autorizovanych zmluvnych servisnych
dielni REMS. Vela Urazov ma pri¢inu v zle udrzovanom elektrickom naradi.

f) Udrzujte rezné nastroje ostré a cisté. Starostlivo udrZzované rezné nastroje s
ostrymi reznymi hranami menej viaznu a nechaju sa lahSie viest'.

g) Zaistite polotovar. Pouzivajte upinacie prostriedky alebo zverak k pevnému
upnutiu polotovaru. Tymito prostriedkami je bezpecnejsie upevneny ako VasSou
rukou, a Vy mate mimotoho obidve ruky volné k ovladaniu elektrického pristroja.

h) Pouzivajte elektrické pristroje, prisluSenstvo, nastavce a pod. odpovedajic
tymto pokynom a tak, ako je pre tento Specialny typ pristroja predpisané.
Zohladnite pritom pracovné podmienky a prevadzanu ¢innost’. Pouzitie
elektrickych pristrojov pre ini predom stanovenu ¢innost’ moze viest’ k nebez-
pecnym situaciam. Akakolvek svojvolna zmena na elektrickom pristroji nie je z
bezpeénostnych dévodov dovolena.

E) Servis

a) Nechajte si Vas pristroj opravovat’ len kvalifikovanymi odbornikmi a len za
pouzitia originalnych nahradnych dielov. Tymto bude zaistené, ze bezpecnost’
pristroja zostane zachovana.

b) Dodrzujte predpisy pre Gdrzbu a opravy a upozornenie na vymenu naradia.

c) Kontrolujte pravidelne privodné vedenie elektrického pristroja a nechajte
ho v pripade poskodenia obnovit’ kvalifikovanymi odbornikmi alebo auto-
rizovanou zmluvnou servisnou dieliou REMS. Kontrolujte pravidelne
prediZzovacie kable a nahradte ich, ak st poSkodené.

Specialne bezpeénostné upozornenia

e V/yhrievaci ¢lanok dosahuje pracovnu teplotu az do 300°C. Po zapnuti pristroja
sa nedotykajte vyhrievacieho €lanku ani ocel'ovych plechovych dielov medzi
vyhrievacim ¢lankom a plastovym drziakom. Pobas zvarania a bezprostredne
po fiom sa nedotykajte ani zvarov na plastovej tribke a ich okolia! Po odpojeni
pristroja zo siete urcitl dobu trva, nez sa pristroj ochladi. Ochladzovaci proces
neurychl’ujte ponorenim pristroja do kvapaliny. Pristroj sa tym nici.

e Pri odkladani horticeho pristroja dbajte na to, aby vyhrievaci €lanok nepriSiel do
styku s horl’avymi materialmi.

e Pristroj odkladajte vzdy len na drziak, ktory je pre tento Ucel ureny (odkladaci
stojan, drziak na pracovny stdl) alebo na ohfiovzdorny podklad.

e \V/yhrievacie hrdla a vyhrievacie objimky vymiefajte vzdy az po vychladnuti.

Pouzitie v stlade s predpismi

REMS pristroje pre polyflizne zvarovanie MSG pouzivajte k zvarovaniu plastovych
rurok a tvaroviek z PB, PE, PP a PVDF.
VSetky dalSie pouzitia nezodpovedaju uréeniu a su preto nepripustné.

Vysvetlivky k symbolom

@ Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu
@ Elektrické naradie zodpoveda triede ochrany |

E Ekologicka likvidacia

( € CE oznacenie zhody

1. Technické udaje

1.1. Cisla poloziek MSG25EE MSG63EE MSG63FM MSG 125 EE
Pristroj na polyfuzne 256020 256220 256211 256320
Odkladaci stojan 250040 250040 256252 250040
Drziak na pracovny stdl 250041 250041 256252 250041
Kufrik z
ocel'ového plechu 256042 256242 256342

Viyhrievacie hrdla, vyhrievacie objimky, upeviiovacie skrutky z nerez ocele

@16 mm 256400
@17 mm 256410
@18 mm 256420
@19 mm 256430
@20 mm 256440
@25 mm 256450
@32 mm 256460
@40 mm 256470
@50 mm 256480
@63 mm 256490
@75 mm 256500
@90 mm 256510
@110 mm 256520
@125 mm 256530
Odrezavac plastovych rariek REMS RAS P 10-40 290050
Odrezavac plastovych rariek REMS RAS P 10-63 290000
Odrezavac plastovych rariek REMS RAS P 50-110 290100
Odrezavac plastovych rariek REMS RAS P 110-160 290200
Noznice na plastové rirky REMS ROS P 35 291200
Noznice na plastové rirky REMS ROS P 35A 291220
Noznice na plastové rirky REMS ROS P 42 291250
Noznice na plastové rirky REMS ROS P 42 P 291000
Noznice na plastové rirky REMS ROS P 63 P 291270
Noznice na plastové rirky REMS ROS P 75 291100
Akumulatorové noznice na rarky REMS Akku-ROS P 40 291310
Pristroje na zrazanie hran REMS RAG P 16-110 292110
Pristroje na zraZanie hran REMS RAG P 32-250 292210
Pristroj na kosenie hran a delenie rurok REMS Cut 110 P Set 290400

1.2. Pracovna oblast’ MSG25EE MSG63EE MSG63FM MSG 125EE
Priemer tribky 16-25mm 16-63 mm 16-63 mm 16-125 mm
Vetky zvaratel'né plasty so zvaracou teplotou 180—-290°C

1.3. Elektrické udaje
Menovité napatie
(nap. siete)
Menovity vykon

230V
500 W

230V
800 W

230V
800 W

230V
1400 W
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14.

1.5.

1.6.

1.7.

2.2,

2.3.

24,

Menovita frekvencia 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Trieda ochrany 1 1 IP 54 1
Rozmery

Dizka 350 mm 370 mm 380 mm 530 mm
Sirka 120 mm 180 mm 130 mm 180 mm
Vyska 50 mm 50 mm 50 mm 85 mm
Hmotnosti

Pristroj 1,2 kg 1,7 kg 1,0 kg 3,0kg
Odkladaci stojan/

Drziak na pracovni stol 0,4 kg 0,4 kg 0,63 kg 0,4 kg
Informéacie o hladine hluku

Emisna hodnota vzt'ahujica sa

k pracovnému miestu 70 dB(A)  70dB(A)  70dB(A) 70dB(A)
Vibracie

Hmotnostna efektivna

hodnota zrychlenia 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5m/s? 2,5 m/s?

Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania bola zmerana na zaklade normo-
vanych skusobnych postupov a méze byt pouzita pre porovnanie s inym
pristrojom. Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania mozZe byt tiez pouzita
k tvodnému odhadu preru$enia chodu.

/\ UPOZORNENIE

Emisna hodnota kmitania sa méze v priebehu skutoéného pouzitia pristroja od
menovitych hodnét odliSovat, a to v zavislosti na druhu a spdsobe, akym sa
bude pristroj pouzivat. V zavislosti na skutoénych podmienkach pouzitia
(prerusovany chod) méze byt Ziaduce, stanovit pre ochranu obsluhy bezpec-
nostné opatrenia.

Uvedenie do prevadzky

. Pripojenie na siet’

Vyhrievaci ¢lanok pristroja na polyfizne zvaranie preplatovanim musi byt
pripojeny k zasuvke s ochrannym uzemnenim (ochrannym vodi¢om). Dbajte
na spravne napatie v sieti! Pred zapojenim pristroja zkontrolujte, &i sa napéatie
uvedené na §titku vykonu zhoduje s napéatim v sieti.

Kladenie pristroja s ohrievacim prvkom na zvaranie natrubkov EE
Pristroj dodavame s odkladacim stojanom (1), vyobrazené na obr.¢. 1. Odkla-
daci stojan sluzi poas zvarania ako drziak, prip. ako odkladacie zariadenie.
Ako prislusenstvo dodavame drziak na pracovny stél (obr. 2 (2)), do ktorého
sa pristroj da upevnit’ v horizontalnej alebo vertikalnej polohe.

Kladenie pristroja s ohrievacim prvkom na zvaranie natrubkov FM
Pristroj sa odklada na odkladaci stojancek (1) alebo sa upevni pomocou
prichytky (2) na pracovny stol.

/\ UPOZORNENIE

Ked'’ je pristroj horuci, siahajte vzdy len na jeho drzadlo (3)! Nikdy sa
nedotykajte vyhrievacich ¢lankov (4), vyhrievacich objimok (5) alebo
kovovych dielov medzi drzadlom (3) a vyhrievacim ¢lankom! Nebezpe-
Eenstvo popalenia!

Vol'ba ohrievacich nastrojov EE

Podl'a vel'kosti trubiek zvol'te vhodné vyhrievacie objimky a hrdla (obr. 3) a za
pomoci Sest’hranného kl'G¢a, ktory je si€ast'ou dodavky, ich namontujte na
vyhrievaci ¢lanok, viz obr.¢. 1 (5). Capom, ktory je tiez sic¢ast'ou dodavky, je
mozné pripevnit’ hrdlo radialne. Podl’a potreby a podl'a druhu pristroja je mozné
na vyhrievaci ¢lanok namontovat’ viac vyhrievacich nastrojov (hrdiel alebo
objimok).

Volba ohrievacich nastrojov FM

Ohrievacie nastroje (5), ohrievacie hrdla a ohrievacie kryty sa volia podla
velkosti rurky. Tieto sa montuju na oh-rievaci prvok (4) pomocou dodavaného
Sesthranného klti¢a. Na ohrievacom prvku mézu byt namontované aj dva
ohrievacie nastroje sii¢asne.

Elektronicka regulacia teploty EE

Smernice DIN 15960 a DVS 2208 ¢ast’ 1 predpisuju, Ze nastavenie teploty ma
byt’ jemne odstupriované. Aby bolo mozné zaistit' Ziadand konstantnu teplotu,
su pristroje vybavené regulaciou teploty (termostatom). Smernica DVS 2208
Cast’ 1 predpisuje, ze kolisanie teploty v ramci nastavenia teploty méze byt’
maximalne 3°C. Tato regulacna presnost’ sa prakticky neda dosiahnut’ elek-
tronickou regulaciou teploty. Vyhrievacie ¢lanky pristroja na polyfuzne zvaranie
preplatovanim s pevne nastavenou teplotou, prip. s mechanickou regulaciou
teploty nemdzu byt’ preto pouzité pri zvarani podl'a DVS 2207.

U v8etkych vyhrievacich ¢lankov REMS pristroja na polyflzne zvaranie prepla-
tovanim EE je teplota nastaviteI'na. Podl'a vyberu sa dodavaju s elektronickou
regulaciou teploty. Vyhrievacie €lanky pristroja na polyflzne zvaranie prepla-
tovanim su na Stitku vykonu oznacené takto:

napr. REMS MSG 63 EE: Nastavitel'na (E) teplota, elektronicka (E) regulacia

teploty, reguluje nastavenu teplotu s toleranciou 1°C, to znameng, Ze nastavena
teplota 260°C (teplota zvarania PP) bude kolisat' medzi 259 a 261°C.

2.5,

2.6.

3.2,

3.3.

Mechanicka regulacia teploty (termostat) FM
Pracovna teplota 260 £ 10° C je nastavena pevne. Dbaijte pritom na informéacie
vyrobu pri tvarovani.

Predhrievanie pristroja s ohrievacim prvkom na zvaranie polyfuznych
natrubkov EE

Po zapojeni privodného vedenia do siete sa zacne pristroj ohrievat’. Svieti
Cervena siet'ova kontrolka (6) a zelena kontrolka teploty (7). Na rozohriatie
potrebuije pristroj asi 10 min. Po dosiahnuti poZzadovanej teploty odpoji zabu-
dovany regulator teploty (termostat) privod pradu k vyhrievaciemu ¢lanku.
Cervena siet'ova kontrolka svieti d’alej. Zelena kontrolka teploty blika a signa-
lizuje tym neustale zapojovanie a odpojovanie privodu prudu. Po d’alSich 10
minutach ¢akacej doby (DSV 2207 ¢ast’ 1) je mozné zacat’ so zvaranim.

Predhrievanie pristroja s ohrievacim prvkom na zvaranie polyfaznych
natrubkov FM

Kym pripojite zvaraci pristroj pre polyflzne zvaranie pripojené na siet, zacne
sa pristroj zahrievat. Rozsvieti sa zelena sietova kontrolka (6) a ¢ervena
kontrolka teploty (7). Pristroj potrebuje ca. 10 min na zahriatie. Ako nahle
dosiahnete pozadovanu teplotu, vyprne pristroj zabudovany regulator teploty
(termostat) prievod pridu k ohrieva-ciemu prvku. Cervena kontrolka teploty
zhasne. Ak ¢ervena kontrolka teploty svieti, nesmie sa zvarat.

Vol’ba zvaracej teploty EE

Teplota vyhrievacieho €lanku-MSG je vopred nastavena na strednd zvaraciu
teplotu pre trubky PP (260°C). V zavislosti na pouzitom materidle tribky sa
moZe stat’, Ze bude treba urobit’ korektdru tejto zvaracej teploty. Je treba dbat’
na pokyny vyrobcov trubiek, prip. tvaroviek! Teplota vyhrievacieho naradia
(vyhrievacich hrdiel a vyhrievacich objimok) by mala byt preto kontrolovana
napr. elektrickym pristrojom na meranie teploty povrchu. Téplota méze byt
pripadne korigovana oto¢enim Srauby pre nastavenie teploty (8). Po korekcii
teploty je treba dbat’ na to, Ze vyhrievaci ¢lanok sa moze pouzit’ az 10 minut
po dosiahnuti pozadovanej teploty.

Prevadzka

. Popis postupu

Pri polyfiznom zvarani preplatovanim sa trubky a tvarovky zvaraju preplato-
vanim. Koniec trubky a tvarovky zahrejeme pomocou vyhrievacieho hrdla a
vyhrievacej objimky na zvaraciu teplotu a potom ich spojime. Koniec trabky a
vyhrievacia objimka resp. tvarovka a vyhrievacie hrdlo st uspdsobené tak, ze
pri spojeni vznika spojovaci tlak (obr. 4).

Smernica DSV 2208 predpoklada pre polyfuzne zvaranie vyhrievacich &lankov
preplatovanim dva postupy, pri ktorych sa vyhrievacie hrdla a vyhrievacie
objimky rozmerovo liSia. Pri postupe A sa nepredpoklada Ziadne mechanické
opracovanie trubiek, pri postupe B sa s mechanickym opracovanim tribiek
(Sevingovanim) pocita. Vyhrievacie hrdla a vyhrievacie objimky REMS su
zhotovené zasadne podl'a postupu A, to znamena, Ze mechanické opracovanie
trabiek nie je potrebné.

Polyfizne zvarat’ preplatovanim sa da az do priemeru 50 mm vratane, “z vol'nej
ruky”. Pri vacsich priemeroch tribiek pouzite kvoli zvacsujlcej sa spojovacej
sile vhodné zvaracie pripravky.

Priprava na zvaranie

Dbajte na pokyny vyrobcov trubiek, prip. tvaroviek! Koniec tribky musi byt’
odrezany v pravom uhle a rovno. Na odrezanie konca trubky pouZite odrezavac
trubiek REMS RAS (viz 1.1.) alebo noznice na tribky REMS ROS (viz 1.1.).
Okrem toho je potrebné hrany konca tribky zrazit', aby sa tribka lepSie spojila
s tvarovkou. Na zrazanie hran sa pouziva pristroj na zrazanie hran trabiek
REMS RAG (viz 1.1.) Bezprostredne pred zvaranim oCistite koniec trabky, ktory
budete zvarat’ a vnatornu stranu tvarovky, v pripade potreby aj vyhrievacie
hrdla a vyhrievaciu objimku Spiritusom alebo technickym alkoholom. Na Cistenie
pouzite bezvlaknovy papier alebo sukno. DéleZité je, aby na poviaku vyhrie-
vacieho hrdla a vyhrievacej objimky nezostali Ziadne zbytky plastu. Pri Cisteni
vyhrievacich nastrojov musite bezpodmienecne dbat’ na to, aby pri pouzivani
naradia nebol poSkodeny antiadhézny teflonovy povlak. Ploch, ktoré budete
zvarat', sa uz pred zvaranim nedotykajte.

Postup pri polyfuznom zvarani na tupo

3.3.1. Ohrev

Pri ohreve nasurite tribku a tvarovku plynule axialne az na doraz na vyhrievacie
nastroje, prip. az k oznatenému miestu a pridrzte ich. Je nutné dodrzat’ dobu
nahriatia podl'a idajov v obr. 5, riadok 2. Pri nahrievani prenika teplo na plochy,
ktoré sa maju zvaranim spojit' a ohrieva ich na zvaraciu teplotu.

3.3.2. Prestavenie a spojovanie

Po nahriati vysurite trubku a tvarovku trhnutim z vyhrievacieho nastroja a ihned’
bez pretacania zasurite az na doraz do seba. Doba prestavenia nesmie prekro€it’
¢as uvedeny na obr. 5, riadok 3, pretoZe inak spojované plochy prili§ vychladnd.

3.3.3. Fixovanie

Spojované diely musia byt fixované (pridrzované) podl'a tdajov v obr. 5, riadok 4.

3.3.4. Ochladenie

Spoj mdze byt d’alSimi indtalaénymi pracami namahany az po uplynuti doby
chladenia (obr. 5, riadok 5).
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4. Udrzba

Pred udrzbou a opravami vytiahnite vidlicu zo zasuvky! Tieto prace mézu
vykonavat iba kvalifikovani odbornici.

4.1. Udrzba
Pristroje REMS MSG nevyzaduju udrzbu.

4.2. InSpekcia/udrzba
Antiadhézny povlak vyhrievacieho ¢lanku sa musi pred kazdym zvaranim ogistit’
Spiritusom alebo technickym alkoholom, na €istenie pouZite bevlaknovy papier
alebo stkno. Predovetkym je treba okamzite odstranit' zbytky plastickej hmoty
na vyhrievacom ¢lanku. Dbajte na to, aby antiadhézny povlak vyhrievacieho
¢lanku nebol poSkodeny pouZivanim néradia.

Postup pri poruchach
5.1. Porucha: Pristroj na polyflizne zvaranie neohrieva.
Pri¢ina: e Pristroj nie je zapojeny do siete.
e Poskodeny privodny kabel.

e Poskodena zasuvka (istenie siete).
e Poskodeny pristroj.

5.2. Porucha: Zbytky plastu zostavaju nalepené na vyhrievacich nastrojoch.

Pri¢ina: e Znecistené vyhrievacie nastroje (viz 4.2.).
o Poskodeny antiadhézny povlak.

6. Likvidacia
Pristroje pre polyflzne zvarovanie MSG nesmu byt po ukonéeni pouzivania

odstranené do domaceho odpadu. Musia byt riadne zlikvidované podfa zakon-
nych predpisov.

7. Zaruka vyrobcu

Zaruka sa neposkytuje pri neprimeranom poskodeni PTFE-povlaku vyhrievacich
¢lankov.

Zarucna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi. Datum predania je treba preukazat zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat datum zakupenia a oznacenia vyrobku. VSetky
funkéné zavady, ktoré sa vyskytni behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kazané, ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materialu, budu bezplatne
odstranené. Odstrariovanim zévady sa zaru¢na doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nereSpektovanim alebo poruSenim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouZitim k inému Ucelu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS neruéi, st zo zaruky vylic¢ené.

Zarucné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dielfiami REMS. Reklamécie budu uznané iba vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajucich zasahov a v nerozobranom stave predany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z neho hradi spotrebitel.

Zakonné prava spotrebitela, obzvlast jeho naroky na zaruku pri chybach voci
predajcovi, ostavaju touto zarukou nedotknuté. Tato zaruka vyrobcu plati iba
pre nové vyrobky, ktoré budd zakupené v Eurdpskej unii, v Norsku alebo vo
Svajéiarsku a tam pouZivané.

Pre tuto zaruku plati nemecké pravo s vylu¢enim Dohody Spojenych narodov
0 zmluvach o medzinarodnom obchode (CISG).

8. Zoznam dielov
Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Ke stazeni — Soupisy nahradnich dild.

P.S. Rdzne vyobrazenia a citaty v tomto navode su prevzaté zo smernic 2207 a
2208 nemeckého cechu pre zvaraciu techniku DVS e.V. (DVS: Deutscher
Verband fiir Schweiltechnik e.V., Diisseldorf).

Az eredeti Kezelési utasitas forditasa

1.-3. abra

EE il

1 Tartéallvany 1 Tartéallvany

2 Munkapadra val6 tart6 2 Munkapadra val¢ tarté

3 Keézifogantyu 3 Kézifogantyu

4 Ftéelem 4 Fit6elem

5 Fitészerszam (fUtécsonk, 5 F(tészerszam (fitécsonk,
futéhuvely) futéhively)

6 Piros halézati kontrolldampa 6 Zold halézati kontrolldmpa

7 Z06ld hémérsékleti kontrollampa 7 Piros hémérsékleti kontrollampa

8 Héfokbeallitd csavar

4. abra 5. abra

(1) El6készités (1) Acs6 kiilsé atméréje mm

(2) Fatéelem (2) Hegesztés PN 10-hez/PN 6-hoz s

(3) Tok (3) Atallitasi id6 (maximalis érték) s

(4) Fitéesonk (4) Lehlési idd fixallodasig mp-ben s

(5) Futéhively (5) Lehdilésiid6 6sszesen percben min

E?; lc::eszlt:nelegités ") Acsekély falvastagsag kovetkeztében

(8) Készkotés a hegesztési eljaras nem ajanlott

Altalanos biztonsagi eléirasok

Olvassa el a teljes leirast. A kdvetkez6kben részletezett leirasok nembetartasanal
elkdvetett hibak villamos aramiitést, tiizet és/vagy sulyos sériléseket okozhatnak.
A kovetkez6kben hasznalt ,elektromos késziilék” kifejezés haldzatrél izemeltetett
(halozati kébellel ellatott) elektromos szerszdmokra, akkumulatorrdl Uzemeltetett
(halozati kabel nélkiili) elektromos szerszamokra, gépekre és berendezésekre
vonatkozik. Az elektromos berendezést csak rendeltetésszeriien és az altalanos
biztonsagi és balesetvédelmi eldirasok betartasa mellett hasznalja.

ORIZZEN MEG MINDEN BIZTONSAGI ELOIRAST ES UTMUTATOT A JOVORE.

A) Munkahely

a) Tartsa munkahelyi kdrnyezetét tisztan és rendben. A rendetlenség és a
kivilagitatlan munkahely balesetet okozhat.

b) Ne dolgozzon az elektromos berendezéssel robbanasveszélyes kornye-
zetben, gyulékony folyadékok, gazok, vagy porok kozelében. Az elektromos
berendezések szikrat okoznak, melyek a port, vagy g6zoket begyujthatjak.

c) Gyerekeket és mas személyeket tartsa tavol az elektromos berendezés
hasznalatakor. Figyelmetlenség esetén elveszitheti uralmat a berendezés felett.

B) Elektromos biztonsag

a) Azelektromos berendezés csatlakozodugoéjanak illeszkednie kell az aljzathoz.
A csatlakoz6dugét semmilyen médon nem szabad atalakitani. Ne hasznaljon
adapter-csatlakozovédéfoldeléses elektromos berendezéseknél. Az eredeti
csatlakozddugd és a megfelel6 aljzat csokkentik az aramiités veszélyét. Ha az
elektromos berendezés véddvezetékkel lett ellatva, akkor azt csak védéfoldeléses
aljizathoz szabad csatlakoztatni. Amennyiben az elektromos berendezést épit-
kezésen, nedves kdrnyezetben, a szabadban, vagy annak megfelel6 kérilmények
kozott lizemelteti csak egy 30 mA-es hibaaram véddkapcsolé védelme mellett
(Fl-kapcsold) kdsse a halozatra.

b) Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel, pl. csovek, fiitotestek, kalyhak
és hiitészekrények. Megné az aramiités veszélye, ha teste foldelét.

c) Tartsa tavol a berendezést esé6tdl, vagy nedvességtél. A viz behatolasa az
elektromos berendezésbe megndveli az dramiités kockazatat.

d) Ne hasznalja a kabelt rendeltetése ellen, a berendezés hordasara, felakasz-
tartsa tavol hoségtél, olajtol, éles szegélyektdl, vagy mozgé alkatrészektol.
Sérlilt, vagy 6sszegabalyodott kabel megndveli az aramiités kockazatat.

e) Ha egy elektromos berendezéssel a szabadban dolgozik, csak olyan
hosszabbitot hasznaljon, amely alkalmas kiils6 hasznalatra. A kiilsé hasz-
nalatra megfeleld hosszabbitd alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

C) Személyi biztonsag

Ezek a berendezések nem olyan személyek (beleértve gyermekek) altali

hasznalatra késziiltek, akiknek csokkent a fizikai, érzékszervi, vagy szellemi

képességiik, vagy hianyos a tapasztalatuk és tudasuk, hacsak nem egy
olyan személy altal kaptak a berendezés hasznalataval kapcsolatban felvi-
lagositast, aki ezeket a személyeket felligyeli és biztonsagukért felel.

Gyermekekre tgyelni kell, hogy biztositott legyen az, hogy nem jatszanak a

szerszamokkal.

Legyen koriiltekintd, figyeljen arra amit tesz, ha elektromos berendezéssel

dolgozik. Ne hasznalja az elektromos berendezést, ha faradt, ha drogok,

alkohol, vagy gyogyszerek hatasa alatt all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség
villamos berendezések hasznalatanal komoly sériilésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védé felszerelést és mindig egy védészemiiveget. A
személyi védéfelszerelés viselése, mint pormaszkok, csliszasgatlo biztonsagi
cip6k, véddsisakok, vagy zajvéddk a mindenkor hasznalt elektromos berendezés
jellegétdl figgden, csokkenti a sérllések kockazatat.

c) Keriilje a figyelmetlen iizembe helyezést. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a
kapcsol6 ,KI“ helyzetben van, mielétt a csatlakozot kihuzza a dugaszolo
aljzatbél. Ha a villamos berendezés szallitasa kdzben az ujja a kapcsolon van,
vagy ha a bekapcsolt berendezést az elektromos halézatra csatlakoztatja, az

a
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balesethez vezethet. Soha ne hidalja 4t a nyomégombot.

d) Tavolitsa el a beallité szerszamot, vagy csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja az
elektromos berendezést. Egy szerszam, vagy csavarkulcs, amely egy forgo szer-
kezeti részen taldlhato, sériiléseket okozhat. Soha ne nyulion mozgé (forgé) részekhez.

e) Ne bizza el magat. Tartson biztonsagos tavolsagot és mindig tartsa meg
egyensulyat. Ezaltal a berendezést varatlan helyzetekben is jobban tudja
feltgyelni.

f) Hordjon megfelelé ruhazatot. Ne hordjon bd ruhat, vagy ékszert. Tartsa a
hajat, ruhajat és kesztyiijét tavol a mozgé részektél. Alaza ruhazatot, ékszert,
vagy hosszu hajat a mozgé alkatrészek elkaphatjak.

g) Amennyiben porszivé-, és felfogé berendezések felszerelheték, gy6z6djon
meg arrol, hogy azok jol vannak csatlakoztatva és alkalmazva. Ezen beren-
dezések hasznalata csokkenti a por altal okozott veszélyeket.

h) Az elektromos berendezést csak illetékes személyeknek engedje at. Fiatal-
kortak csak akkor uzemeltethetik az elektromos berendezést, amennyiben 16
éves korukat betodltotték és ez a tevékenység szakképzési céljuk eléréséhez
szlikséges, valamint szakember felligyelete alatt alinak.

D) Elektromos berendezések gondos kezelése és hasznalata

a) Ne terhelje tul elektromos berendezését. Az arra megfelelé elektromos
berendezést hasznalja a munkara. A megfelelé elektromos berendezéssel
jobban és biztonsagosabban dolgozhat az adott teljesitménytartomanyban.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos berendezést, melynek kapcsoléja hibas.
Amennyiben az elektromos berendezés nem kapcsolhatd ki, vagy be, az veszé-
lyes és javitasra szorul.

c) Huzza ki a csatlakozédugét a dugaszolé aljzatbodl, miel6tt a berendezésen
beallitasokat végez, tartozékokat cserél, vagy a berendezést félreteszi. Ezzel
megakadalyozza a berendezés véletlen beindulasat.

d) Az iizemen kiviili elektromos berendezést tartsa gyermekektdl tavol. Ne
engedje az elektromos berendezés hasznalatat olyan személyeknek, akik
nem rendelkeznek szakismerettel, vagy nem olvastak ezen leirast. Az elekt-
romos berendezések veszélyesek, ha azokat tapasztalatian szemeélyek hasznaljak.

e) Apolja gondosan elektromos berendezését. Ellendrizze, hogy a mozgo
alkatrészek tokéletesen miikodnek és nem akadnak, vannak-e olyan torott,
vagy sériilt szerkezeti részek, melyek az elektromos berendezés miikodését
befolyasolnak. A sériilt szerkezeti részeket a berendezés hasznalata el6tt
javittassa meg szakképzett szerel6vel, vagy egy megbizott REMS marka-
szervizzel. Sok baleset oka a rosszul karbantartott elektromos szerszam.

f) A vagodszerszamokat tartsa élesen és tisztan. A gondosan apolt vagészer-
szamok éles vagofellletekkel ritkabban akadnak be és kdnnyebben vezethetok.

g) Biztositsa a munkadarabot. Hasznaljon befogd szerkezetet, vagy satut a
munkadarab régzitésére. igy biztonsagosabban tarthatd, mint kézben és ezzel
mindkét keze szabadda valik az elektromos berendezés kezelésére.

h) Az elektromos berendezéseket, tartozékokat, feltétszerszamokat, stb. ezen
leirasoknak megfeleléen hasznalja és tgy, ahogy az a specialis berende-
zéstipusra el6 van irva. Legyen tekintettel ekdzben a munkafeltételekre és
az elvégzendo feladatra. Az elektromos berendezések az el6irt alkalmazasoktdl
eltérd felhasznalasa veszélyes helyzetekhez vezethet. Az elektromos berende-
zésen barmilyen dnhatalmu valtoztatas biztonsagi okokbdl nem engedélyezett.

E) Szerviz

a) Akeésziilékét csak szakképzett szerel6vel és eredeti alkatrészek felhaszna-
lasaval javittassa. A készlilék biztonsaga csak ilyenkor biztositott.

b) Tartsa be a karbantartasi eléirasokat és a szerszamcserére vonatkozo
utasitasokat.

c) Ellendrizze rendszeresen az elektromos berendezés csatlakozo vezetékét
és az esetleges sériilését szakképzett szerel6vel, vagy egy megbizott REMS
markaszervizzel javittassa. Ellendrizze rendszeresen a hosszabbito kabelt
és cserélje ki azt, ha az sériilt.

”wr

Kiilonleges biztonsagi eléirasok

o Afiitéelemek a 300 C fokos munkahdmérsékletet is elérhetik. Ezért sem a fiit6-
elemeket sem a fiitdelemek és a miianyag kézifoggantyu kozotti acélemezt nem
szabad érinteni amint a késziilék be van kapcsolva. Amiianyag varratat és annak
kornyezetét sem szabad érinteni hegesztéskor vagy kézvetlen utana! A dugaszold
kihuzasa utan kell egy bizonyos id6 a késziilék lehiléséig. Alehlilést ne siettessék
vizbemeritéssel. Ez a késziiléket karositana.

o Akészilléket Ugy tegyék le, hogy a flitéelemek éghet6 anyaggal ne érintkezhes-
senek.

o A késziléket az erre valo tartéra helyezzék (tartoallvany, munkapadra valé
tamaszték) vagy nem égheto alatétre.

o Afltécsonkot és a flit6huvelyt csak hideg allapotban cseréljék.

Rendeltetésszerii hasznalat

REMS gépek a polyfuzids hegesztéshez a miianyag PB, PE, PP és PVDF cs6vekhez
és idomokhoz felelnek meg.
Minden mas hasznalat nem rendeltetésszer(i és ezért tilos.

Jelmagyarazat

@ Uzembe helyezés elétt elolvasandd

@ Az elektromos berendezés a . védelmi osztalynak felel meg

g Kérnyezetbaréat artalmatlanitas
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M(iszaki adatok

Cikkszamok MSG25EE MSG63EE MSG63FM MSG 125 EE
Fiitéelemes tokos

hegesztdkésziilék 256020 256220 256211 256320
Tartéallvany 250040 250040 256252 250040
Tarté a munkapadra 250041 250041 256252 250041
Acéllemez doboz 256042 256242 256342

Fltécsonkok, flitéhivelyek, régzitécsavarok rozsdamentes acélbdl

@16 mm 256400
@17 mm 256410
@18 mm 256420
@19 mm 256430
@20 mm 256440
@25 mm 256450
@32 mm 256460
@40 mm 256470
@50 mm 256480
@63 mm 256490
@75 mm 256500
@90 mm 256510
@110 mm 256520
@125 mm 256530
Cs6vago REMS RAS P 10-40 290050
Cs6vago REMS RAS P 10-63 290000
Cs6vago REMS RAS P 50-110 290100
Cs6vago REMS RAS P 110-160 290200
Cs6oll6 REMS ROS P 35 291200
Cs6oll6 REMS ROS P 35A 291220
Cs6oll6 REMS ROS P 42 291250
Cs6ollo REMS ROS P 42 P 291000
Cs6oll6 REMS ROS P 63 P 291270
CsGollo REMS ROS P 75 291100
REMS Akku-ROS P 40 akkumulatoros csédarabold 291310
Cs6vég leélezd készilék REMS RAG P 16-110 292110
CsGvég leélezd késziilék REMS RAG P 32-250 292210
REMS Cut 110 P Set leélezé és csévagd berendezés 290400

Megmunkalasi

tartomany MSG25EE  MSG 63 EE
Cs6atmérd 16-25mm 16-63 mm
Minden 180—290 C fokon hegesztheté miianyagok

MSG 63 FM MSG 125 EE
16-63 mm 16—125 mm

Elektromos adatok
Névleges fesziiltség

(halozati fesziiltség) 230V 230V 230V 230V
Névleges felvett

teljesitmény 500 W 800 W 800 W 1400 W
Névleges frekvencia 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Védettségi osztaly 1 1 IP 54 1
Méretek

Hossz 350 mm 370 mm 380 mm 530 mm
Szélesség 120 mm 180 mm 130mm 180 mm
Magassag 50 mm 50 mm 50 mm 85 mm
Sulyok

Készllék 1,2kg 1,7 kg 1,0 kg 3,0 kg
Alatamaszté allvany/

Munkapadra valé tarté 0,4 kg 0,4 kg 0,63 kg 0,4 kg
Zaj-informaciok

A munkahelyre vonatkoztatott

emisszids érték 70dB(A)  70dB(A)  70dB(A) 70dB(A)
Vibraciok

A gyorsulas sulyozott

effektivértéke 2,5 m/s? 2,5 m/s? 25m/s?2  2,5m/s?

A feltiintetett rezgéskibocsatas-értéket szabvanyozott vizsgalati modszerrel
mérték és mas késziilékkel vald dsszehasonlitasra hasznalhatd. A feltlintetett
rezgéskibocsatas-érték az elézetes felbecslésének alapjaul szolgalhat.

A\ VIGYAZAT

A rezgésszint a késziilék tényleges hasznalata kdzben eltérhet a feltiintetett
értéktdl, a készlilék hasznalatdnak maodjatdl fliggben. A hasznalat tényleges
korilményeitél fliggéen sziikség lehet arra, hogy a kezelé személy védelmére
biztonséagi 6vintézkedéseket hozzanak.
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24,
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Uzembehelyezés
Elektromos csatlakozas

Az fiitéelemes tokos hegeszt6 késziiléket véddvezetékes foldelt dugaszoléba
aljzatba kell csatlakoztatni. A halozati fesziiltségre ligyeljenek! A csatlakotatas
el6tt ellendrizzék, hogy az adattablan megadott fesziiltség megegyezik-e a
hélézatival.

A flitéelemmel ellatott cséelemek hegesztésére szolgalé berendezés
lerakasa EE

A késziiléket az 1. abran Iathatd (1) alatdamasztéallvannyal szallitjuk. Az
alatdmasztdallvany hegesztésnél tartoként szolgdl, illetve mint lerakokészulék.
Tartozékként munkapadra a 2. dbra szerinti (2) tartot szallitjuk, amelybe a
készlléket vizszintesen és flggdlegesen is be lehet fogni.

A flitéelemmel ellatott cséelemek hegesztésére szolgalé berendezés
lerakasa FM

Akésziiléket az allvanyra helyezziik (1) vagy régzithetd szorit6 (2) segitségével
az asztalra.

A\ VIGYAZAT

A késziiléket forré allapotban csak a (3) fogantytnal szabad megfogni. A
(4) fiitdelemet vagy a kézifogantyu és a fiitéelem kozétti lemezt sem szabad
érinteni! Egésveszély!

EE fiit6 szerszamok megvalasztasa

A cs6 nagysaganak megfeleléen kell kivalasztani a fiitészerszamokat, a fiit6-
csonkot és a fiit6hlvelyt. Ezeket (5) mutatja az 1. arba, amellékelten szallitott
imbuszkulccsal kell a fltéelemre szerelni. A szintén mellékelt csappal lehet a
csonkokat sugdriranyban rogziteni. A késziiléktél és az igénytdl fliggéen
egyidejlileg tobb fiitdszerszamot lehet a fatéelemre felfogni.

FM fiit6 szerszamok megvalasztasa

A fité szerszamok (5), fiit6 torok és fit6 tok a csé nagysagatdl fiiggéen van
megvalasztva. Ezek a fiitéelemre (4) vannak szerelve a hozzaadott hatszdgii
imbuszkulcs segitségével. Afiité elemre raszerelhetd egyszerre két fiitészerszam
is.

EE elektronikus hémérséklet szabalyozas

ADIN 15960 és a DVS 2208 1. fejezete is el6irja, hogy a fltéelemek hémér-
sékletének finoman bedllithatonak kell lenni. A fiitéelemen megkévetelt hdmér-
sékletallanddnak a biztositdsahoz a készulékeket hdmérsékletszabalyozéval
kell ellatni (Thermosztat). ADVS 2208 1. fejezete is eldirja, hogy a hdméséklet-
kilénbség a szabalyozasi viszonyokra vonatkozéan maximum 3 C fok lehet.
Ezt a szabalyozasi pontossagot csak elektronikus héfokszabalyozassal lehet
elérni. A fit6lemes tokos hegeszt6 készilékeket a régzitett h6mérséklettel
illetve a mechanikus hémérsékletszabalyozassal ezért nem szabad hasznalini
a DVS 2207 szerinti hegesztésekhez.

Minden REMS fit6elemes tokos hegesztd késziléknél EE a hémérséklet
beallithatd. Ezeket elektronikus héfokszabalyozéval szallitjuk. A fiitéelemes
tompahegeszté készilékek az adattablajukon a kdvetkez&képpen vannak
megjeldlve:

Pl: REMS MSG 63 EE: Beallithatd héfok (E), Elektronikus thermosztat, a
szabalyozott bedllitdsu héfok tirése + 1 C fok, azaz a 260 C fokra beallitott
hémérsékletnél (a PP hegesztési héfoka) az ingadozas 259 és 261 C fok kdzott
van.

FM mechanikus hémérséklet szabalyozas (termosztat)

A munkahdémérséklet 260 + 10° C allando6 értékre van bedllitva. Tartsa be a
csovek illetve préselt idomok gyartéjanak informacidit! A hegesztémunkak
megkezdése el6tt ellendrizze a flitészerszamok munkafeliiletén a hémérsékletet.

Az EE fiitéelemes hegeszto késziilék elémelegitése

Ha a fiitdelemes tokos hegeszt6 késziiléket a halozatra csatlakoztatjak, elkezd
melegedni. Eg a piros haldzati kontrollampa (6) és a zdld héfok kontrollampa
(7). Akészuléknek kb. 10 perc kell a felmelegedéshez. Ha a bedllitott héfokot
elérte, a készillékbe beépitett héfokszabalyozo a fiitdelemek aramat lekapcsolja.
A piros halézati kontrollampa tovabb vilagit. Villog a zéld kontrolldmpa és ez
jelzi a futéaram allandd ki és bekapcsolodasat. Tovabbi 10 perc varakozas utan
(DVS 2207 1. fejezet) lehet a hegesztési folyamatot elkezdeni.

Az FM fiitéelemes hegeszto késziilék elémelegitése

Amint a cséfoglalatok hegesztésére szolgald fiitdelemes késziilék a hallézathoz
van kapcsolva, elkezd melegedni. A zéld halézati jelz6 (6) és a piros hémér-
sékletjelzd (7) vilagit. Akészilék bemelegitésére korilbeliil 10 perc szilkséges.
Amint a kivant hémérsékletet elérte, a készlilékbe beépitett hémérséklet
szabalyoz6 (termosztat) kikapcsolja az aramot a fiit6testen. A piros hémérsék-
letjelzé kontrolldmpa elalszik. Amig a piros hémérsékletjelzé kontrollampa
vilagit, nem szabad hegeszteni.

A hegesztési h6fok megvalasztasa EE

Afiitéelemes tokos hegeszt6 készlilék hamérséklete a PP csovekhez, a kdzepes
hegesztési héfokra (260 C fok) van elére beallitva. A csé anyagatdl és falvas-
tagsagatol fliggéen a hegesztési héfok korrekcidja sziikségessé valhat. Erre
vontkozdan vegyék figyelembe a csé illetve az idom gyartdjanak informacidit!
Ezért kell a fiitdelem héfokat példaul egy elektromos fellileti hémérsékletet
méré készlilékkel ellendrizni. Adott esetben a (8) héfokbeallité csavar elforga-
tasaval lehet a hdmérsékletet korrigalni. Ha a héfokot elallitjak, akkor vegyék
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figyelembe, hogy a fiitéelem csak 10 perccel az el6irt héfok elérése utan
hasznalhaté.

Uzemeltetés

. Az eljaras ismertetése

A fitéelemes tokos hegesztésnél a csdveket és az idomokat atlapolassal
hegesztik. A csévégeket és a tokos idomokat egy hiivelyes és egy csapos
flitdszerszam segitségével a hegesztési hémérsékletre hevitik és 6sszekotik.
A tokos idom és a fiitdcsonk mérete Ugy van egymashoz viszonyitva 6ssze-
hangolva, hogy dsszekdtésiikkor hegesztési nyomas keletkezik (4. abra).

A DVS 2208 a fitéelemes tokos hegesztéshez 2 eljarast ir el6, amelyeknél a
fut6htively és a flitdcsap méretben egymastdl kiilénbdznek. Az A eljarasnal
nincs mechanikus eljaras el6iranyozva, a B eljarasnal mechanikai csémeg-
munkalast (hantolast) vageznek. AREMS fiitdcsonkok és fiitdhiivelyek kizarélag
az A eljarashoz késziiltek, igy nem szilksages a mechnikai csémegmunkalas.

Afltéelemes tokos hegesztast 50 mm atmérdig bezarolag kézben tartva lehet
késziteni.

Elokeésziiletek a hegesztéshez

Acsovek és az idomok gyartéinak informacioit vegyék figyelembe! A csévéget
derékszdgben és sikban legyen levagva. Ezt a REMS RAS csévagéval (lasd
az 1.1-ben), vagy a REMS ROS csdolléval (lasd az 1.1-ben) érhetik el. Ezen-
kivil a cs6véget le is kell élezni, hogy a tokba kdnnyebben be lehessen flizni.
A cs6vég leélezéséhez a REMS RAG cséleélezét hasznaljak (lasd az 1.1
pontban). Kézvetlenil a hegesztés elétt a hegesztendd csévéget és a tokos
idom belsejét és ha szlkséges a flitdcsonkot és a flitdhiivelyt is, nemszalazédd
papirral vagy ronggyal és spiritusszal vagy technikai alkohollal tisztitsak meg.
Fontos, hogy a fitécsonk és a flitécsap bevonatan ne tapadjon meg milanyag
maradék. A fit6szerszamok tisztitasakor feltétiendl igyeljenek arra, hogy annak
antiadhéziés bevonatat szerszam hasznalataval ne sértsék meg. A megmunkalt
hegesztési fellileteket a hegesztés el6tt mar nem szabad érinteni.

A fiitéelemes tokos hegesztés miiveletelemei

3.3.1. Felmelegités

Afelmelegitéshez a csdvet és az idomot hizdsan és tengelyiranyban az iitkd-
zésig vagy a bejeldlésig a fiitészerszamra kell tolni és ott fixen tartani. A
felmelegitési id6t az 5. abra 2. oszlopa szerint tartsak be. A melegitésnél a hé
a hegesztendé feliiletekbe hatol és azt a hegesztési hfokra hozza.

3.3.2. Atallitas és hegesztés

Afelmelegedés utan a csévet és az idomot hirtelen kell lehdzni a fiitészersza-
mokrdl és azonnal elforgatas nélkl toljak 6ssze. Az atallitasi idd nem haladhatja
meg az 5. abraban a 2. oszlopnal megadott értéket, mert a hegesztendd
felliletek meg nem engedett értékben lehlinek.

3.3.3. Fixalas

Az bsszetolt darabokat az 5. bra 4. oszlopanak adatai szerint kell fixen tartani.

3.3.4. Lehiilés

41.
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Ahegesztett kotést csak az 5. abra 5. oszlopaban megadott lehiitési id6 eltelte
utan szabad tovabbi elrakasokkal igénybe venni.

Karbantartas

Karbantartasi és javitasi munkak el6tt hiizza ki a halézati csatlakozét!
Ezért ezeket a munkakat csak kiképzett szakember végezheti el.

Szervizelés
A REMS SSG késziilékek nem igényelnek szervizelési miiveleteket.

Gondozas/Apolas

A flitéelem antiadhézids bevonatat minden hegesztés el6tt nemszalazédd
papirral vagy ronggyal és spiritusszal vagy technikai alkohollal tisztitsak meg.
Afiitéelem fellletére tapadt mianyagmaradékokat azonnal szintén nemszalazédoé
papirral vagy ronggyal és spiritusszal vagy technikai alkohollal tavolitsak el. Itt
feltétlendl tigyeljenek arra, hogy a fiitéelem antiadhézids bevonatat szerszam
hasznélataval ne sértsék meg.

M(ikodési zavarok

. Uzemzavar: A fiitelemes tompahegeszté késziilék nem melegszik.
Oka: o Akésziikék nincs a dugaszoldba csatlakoztatva.
o Abekotdvezeték hibas.
o Adugaszol6 aljzat meghibasodott.
o Akésziilék rossz.
Uzemzavar: A milanyagmaradékok a fiitselem feliiletére ragadnak.
Oka: o Af(itéelem elszennyez6détt (lasd az 4.2-ben).

e Az antiadhéziés bevonat sérilt.

Hulladékkénti artalmatlanitas

Az EMSG polyfuzids szerkezet nem szabad a hasznalat utan a hazi szemétbe
eltavolitani. Az eléirasok szerint kell megsemmisiteni, ahogy azt a térvények
is eldirjak.
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7. Gyartdi garancia

A szakszeritlenség miatt sériilt PTFE-bevonat a fiitéelemen nem garanciaké-
teles.

A garancia az Uj termék elsé felhasznaléjanak torténd atadastdl szamitva 12
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas idépontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancidlis id6n beliil fellépé miikddési rendelle-
nesség, ami bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethet vissza,
téritésmentesen ker(l javitasra. A hiba kijavitdsaval a garancia ideje nem
hosszabbodik meg és nem kezdddik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalédasra, szakszer(tlen, vagy gondatlan kezelésre, az iizemeltetési
leiras figyelmen kivil hagyasara, nem megfelelé segédanyag hasznélatara,
tulzott igénybevételre, nem rendeltetés szer(i hasznalatra, sajat, vagy idegen
beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezetheték vissza, amiket a REMS
nem vallal, a garancia kizart.

Garancidlis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizek
végezhetnek. Reklamaciokat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket
el6zetes beavatkozas nélkiil és szét nem szerelt allapotban juttatjak el egy erre
jogosult szerz6déses REMS markaszervizbe. A kicserélt termékek és alkatré-
szek a REMS tulajdonat képezik.

A szervizbe t6rtén6 oda-, és visszaszallitas koltségét a felhasznalo viseli.
Afelhasznalo torvényes jogait, kiildndsen a kereskedével szemben tamasztott
kifogasokat illetéen, ez a garancia nem valtoztatja meg. A gyartdi garancia csak
azokra az Uj termékekre vonatkozik, melyeket az Eurépai Unidban, Norvégiaban,
vagy Svajcban vasaroltak. és ott hasznalnak.

Erre a garanciara a német jog el6irasai vonatkoznak, az Egyesllt Nemzetek
szerz8désekrdl és nemzetkdzi aruvasarlasrdl szol6 egyezményének (CISG)
kizéraséaval.

8. Tartozékok jegyzéke

ATartozékok jegyzékét a www.rems.de oldalon toltheti le (Letoltések — Alkat-
részjegyzek).

Utdirat:

AKkiilonbdzé jeldléseket és kifejezéseket ebben az lizemeltetési utasitasban a
DVS 2207 és 2208-bdl vettik. (DVS: Német Hegesztéstechnikai Egyestilet
bejegyezve Diisseldorfban.)
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Prijevod izvornih uputa za rad

Slike 1-3

EE FM

1 Stalak za odlaganje uredaja 1 Stalak za odlaganje uredaja

2 Drzalo za radni stol 2 Drzalo za radni stol

3 Rucka uredaja 3 Rucka uredaja

4 Grijaci element 4 Grijaci element

5 Grijaci alati (unutarnji, vanjski) 5 Grijaci alati (unutarnji, vanjski)
6 Crvena kontrolna zaruljica 6 Zelena kontrolna Zaruljica

prikljucka na mrezu priklju¢ka na mrezu
7 Zelenakontrolna Zaruljica temperature 7 Crvena kontrolna Zaruljica temperature
8 Vijak za podeS$avanje temperature

Slike 4 Slike 5

(1) Priprema (1) Vanjski promijer cijevi mm

(2) Grija¢ (2) SpajanjezaPN10/zaPN6s

(3) Spojnica (3) Premjestanje (max. trajanje) s

(4) Grija¢i umetak (4) Trajanje ohladivanja u¢vr§¢eno s
(5) Grijaci tuljak (5) Trajanje ohladivanja ukupno min
6) Ciev 1 - |
(7) Zagrijavanje ) Zbog premale‘ depljlne stijenke ovaj
(8) Gotov spoj postupak zavarivanja se ne preporucuje

Opé¢i sigurnosni naputci

Potrebno je procitati kompletne upute, a osobito ove sigurnosne. Pogreske ili propusti
kod pridrzavanja dolje navedenih uputa mogu dovesti dio elektriénog udara, ili pak
izbijanja pozara ifili teSkih ozljeda. U daljnjem tekstu koriSteni izraz ,elektriéni uredaj”
odnosi se na elektricne alate pogonjene strujom iz elektricne mreze (s kabelom za
priklju¢ak na mrezu), na akumulatorske elektri€ne alate (bez kabela za priklju¢ak
na mrezu), kao i na strojeve i druge elektrine uredaje/aparate. Elektriéni uredaj
koristite samo u svrhu za koju je namijenjen te u skladu s opéim sigurnosnim propi-
sima i propisima za sprjecavanje nesreca.

SACUVAJTE SVE SIGURNOSNE NAPUTKE | UPUTE ZA KASNIJE.
A) Radno mjesto

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite urednim i ¢istim. Nered i nedovoljna
osvijetlienost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na radu.

b) S elektricnim uredajem ne radite u okruzenju u kojem postoji opasnost od
eksplozije, odnosno u kojem se nalaze zapaljive tekucine i plinovi ili zapa-
ljive praskaste tvari. Elektri¢ni uredaji generiraju iskre koje mogu izazvati
zapaljenje praha ili isparenja.

c) Tijekom koristenja elektricnog uredaja drzite djecu i druge osobe na sigurnoj
udaljenosti od mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada
moZe se dogoditi da nad uredajem izgubite kontrolu.

B) Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

a) Utikac za prikljucenje elektricnog uredaja u struju mora odgovarati uti€nici.
Ni u kojem sluéaju utika¢ se ne smije mijenjati ili prilagodavati. Ne koristite
nikakav prilagodni (adapterski) utika¢ zajedno s elektriénim uredajem koji
ima zastitno uzemljenje. Originalni, neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce utiénice
smanjuju rizik elektriénog udara. Ako je elektricni uredaj opremljen zastitnim vodicem
smije ga se prikljuiti samo na uzemljenu uti¢nicu. Na gradili$tima, u viaznim
uvjetima, na otvorenom ili na sli€nim mjestima uporabe uredaja, pogon uredaja
strujom iz mreze smije biti samo preko 30 mA zastitne strujne sklopke (FI-sklopke).

b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrsinama, poput cijevi, ogrjevnih
tijela, Stednjaka i hladnjaka. Ako je VasSe tijelo uzemljeno postoji poviSeni rizik
od elektri¢nog udara.

c) Elektricni uredaj ne izlazite kisi ili vlazi. Prodor vode u uredaj povisuje rizik
elektri¢nog udara.

d) Kabel ne koristite za ono za $to nije namijenjen, primjerice za noSenje i
vjeSanje uredaja, ili pak za izvlaéenje utikaca iz uticnice. Zastitite kabel od
vruéine, ulja, ostrih bridova ili od pokretnih (rotirajucih) dijelova uredaja.
Osteceni ili zapleteni kabel povisuje rizik od elektri¢nog udara.

e) Kad elektriénim uredajem radite na otvorenom koristite samo produzni
kabel koji ima dopustenje i za rad na otvorenom. Primjena produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje rizik elektricnog udara.

C) Sigurnost osoba
Ovi uredaji nisu namijenjeni za uporabu od strane osoba (ukljuéujuéi i
djecu) s umanjenim fizi¢kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatnog znanja i iskustva, osim ako su prethodno na odgovarajuci
nacin upuceniiili ih nadgleda osoba odgovorna za njihovu sigurnost. Djeca
se moraju nadzirati kako se ne bi igrala uredajem.

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektri¢nim uredajem pristu-
pajte razborito. Elektricni uredaj ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri
koriStenju uredaja moze izazvati ozbiljne ozljede.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne
naocale. NoSenje sredstava za osobnu zastitu, poput zastitne maske za disanje,
zastitne kacige ili zastite sluha, ovisno o vrsti i na€inu primjene elektricnog uredaja,
smanjuje rizik od ozljeda.

c) lzbjegavajte nehotiéno ukljucivanje uredaja. Prije nego li utika¢ uredaja
ukljucite u utinicu uvjerite se da je sklopka uredaja u iskljuéenom polozaju
(“ISKLJ”). Ako prilikom noSenja elektricnog uredaja drzite prst na sklopki, ili pak
ako uredaj s uklju¢enom sklopkom priklju¢ite na mrezu, moze do¢i do nezgode.
Pritisnu sklopku nikad ne premo3¢ujte.

d) Uklonite alate za podeSavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego li elek-
triéni uredaj ukljucite. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotiraju¢em dijelu
uredaja, mogu prouzro€iti ozljedivanje. Nikada ne dodirujte pokretne (rotirajuce)
dijelove uredaja.

e) Ne precjenjujte vlastite moguénosti. Zauzmite siguran stav i polozaj pri
radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj nacin mozete imati bolju
kontrolu nad uredajem u neoCekivanim situacijama.

f) Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite
kosu, radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotira-
jucih dijelova uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu
zahvatiti Siroko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

g) Ako na uredaj mogu biti montirani usisivaci ili naprave za hvatanje prasine,
uvjerite se da su stvarno prikljuceni i da se koriste na ispravan nacin.
Kori$tenje ovih naprava smanjuje opasnost od prasine.

h) Prepustite elektriéni uredaj na koriStenje samo osoblju obu¢enom za ruko-
vanje njime. MladeZ smije rukovati uredajem samo ako je starija od 16 godina,
ako im sluzi u svrhu Skolovanja (obu€avanja) te ako se to rukovanje obavlja pod
nadzorom strucne osobe.

D) Brizljivo rukovanje i sluzenje elektriénim uredajem

a) Ne preopterecujte Vas elektri¢ni uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte elektricni
uredaj koji je upravo za takav rad namijenjen. S elektri¢nim uredajem koji
odgovara svrsi te radi u propisanom podrucju njegova opterecenja, radit éete
brze i sigurnije.

b) Ne koristite elektri¢ni uredaj ija je sklopka neispravna. Elektricni uredaj ¢ija
se sklopka/prekidaC viSe ne da ukljuditi ili iskljuciti je opasan te ga se mora
popraviti.

c¢) lzvucite utikac iz utiénice prije nego Sto pristupite podesavanju uredaja,
zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego Sto uredaj sklonite na stranu. Ove
mjere predostroznosti sprie¢avaju nehoti¢no uklju€ivanje i pokretanje uredaja.

d) Nekoristene elektricne uredaje ¢uvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite
koristenje elektriénog uredaja osobama koje s naéinom koristenja nisu
upoznate ili koje nisu procitale ove upute. Elektriéni uredaji su opasni ako ih
koriste neiskusne osobe.

e) O elektricnom uredaju brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju li pokretni
dijelovi uredaja jednostavno i glatko, tj. da ne zapinju, te da nisu slomljeni
ili tako oSteceni da to moze utjecati na ispravno funkcioniranje uredaja.
Ostecene dijelove elektricnog uredaja prije njegove uporabe dajte popraviti
stru€nim osobama ili pak u ovlasteni REMS-ov servis. Brojnim nesre¢ama pri
radu uzrok leZi u slabom ili nedovoljnom odrzavanju elektricnih alata.
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f) Rezne alate drzite o$trima i ¢istima. Brizno odrzavani rezni alati s o$trim $kare za cijevi REMS ROS P 35A 291220
rubovima manije i rjede zapinju, te ih je lakSe voditi. Skare za cijevi REMS ROS P 42 291250
g) Osigurajte/uévrstite izradak. Za uc¢vrscivanje izratka koristite stezne naprave $kare za cijeviREMS ROS P 42 P 291000
ili Skripac. Time ga se drzi sigurnije nego li rukom, a uz to su Vam obje ruke Skare za cijevi REMS ROS P 63 P 291270
slobodne za rad s elektri€nim uredajem. Skare za cijevi REMS ROS P 75 291100
h) Koristite elektricni uredaj, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama i na Baterijske Skare za cijevi REMS Akku-ROS P 40 291310
nacin kao $to je propisano za ovaj specijalni tip uredaja. Uzmite pritom u obzir Uredaj za skogivanje kraja cijevi REMS RAG P 16110 292110
uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba elektrinog uredaja Uredaj za skogivanje kraja cijevi REMS RAG P 32250 292210
za primjene za koje nije predviden moze dovesti do opasnih situacija. Nikakva Uredaj za rezanje i skogivanje cijevi REMS Cut 110 P Set 290400

svojevoljna promjena na elektriénom uredaju iz sigurnosnih razloga nije dopustena.

E) Servisiranje

a) Popravke Vaseg elektricnog uredaja prepustite struénjacima, uz primjenu
iskljucivo originalnih zamjenskih dijelova. Na taj ¢ete nacin osigurati zadrza-
vanje trajne sigurnosti uredaja.

b) Slijedite propise o odrzavanju alata kao i upute o zamjeni alata.

c) Redovito kontrolirajte prikljucni kabel uredaja, a u slu¢aju oste¢enja dajte
struénjaku ili ovlastenom REMS-ovom servisu da ga popravi ili zamijeni
novim. Redovito kontrolirajte i produzni kabel te ga zamijenite ako se osteti.

Posebni sigurnosni naputci

e Grija¢ ovog uredaja positze radnu temperaturu do 300°C. Zato se, dok je uredaj
uklju€en u mrezu, ne smije dirati ni grija¢ (grijace alate) niti dijelove od Celi¢nog
lima izmedu grijaca i drSka od plastike. Takoder se prilikom zavarivanja i nakon
toga ne smije dirati ni mjesto zavarenog spoja na plasti¢noj cijevi a niti njegova
neposredna okolinal Nakon isklju¢enja treba proci izvjesno vrijeme da se uredaj
ohladi. Ohladvanje se ne smije ubrzavati uronjavanjem u tekucinu. Time bi se
uredaj ostetio.

e Prilikom odlaganja vru¢eg uredaja paziti da grija¢ ne dode u dodir s gorivim
materijalom.

e Uredaj se smije odloziti samo na za to predvidene drzace (stalak za odlaganje,
drza¢ za radni stol) ili na podlogu od materijala koji otezava Sirenje pozara.

o Grijace alate (grijace umetke i grijace tuljke) mijenjati samo u hladnom stanju.

Namjenska uporaba

REMS aparati za zavarivanje vru¢im elementima i spojnicama MSG smiju se koristiti
zavarivanje plasti¢nih cijevi i profila od PB-a, PE-a, PP-a i PVDF-a.
Svi ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

Tumacenje simbola

@ Prije prvog koristenja proc€itajte upute za rad
@ Elektroalat odgovara razredu zastite |

E Ekolo$ki primjereno zbrinjavanje u otpad

( € CE oznaka sukladnosti

1. Tehnicki podaci
1.1. Dijelovi i

njihovi brojevi MSG25EE MSG63EE MSG 63 FM MSG 125 EE
Uredaj za spajanje cijevi

spojnicom uz zavarivanje

pomocu grijata 256020 256220 256211 256320
Stalak za odlaganje 250040 250040 256252 250040
Drza¢ za radni stol 250041 250041 256252 250041
Ormari¢ od

¢elicnog lima 256042 256242 256342

Grija¢i umeci, grijaci tuljci, vijci za pricvrcivanje od nehrdajuéeg Celika

@16 mm 256400
@17 mm 256410
@18 mm 256420
@19 mm 256430
@20 mm 256440
@25 mm 256450
@32 mm 256460
@40 mm 256470
@50 mm 256480
@63 mm 256490
@75 mm 256500
@90 mm 256510
@110 mm 256520
@125 mm 256530
Naprava za rezanje cijevi REMS RAS P 10-40 290050
Naprava za rezanje cijevi REMS RAS P 10-63 290000
Naprava za rezanje cijevi REMS RAS P 50-110 290100
Naprava za rezanje cijevi REMS RAS P 110-160 290200
Skare za cijevi REMS ROS P 35 291200

1.2,

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

2.2,

23.

24,

Radno podrucje MSG25EE MSG63EE MSG63FM MSG 125EE
Promjer cijevi 16-25mm 16-63 mm 16-63 mm 16-125 mm
Zavarivati se mogu sve zavarljive plasticne mase s temperaturom
zavarivanja od 180-290°C

Elektricki podaci
Nazivni napon

(napon mreze) 230V 230V 230V 230V
Nazivna snaga 500 W 800 W 800 W 1400 W
Nazivna frekvencija 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Slasa zastite 1 1 IP 54 1
Izmjere

Duljina 350 mm 370 mm 380 mm 530 mm
Sirina 120 mm 180 mm 130 mm 180 mm
Visina 50 mm 50 mm 50 mm 85 mm
Tezina

Uredaj 1,2kg 1,7 kg 1,0 kg 3,0kg
Stalak za odlaganje/

DrZzalo za radni stol 0,4 kg 0,4 kg 0,63 kg 0,4 kg
Buka uredaja

Buka na radnom mjestu 70 dB(A)  70dB(A)  70dB(A) 70 dB(A)
Vibracije

Ponderirana efektivna

vrijednost ubrzanja 2,5 m/s? 2,5 m/s? 25m/s?  2,5m/s?

Navedena vrijednost vibracija je izmjerena u skladu s normiranim postupkom
ispitivanja i moze ju se korisiti za usporedbu s nekim drugim uredajem. Isto
tako moze ju se koristiti za pocetnu ocjenu izlaganja vibracijama.
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Vrijednost vibracija moZe se tijekom stvarne uporabe uredaja razlikovati od
navedene vrijednosti ovisno o vrsti i nacinu rada odn. koristenja uredaja. U
ovisnosti o stvarnim uvjetima rada (npr. Rad s prekidima) moze biti potrebno
utvrditi mjere sigurnosti za zastitu osobe koja s uredajem radi.

Stavljanje u pogon

. Elektriéni prikljucak

Uredaj za spajanje cijevi od plastike spojnicom uz zavarivanje pomoéu grijaa
(u daljnjem tekstu: uredaj REMS MSG) mora se prikljuéiti na struju preko
utiCnice sa zastitnim uzemljenjem (zastitnim vodi¢em). Paziti na napon mreze!
Prije priklju€enja treba provijeriti je li napon naveden na natpisnoj plocici jednak
naponu mreze.

Odlaganje aparata za zavarivanje s grija¢ima elementom EE

Uredaj se isporucuje sa stalkom za odlaganje (1) kao $to je prikazano na slici
1. Stalak sluzi kao drza¢ za vrijeme zavarivanja odnosno kao naprava za
odlaganje. Kao dodatni pribor isporucuje se drzac¢ za radni stol (slika 2(2)) u
kojem se uredaj moze udvrstiti u vodoravnom ili vertikalnom poloZaju.

Odlaganje aparata za zavarivanje s grijacima elementom FM
Aparat se postavi na stalak za odlaganje (1) ili ga se pomo¢u drzaca (2) pricvrsti
za radni stol.
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Kad je uredaj vru¢ smije ga se primiti samo za drzak (3). Ne dodirujte
nikada grija¢ (4), grijace alate (5) ili limene dijelove izmedu drska (3) i
grijaca (4)! Postoji opasnost od opeklina!

Izbor grijaceg alata EE

Odgovarajuce veli¢ini cijevi treba izabrati grijace alate (slika 3): grijace umetke
i grijace tulike. Njih se montira na grija¢, kao $to je prikazano na slici 1 (5),
pomocu imbus kljua koji se isporucuje s uredajem. S takoder isporu¢enim
zatikom mozZe se grijaci umetak ucvrstiti radijalno. Ovisno o potrebiii tipu uredaja
moguce je na grija¢ istovremeno montirati viSe grijacih alata.

Izbor grijaceg alata FM

Grijaci alati (5), tj. unutarnji ili vanjski grijaci, odabiru se prema veli€ini cijevi.
Montira ih se na grijaci element (4) pomocu zati€nog imbus kljuca koji se
isporu€uje uz aparat. Moguce je takoder na grija¢i element istodobno montirati
dva grija¢a alata.

Elektronicka regulacija temperature EE

Kako DIN 15960, tako i DVS (Deutscher Verein fiir Schweisstechnik = Njemacko
drustvo za zavarivanje) 2208, 1.dio propisuju da se temperatura grijaca mora
dati fino podeSavati. Kako bi se ujedno osigurala konstantnost trazene tempe-
rature grijaca ovi uredaji raspolazu s regulatorima temperature ("termostatima").
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2.5,

2.6.
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DVS 2208 1.dio propisuje da ostupanje temperautre kod regulacije smije
iznositi najvise 3°C u odnosu na temperaturu podeSenu na regulatoru. Ovu
tocnost regulacije se u praksi ne da posti¢i pomo¢u mehanickih regulatora,
nego samo pomocu elektronickih. Uredaji REMS MSG s fiksno postavljenom
temperaturom odn. s. mehanickom regulacijom temperature radi toga se ne
smiju koristiti za zavarivanja prema DVS 2207.

Kod svih REMS MSG uredaja EE temperatura se da pode$avati. Uredaji se
isporucuju po Zelji s elektronickom regulacijom temperature. REMS MSG uredaji
oznacavaju se na natpisnoj plo€ici na sljede¢i nacin:

npr. REMS MSG 63 EE znaci: podesiva temperatura (E), elektronicki termostat,
regulira namjeStenu temperaturu pomocu elektronickog termostata s dozvoljenim
odstupanjem +1°C, t.j. ako se namjesti temperaturu od 260°C (temperatura
zavarivanja PP) stvarna ¢e temperatura kolebati izmedu 259°C i 261°C.

Mehanicka regulacija temperature (termostat) FM

Radna temperatura je fiksno postavljena na 260 +10°C. Pritom treba slijediti
upute i informacije proizvodaca cijevi i fazonskih komada! Prije pocetka zava-
rivanja treba provjeriti temperaturu na radnim povrsinama grija¢ih alata.

Predgrijavanje uredaja EE

Ukljuci li se prikljucni vod uredaja na mrezu, uredaj se pocinje zagrijavati. Pri
tome svijetle crvena kontrolna Zarulja (6) za mrezni napon i zelena kontrolna
Zarulja (7) za temperaturu. Za zagrijavanje uredaju treba oko 10 minuta. Kad
se dostigne postavljenu temperaturu, u uredaj ugradeni regulator temperature
(termostat) iskopéa struju grijacu. Crvena Zarulja nastavlja svijetliti. Kod elek-
tronickog termostata Zmiga zelena Zarulja i tako pokazuje stalno ukap¢anje i
iskap&anje struje grijacu. Kad istekne daljnjih 10 minuta ¢ekanja (DVS 2207
1.dio) postupak zavarivanja mozZe poceti.

Zagrijavanje aparata s grija¢im elementom za zavarivanje spojnica FM

Ako se prikljuéni vod aparata za zavarivanje spojnica FM uklju¢i u mrezu, aparat
se zapoCinje zagrijavati. Pritom svijetle zelena kontrolna Zaruljica priklju¢aka na
mrezu (6) i crvena kontrolna Zaruljica temperature (7). Aparatu treba oko 10 min
da se zagrije. Kad se dostigne postavljena radna temperatura, termostatski
regulator temperature (kao sastavni dio aparata) isklju€uje dovod struje do grijaceg
elementa. Tada se gasi crvena kontrolna Zaruljica temperature prikljucka na
mrezu. Ako svijetli crvena kontrolna Zaruljica temperature, zavarivati se ne smije.

Izbor temperature zavarivanja EE

Temperatura uredaja REMS MSG tvorni¢ki se postavlja na iznos srednje
temperature zavarivana PP-cijevi (260°C). Ovisno o materijalu cijevi mozZe se
ukazati potreba da se temperatura zavarivanja korigira. U tom slu¢aju treba
voditi raéuna o navodima proizvodaca za cijevi, odnosno za spojne elemente!
Stoga bi trebalo provjeravati temperaturu grijacih alata (umetaka i tuljaka) n.
pr. elektriénim instrumentom za mjerenje povrSinske temperature. Kad zatreba,
moguce je temperaturu korigirati vijkom za podeSavanje temperature (8). Kad
se temperatura korigira treba voditi raduna da se grija¢ po€ne koristiti tek nakon
isteka 10 minuta od postizanja novonamjestene temperature.

Pogon

. Opis postupka

Prilikom spajanja cijevi spojnicom uz zavarivanje pomocu grijaca cijev i spojni
element zavaruju se preklopno. Kraj cijevi i spojni element u obliku spojnice
zagrijavaju se pomocu grijacih alata (umetka odn. tuljka) na temperaturu
zavarivanja i potom spajaju. Kraj cijevi i prijaci tuljak odn. spojni element u
obliku spojnice i grija¢i umetak tako su postavljeni jedan na drugoga da pri
nalijeganju nastaje tlak (slika 4).

Propis DVS 2208 predvida 2 postupka spajanja cijevi spojnicom uz zavarivanje
pomocu grijaca, a kod kojih se grija¢i umeci i grijaéi tuljci znatno razlikuju. Kod
postupka A ne predvide se mehanicka obrade cijevi, dok je kod postupka B
predvidena mehanicka obrada cijevi (ljustenjem). REMS-ovi grijaci umeciii tuljci
namijenjeni su isklju€ivo za postupak A, tj. nije potrebna mehani¢ka obrada cijevi.

Spojevi dobiveni ovim postupkom mogu se do uklju¢ivo @ 50 mm izvesti ruéno.
Kod cijevi veéih promjera treba zbog povecanih sila nalijeganja primijeniti
odgovarajuéu napravu za zavarivanje.

Pripreme za zavarivanje

Potrebno je uzeti u obzir informacije proizvodaca za cijevi odn. za spojne
elemente! Kraj cijevi mora biti odrezan pod pravim kutem i ravno. To se postize
upotrebom naprave za rezanje cijevi REMS RAS (vidi t.1.1) ili Skara za cijevi
REMS ROS (vidi t.1.1.). Osim toga kraj cijevi treba skositi da bi se lakSe ostva-
rilo nalijeganje sa spojnicom. Za skoSavanje se upotrebljava uredaj za skoSa-
vanje REMS RAG (vidi t.1.1.). Neposredno prije zavarivanja treba papirom ili
krpom, Sto ne pustaju vlakna, natopljenim u Zestu ili tehnicki alkohol o€istiti kraj
cijevi koji ¢e se zavariti i unutradnju stranu spojnog elementa - spojnice, a po
potrebi i prijace alate. Na povrsini grija¢ih alata nikako ne smije biti zalijepljenih
ostataka plastike. Pri ¢iS¢enju grijacih alata treba bezuvjetno paziti da njihova
protuprianjajuca prevlaka ne bude osteéena prilikom koritenja alata. Obradene
povrsine se prije zavarivanja viSe ne smije dirati.

Faze postupka

3.3.1 Zagrijavanje

U ovoj fazi se cijev i spojni element, okreéuci ih oko uzduzne osi, do kraja
utiskuju odn. navlace na grijace alate (sve do graniénika odn. do oznake na
alatima). Zagrijavanje treba trajati koliko je navedeno na slici 5 stupac 2. Pri
zagrijavanju toplina prodire u povrsine koje se zeli zavariti (povrsine nalijeganja)
i dovodi ih na temperaturu zavarivanja.

3.3.2. Premjestanje i spajanje

Nakon zagrijavanja treba cijev i spojni element izvuéi odn. skinuti (povlaenjem
unazad) s grijacih alata i odmah, bez zakretanja, spajiti ih tj. ugurati cijev dokraja
(do grani¢nika) u spojni element. Ova operacija ne smije trajati duze nego $to
je navedeno na slici 5 stupac 3 jer bi se inace povrsine nalijeganja nedopusteno
(previse) ohladile.

3.3.3. Pridrzavanje

Spojeni dijelovi moraju se pridrzavati (drzati u€vrséenim) najmanje toliko dugo
koliko je navedeno na slici 5 stupac 4.

3.3.4. Ohladivanje

41.
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Zavareni spoj se daljnjim radovima (n.pr. na polaganju cjevovoda) smije opte-
recivati tek nakon proteka vremena ohladivanja navedenog na slici 5 stupac
5. Zavar treba ostaviti da se prirodno hladi! Proces ohladivanja zavara ne smije
se ni¢im ubrzavati (n.pr. vodom, hladnim zrakom ili na sli¢an nacin)! Glede
opteretivosti, za cijevi i spojne elementa uzeti u obzir informacije proizvodaca!

Odrzavanije i popravci

Prije provedbe remontnih radova ili popravaka potrebno je izvuéi utikac
iz mrezne uti¢nice! Ove radove smije obavljati samo stru¢no osoblje.

Odrzavanje
Uredaj REMS MSG ne zahtijevaju nikakovo odrzavanje.

Pregledi ispravnosti stanja uredaja

Protuprianjajucu prevlaku grijaca treba prije svakog zavarivanja o€istiti papirom
ili krpom $to ne pustaju vlakna, natopljenim zestom ili tehnikim alkoholom.
Ostaci plastike, koji se drze grija¢a moraju se smjesta odstraniti papirom ili
krpom $to ne pustaju vlakna, natopljenim Zestom ili tehnickim alkoholom. Kod
toga bezvjetno pripaziti da protuprianjaju¢a prevlaka grijaca nije oStecena
upotrebom alata.

Ponasanje kod smetnji

. Smetnja: Uredaj ne grije.
Uzrok: e Uredaj nije ukop&an u uti¢nicu.
o Prikljuni vod je u kvaru.
e Uti¢nica je u kvaru.
e Sam uredaj je u kvaru.
Smetnja: Ostaci plastike se lijepe za grijac.
Uzrok: e Grijac je zaprljan (v. 4.2.).

e Protuprianjaju¢a prevlaka je ostecena.

Zbrinjavanje u otpad

Aparati za zavarivanje vru¢im elementima i spojnicama MSG se po isteku
radnog vijeka ne smiju odloZiti u komunalni otpad, ve¢ se moraju zbrinuti
sukladno mjerodavnim zakonskim propisima.

Jamstvo proizvodaca

Za teflonske (PTFE) previake grijaca o$te¢ene nestruénim postupkom ne daje
se garancija.

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predocenjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznacen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greske u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaZe da su uzrokovane pogreSkama u proizvodnji ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produzuje niti se obnavlja. Stete, €iji se uzrok moze svesti
na prirodno habanje, nestru€nu uporabu ili zZlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
Civanje, nesvrsishodnu primjenu, te viastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.

Zahvate obuhvacene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od navedenih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastavljen u
dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasnistvo tvrtke REMS.

TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Zakonska prava korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema proda-
vacu u slu€aju nedostataka kod kupljenog proizvoda, ovim jamstvom ostaju
netaknuta. Ovo jamstvo proizvodaca vrijedi samo za nove uredaje koji su
kupljeni i koji se koriste unutar Europske unije, u Norveskoj ili Svicarskoj.

Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuzece sporazuma Ujedinjenih Nacija
0 ugovorima koji se ticu medunarodne robne kupoprodaje (CISG).

Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potrazite na adresi www.rems.de — Downloads —
Parts lists.

Razlicite slike i izrazi u ovim pogonskim uputama uzeti su iz DSV smjernica
2207 i 2208 (DSV: Njemacki savez za tehniku zavarivanja, registrirano udru-
Zenje, Diisseldorf).
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Prevod originalnega navodila za uporabo

Fig.1-3

EE il

1 Stojalo za odlaganje 1 Stojalo za odlaganje

2 Drzalo za delovno mizo 2 Drzalo za delovno mizo

3 Rocaj 3 Rocaj

4 Grelni element 4 Grelni element

5 Grelno orodje (grelni nastavek, 5 Grelno orodje (grelni nastavek,

grelna pusa) grelna pusa)

6 Rde€a omrezna kontrolna lucka 6 Zelena omrezna kontrolna lucka
7 Zelena kontrolna lu¢ka za temperaturo 7 Rdeca kontrolna lu¢ka za temperaturo
8 Gumb za nastavljanje temperature

Fig. 4 Fig. 5

(1) Priprava (1) Zunaniji premer cevi mm

(2) Grelec (2) Spajanje — varjenje za PN 10/
(3) Mufa zaPN6s

(4) Grelni nastavek (3) Preurejanje (maksimalni ¢as) s
(5) Grelna pusa (4) (:)as ohlajanja fiksirano s

(6) Cev (5) Cas ohlajanja skupno min

(7) Segrevanje \ ) L
(8) Kongano varjenje ) Zaradi pretanke stene varjenje ni

priporoljivo

Splosna varnostna navodila

Prebrati je potrebno vsa navodila. Napake, oziroma neupostevanje naslednjih navodil,
lahko privede do elektriCnega udara, poZara in/ali lahko povzrocijo tezke poSkodbe.
V nadaljevanju uporabljen izraz "elektriéna naprava“ se nanasa na elektri¢na orodja,
ki so priklju¢ena na elektricno omreZje s pomocjo prikljucnega kabla, na elektri¢na
orodja, gnana s pomocjo akumulatorske baterije (brez omreznega priklju¢nega
kabla), ter stroje in elektricne naprave. Vse elektrine naprave uporabljajte skladno
s predpisi 0 varstvu pri delu in drugimi varnostnimi pravili.

SHRANITE VSA VARNOSTNA NAVODILA IN NAPOTKE ZA PRIHODNOST.

A) Delovno mesto

a) Delovno mesto vzdrzujte ¢isto in pospravljeno. Nered in slaba osvetlitev
delovnega mesta vodita k nesreci.

b) Elektricne naprave ne uporabljajte v eksplozivnem okolju, v katerem se
nahajajo gorljive teko€ine, plini ali prah. Elektricne naprave povzro€ajo iskrenje,
kar lahko povzrodi vzig prahu ali drugih gorljivih snovi.

c) Pri uporabi elektriénih naprav naj bodo otroci in druge osebe oddaljeni. Ce
vas kdo moti pri delu, lahko izgubite nadzor nad napravo.

B) Elektri¢na varnost

a) Prikljucni vti¢ Elektricne naprave mora ustrezati vticnici. Vtica v nobenem
primeru ni dovoljeno spreminjati. Ne uporabljajte nikakrSnih adapterskih
vticev skupaj z ozemljenimi elektri€nimi napravami. Originalni vti¢i in ustrezne
vtignice zmanj$ujejo tveganje morebitnega elektricnega udara. Ce je elektricni
naprav opremljen z zas¢itnim vodnikom, se sme prikljuciti samo na vti¢nico z
za$Citnim kontaktom. Na gradbiscih, v vlaZznem okolju ali na prostem mora biti
naprava priklju¢ena na omrezje samo preko naprave za 30 mA okvarnega toka
(Fl-stikalo).

b) lzogibajte se stiku z ozemljenimi deli, npr. cevmi, grelci, pecicami in hladil-
niki. Nevarnost elektricnega udara je vecja, Ce je vaSe telo ozemljeno.

c) Napravo zas¢itite pred dezjem ali vlago. Vdor vode v napravo poveca nevar-
nost elektricnega udara.

d) Ne prenasajte aparata s pomocjo kabla in ne obeSajte ga nanj. Ne vlecite
za kabel, ko zelite iztakniti vti€ iz vti€nice. Kabel obvarujte pred vrocino,
oljem, ostrimi robovi in vrtljivimi deli naprave. Poskodovan ali prepleten kabel
povecuje nevarnost elektricnega udara.

e) Ce uporabljate elektricni aparat na prostem, uporabljajte samo take kabelske
podaljske, ki so primerni za delo na prostem. Uporaba druga¢nih podaljSkov
povecuje nevarnost elektricnega udara.

C) Osebna varnost
Te naprave niso predvidene, da bi jo uporabljale osebe (vkljuéno z otroki)
z zmanj$animi psihi€nimi, senzori¢nimi ali umskimi sposobnostmi ali osebe
s pomanjkljivimi izkuSnjami in znanjem, razen ¢e jih ni o uporabi naprave
poucila odgovorna oseba za varnost ozir. e za varnost odgovorna oseba
med uporabo izvaja kontrolo. Otroke morate kontrolirati, saj s tem lahko zago-
tovite, da se z napravo ne bodo igrali.

a) Bodite pozorni in pazite na svoja dejanja. Elektriéno napravo uporabljajte s
pametjo. Naprave ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alko-
hola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi aparata lahko vodi do poskodb.

b) Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno tudi zas¢itna o€ala. Uporaba
osebne zas¢ite, kot je maska za prah; za¢itna obutev, ki ne drsi; zas¢itna Celada
ali zascCita sluha, glede na vrsto in uporabo elektri¢ne naprave, zmanjSuje nevar-
nost poskodb.

c¢) lzogibajte se nakljuénemu vklopu. Preden vtaknete vtika¢ v vti¢nico, se
prepricajte, ali je stikalo v polozaju izklopa. Ne prena$ajte prikljutenega
aparata s prstom na sprozilcu, ker to lahko privede do nezgode. Ne premostite
vklopnega stikala.

d) Pred vklopom naprave odstranite kljuce in nastavitveno orodje. Orodje ali
klju, ki se nahaja v vrteCem delu aparata, lahko povzro¢i poskodbe. Nikoli ne
posegaijte v vrteCe dele.

e) Ne precenjujte svojih sposobnosti. Poskrbite za varen in stabilen polozaj
telesa. Tako lahko nepriakovane situacije bolje obvladate.

f) Nosite primerno obleko. Ne nosite ohlapnih obla¢il ali nakita. Lase, obleko
in rokavice drzite pro¢ od gibljivih delov. Ohlapna oblacila, lase in nakit lahko
vrtljivi deli naprave zagrabijo.

g) Ce je potrebno napravam prikljuciti sesalnik za prah ali druge prikljucke,
se prepricajte, da so le-ti pravilno in dobro priklju¢eni. Uporaba teh naprav
zmanijSuje Skodljivi vpliv prahu.

h) Elektricne naprave naj uporablja samo priu¢eno osebje. V izobraZevalne
namene lahko napravo uporabljajo tudi mlajSe osebe, €e so starejSe od 16 let
ter pod strokovnim nadzorstvom.

D) Skrbno ravnanje in uporaba elektri¢nih naprav

a) Elektricne naprave ne preobremenjujte. Pri svojem delu uporabljajte samo
ustrezno napravo. Uporaba ustrezne elektriéne naprave zagotavlja boljSe in
varnej$e delo v nazivnem obmodju.

b) Ne uporabljajte elektricne naprave, ki ima pokvarjeno stikalo. Uporaba
elektricne naprave, ki je ni moc€ vklopiti ali izklopiti, je nevarno. Zato morate takoj
poskrbeti za popravilo takSne naprave.

c) lzvlecite vti¢ iz vtiénice, preden se lotite nastavljanja aparata, menjave orodij
ali preden ga odlozite. Ti previdnostni ukrepi zmanjSujejo moznost nepredvi-
denega vklopa.

d) Elektricne naprave, ki niso v uporabi, dobro ¢uvajte, Se zlasti pred otroki.
Ne dopuscajte uporabe osebam, ki ne poznajo nacina uporabe in teh navodil
niso prebrale. Elektri¢ni aparati so nevarni, e jih uporablja nepoucena oseba.
Elektriéne naprave skrbno negujte. Redno preverjajte, ali so vrtljivi deli
prosto gibljivi oz. niso sprijeti, poceni ali tako poSkodovani, da je funkcija
elektrine naprave s tem okrnjena. Poskrbite za to, da se poskodovani deli
elektriéne naprave pred uporabo popravijo s strani kvalificiranih strokov-
njakov ali pri pooblaséenem servisu REMS. Slabo vzdrzevanje elektri¢nih
naprav je vzrok mnogih nesrec.

f) Rezilna orodja vzdrzujte ¢ista in ostra. Skrbno negovana rezilna orodja z
ostrimi rezilnimi robovi se manj sprijemajo in jih je lazje voditi.

g) Zavarujte obdelovanec. Uporabljajte vpenjalne priprave ali primeZ. Na ta nacin
je obdelovanec bolj varno vpet, kot pa da bi ga drzali z rokami. Tako imate obe
roki prosti za upravljanje z elektri¢no napravo.

h) Elektricne naprave, pribor in zamenljiva orodja uporabljajte tako, kot je
opisano v teh navodilih in tako, kot je predpisano za vsak tip naprave
posebej. Pri tem upostevajte delovne pogoje in temu ustrezno ravnajte.
Uporaba elektri€nih naprav za druge namene razen predvidenih lahko pripelje
do nevarnih situacij. Kakr8nekoli spremembe na elektricnem napravem, iz
varnostnih razlogov, niso dopustne.

E) Servis

a) Popravila naprave prepustite samo kvalificiranim strokovnjakom, zamenjava
delov pa mora biti opravljena samo z originalnimi nadomestnimi deli. To
omogoca ohranjanje varnosti naprave.

b) Upostevajte predpise o vzdrzevanju in navodila o menjavi orodij.

c) Redno kontrolirajte prikljuéno napeljavo elektri¢ne napeljave. V primeru
poskodovane napeljave poskrbite za to, da se popravilo izvede v poobla-
$cenem servisu REMS. Redno preverjajte tudi kabelske podaljSke in jih
zamenjajte, e so posSkodovani.

e

-~

Posebna varnostna navodila

e Grelni element ustvarja delovno temperaturo do 300°C, zato se ne dotikajte niti
grelnega elementa niti ploCevinastih delov med grelcem in plastiénim ro¢ajem
(kadar je aparat vklopljen). Ravno tako se ne dotikajte mesta zvara in okolice
zvara na plasti¢ni cevi, ki jo varite. Po izklopu je potreben doloCen ¢as, da se
aparat ohladi. Potek ohlajanja ne pospesujte s potapljanjem v tekocino. S tem
bi aparatu Skodovali.

e Pri odlaganju vro¢ega aparata pazite, da grelec ne pride v stik z gorljivim mate-
rialom.

e Aparat odlagajte na drzala, ki so tu prikazana (stojalo za odlaganje, drzalo za
delovno mizo) ali na ognjeodporno podlago.

e Crelne nastavke in puSe menjajte samo v hladnem stanju.

Namenska uporaba

REMS varilna naprava za varjenje objemk z grelnim elementom se namensko
uporablja za varjenje plasti¢nih cevi in fazonskih kosov iz PB, PE, PP und PVDF.
Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi
tega niso dovoljene.

Razlaga simbolov

@ Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje
@ Elektri¢no orodje ustreza zas¢itnemu razredu |
E Okolju prijazna odstranitev odpadkov

( € Izjava o skladnosti CE
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Tehniéni podatki

Stevilka artikla MSG25EE MSG63EE MSG63FM MSG 125EE
Grelec-naprava

za varjenje muf 256020 256220 256211 256320
Stojalo za odlaganje 250040 250040 256252 250040
Drzalo za delovno mizo 250041 250041 256252 250041
Plo¢evinasti kovéek 256042 256242 256342

Grelni nastavki, grelne puse, pritrdilni vijaki iz nerjavecega jekla

@16 mm 256400
@17 mm 256410
@18 mm 256420
@19 mm 256430
@20 mm 256440
@25 mm 256450
@32 mm 256460
@40 mm 256470
@50 mm 256480
@63 mm 256490
@75 mm 256500
@90 mm 256510
@110 mm 256520
@125 mm 256530
Rezilec cevi REMS RAS P 10-40 290050
Rezilec cevi REMS RAS P 10-63 290000
Rezilec cevi REMS RAS P 50-110 290100
Rezilec cevi REMS RAS P 110-160 290200
Skarje za cevi REMS ROS P 35 291200
Skarje za cevi REMS ROS P 35A 291220
Skarje za cevi REMS ROS P 42 291250
Skarje za cevi REMS ROS P 42 P 291000
Skarje za cevi REMS ROS P 63 P 291270
Skarje za cevi REMS ROS P 75 291100
Akumulatorske Skarje za cevi REMS Akku-ROS P 40 291310
Posnemalec robov REMS RAG P 16-110 292110
Posnemalec robov REMS RAG P 32-250 292210
Naprava za rezanje in varjenje cevi REMS Cut 110 P Set 290400

Delovno obmocje MSG25EE MSG63EE MSG 63 FM MSG 125 EE
Premer cevi 16-25mm 16-63 mm 16-63 mm 16-125 mm
vse plasticne mase, ki se varijo pri temperaturah 180-290°C

Elektriéni podatki
Nazivna napetost

(napetost omrezja) 230V 230V 230V 230V
Nazivna mo¢, odjem 500 W 800 W 800 W 1400 W
Nazivna frekvenca 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Kategorija zaSCite 1 1 IP 54 1
Dimenzije

Dolzina 350 mm 370 mm 380 mm 530 mm
Sirina 120 mm 180 mm 130 mm 180 mm
Visina 50 mm 50 mm 50 mm 85 mm
Teza

Aparat 1,2 kg 1,7kg 1,0 kg 3,0 kg
Stojalo za odlaganje/

Drzalo za delovno mizo 0,4 kg 0,4 kg 0,63 kg 0,4 kg
Informacije o hrupu

Emisijska vrednost na

delovnem mestu 70dB(A)  70dB(A) 70dB(A) 70dB(A)
Vibracije

Najpomembnejse efektivne

vrednosti pospe$evanja 2,5 m/s? 2,5 m/s? 25m/s2  2,5m/s?

Navedena vrednost vibracij je mjerena v skladu z normiranim postopkom
testiranja in se jo lahko upo-rabi za primerjavo z neko drugo napravo. Prav
tako se lahko uporabi za za€etno oceno izpostavljenos-ti vibracijam.

/\ POZOR

Vrednost vibracij se lahko pri uporabi naprave razlikuje od navedene vrednosti
odvisno od vrste in nagina dela oz. uporabe naprave. Odvisno od pogojev dela
(npr. Delo z prekinitvami) se lahko ugotovijo varnostno za$€itni ukrepi za osebo
katera opravlja delo z napravo.

Pred uporabo

. Elektriéni priklop

Aparat je potrebno priklopiti na ozemljeno vtiénico. Bodite pozorni na omrezno
napetost! Pred prikljucitvijo aparata preverite, ¢e podatki o napetosti na tablici
ustrezajo napetosti omreZzja.

Odlaganje naprave za za varjenje objemk z grelnim elementom EE
Aparat se dobavlja s stojalom za odlaganje (1), tako kot kaze slika Fig. 1. Stojalo
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sluZi kot nosilec aparata med varjenjem. Kot dodatni pribor je dobavljivo tudi
drzalo za pritrditev naprave na delovno mizo (Fig. 2 (2)) v horizontalnem ali
vertikalnem poloZaju.

Odlaganje naprave za varjenje objemk z grelnim elementom FM
Napravo odlagamo na stojalo za odlaganje (1) ali pritrdimo z drzalom (2) na
delovno mizo.

A\ POZOR

Vro€ aparat prijemajte samo za rocaj (3). Nikoli se ne dotikajte grelca (4),
grelnih orodij (5) ali plo€evinastih delov med roc¢ajem (3) in grelcem (4).
Nevarnost opeklin!

Izbira grelnega orodja EE

Izbor grelnih orodij (Fig. 3), grelnih nastavkov in pus se opravi z ozirom na
velikost cevi. Nastavke in puse se pritrdi na grelec s pomocjo imbus vijakov
kot je prikazano na sliki Fig. 1 (5). Nastavke se pritrdi radialno s pomocjo zatiCev.
Vijaki in zati¢i so dobavljeni skupaj z aparatom. Po potrebi in z ozirom na vrsto
aparata se lahko na grelec montira isto¢asno ve¢ grelnih orodij.

Izbira grelnega orodja FM

Glede na velikost cevi je potrebno izbrati grelno orodje (5), grelne nastavke in
grelne puse. Le-te je potrebno montirati na grelni element (4) s pomo¢jo z
napravo dobavljenega Sestrobnega nati¢nega klju¢a. Na grelni element je
mozno isto¢asno montirati tudi dve grelni orodii.

Elektronska regulacija temperature EE

Kot predpisuje DIN 15960 in DVS 2208 €len 1, naj bi bila temperatura grelca
natan¢no nastavljiva. Zaradi vzdrzevanja konstantne temperature je grelec
opremljen s temperaturno regulacijo (termostatom). DVS 2208 predpisuje, da
sme temperatura nihati maksimalno 3°C. Tak$no natan¢nost omogo¢a samo
elektronska regulacija. Zato se pri varjenju, kjer je potrebno upostevati DVS
2207, ne sme uporabljati grelca z mehansko regulacijo temperature.

Prir vseh REMS varilnih aparatih je temperatura nastavljiva. Dobavljivi so aparati
z elektronsko regulacijo. Na napisnih plo$¢icah so navedeni nasledni podatki:

npr. REMS MSG 63 EE: nastavljiva temperatura (E), elektronski termostat
vzdrzuje nastavljeno temperaturo s toleranco +1°C, to pomeni, da bo nastavljena
temperatura 260°C (varilna temperatura PP) nihala od 259°C do 261°C.

Mehanska regulacija temperature (termostat) FM

Delovna temperatura 260 + 10° C je fiksno nastavljena. Upostevati je potrebno
informacije proizvajalca cevi oziroma fazonskih komadov! Pred zacetkom
varilnih del preverite temperaturo na delovni povrsini grelnih orodij.

Predhodno segrevanje naprave za varjenje objemk z grelnim

elementom EE

Ko je priklju¢na vrvica aparata prikljuena na elektricno omrezje, se pri¢ne
grelec segrevati. Tedaj gori rdeca kontrolna lu¢ omreZja (6) in zelena kontrolna
lu¢ temperature (7). Aparate se segreje priblizno v 10 minutah. Ko je nastavljena
temperatura dosezena, v aparatu vgrajen temperaturni regulator (termostat)
prekine dovod elektriCne energije. Rdeca kontrolna Iu¢ gorj dalje, zelena lu¢
utripa in s tem kaze stalno vklapljanje in izklapljanje dovoda elektrike. Po
nadaljnjih 10 minutah ¢akanja (DVS 2207 ¢&len 1) se lahko pri¢ne z varjenjem.

Predhodno segrevanje naprave za varjenje objemk z grelnim
elementom FM

Ko je prikljuéni kabel naprave za varjenje objemk z grelnim elementom priklju-
&eni na omrezje, se zaCne naprava segrevati. Gorita zelena kontrolna lu¢ka za
omreZje (6) in rde¢a kontrolna lu¢ka za temperaturo (7). Naprava potrebuije ca.
10 min, da se segreje. Ko je dosezena nastavljena temperatura, prekine v
napravi instalirani temperaturni regulator (termostat) dovod elektriénega toka
do grelnega elementa. Rdeca kontrolna lucka za temperaturo ugasne. Ko gori
rdeca kontrolna lu¢ka za temperaturo, ne smete variti.

Izbira varilne temperature EE

Temperatura grelca je nastavljena na srednjo varilno temperaturo za PP cevi
(260°C). To temperaturo je mozno korigirati (odvisno od materiala). V zvezi s
tem je potrebno upoStevati informacije proizvajalca cevi in fitingov. Zato je
priporogljivo, da se temperatura grelnih orodij (grelnih nastavkov in pus$) kontro-
lira's posebnim elektri¢nim merilnim aparatom za povrSinsko merjenje tempe-
rature. V tem primeru se temperatura grelca korigira z vrtenjem gumba za
nastavljanje temperature (8). Po nastavitvi temperature je treba z delom
pocCakati Se 10 minut po dosegu Zeljene temperature.

Uporaba

. Opis postopka

Pri varjenju muf se bosta cev in fiting zvarila in sicer s prekrivanjem. Konec
cevi in mufa fitinga se s pomocjo grelnih orodij (puse in nastavki) segrejeta do
varilne temperature in zvarita. Mufa fitinga in grelni nastavek sta medsebojno
tako usklajena, da se pri varjenju ustvarja dolo¢en varilni pritisk (Fig. 4).

Navodila DVS 2208 predvidevajo pri varjenju muf dva postopka, pri katerih se
grelni nastavki in pude znatno razlikujejo. Pri postopku A ni potrebna predhodna
obdelava cevi, pri postopku B pa je ta potrebna (lus€enje). REMS-ovi nastavki
in puSe so primerni za uporabo po postopku A, to pomeni, da ni potrebna
nikakrSna obdelava cevi.

Aparat se lahko uporablja ro¢no do premera cevi vkljuéno @ 50 mm. Pri ceveh
vecjih premerov je treba uporabiti ustrezno varilno pripravo.
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3.2. Priprava pred varjenjem

Upostevati je treba informacije in navodila proizvajalcev cevi in fitingov. Konci
cevi morajo biti pravokotni in ravno odrezani. To opravimo s pomocjo rezilca
cevi REMS RAS (glej 1.1.) ali s Skarjami REMS ROS (glej 1.1.). Razen tega
je potrebno robove koncev cevi tudi posneti, da jih laZje spojimo z mufo. Za ta
namen se uporabi posnemalec robov za cevi REMS RAG (glej 1.1.). Neposredno
pred varjenjem je potrebno konce cevi in notranjost fitingov odgistiti. Ravno tako
je potrebno o€istiti tudi grelne nastavke in puSe. To storimo z neprijemajocim
se papirjem ali krpo in Spiritom ali tehni¢nim alkoholom. Na povrSini grelnih
orodij ne sme biti ostankov plastike. Pri tem je treba paziti, da njihovo povrsino
ne poSkodujemo.

3.3. Postopek varjenja

3.3.1. Segrevanje
Pri segrevanju se cev in fiting energi¢no porine na grelno orodje do naslona
0z. oznake, ki je na orodju in évrsto zadrzi. Cas segrevanja je podan v (Fig. 5,
stolpec 2). Pri tem prehaja toplota v varilne povrsine in jih segreva do varilne
temperature.

3.3.2. Preurejanje in varjenje
Po kon¢anem segrevanju cev in fiting snamemo z grelnega orodja in ju takoj
brez vrtenja staknemo skupaj. Casa preurejanja, ki je podan v Fig. 5, stolpec
3, ne smemo preseci, saj bi se v nasprotnem primeru varilne povrsine preve¢
ohladile.

3.3.3. Fiksiranje (zadrzevanje)
Med ohlajanjem je potrebno zvarjene dele dolo¢en ¢as drzati skupaj (Fig. 5,
stolpec 3).

3.3.4. Ohlajanje
Zvarjene dele lahko vgradimo Sele po poteku ¢asa ohlajanja (Fig. 5, stolpec 5).

4. Vzdrzevanje

Pred popravilom ali pred vzdrzevalnimi deli je potrebno izvle¢i vti¢ iz
omrezjal Ta opravila sme izvajati le kvalificirano osebje.

4.1. Vzdrzevanje
Naprave REMS MSG ne zahtevajo nikakrSnega vzdrzevanja.

4.2. Pregled/vzdrzevanje
Protiprilepljivo za&¢ito, ki pokriva povr$ino grelca, je potrebno pred vsakim
varjenjem odistiti z neprijemajocim se papirjem ali krpo in Spiritom oz. tehnicnim
alkoholom. S tem odstranimo tudi ostanke plastiénih mas. Pri tem je treba paziti,
da zas¢itne plasti grelca ne poSkodujemo.

Ukrepanje pri motnjah
5.1. Motnje: Grelni element ne greje.

Vzrok: e Grelec ni prikljuéen na elektricno omreZje.
Prikljuéni kabel v okari.

Pokvarjena vti¢nica.
Pokvarjen grelec.

5.2. Motnje: Ostanki plastike prilepljeni na grelnih orodijih.

Vzrok: e Onesnazena grelna orodja (glej 4.2.).

e Poskodovana protiprilepljiva zas¢ita.

6. Odstranitev odpadkov

Strojev po zaklju¢ku uporabe ne smete odvre€i med hiSne odpadke. Obvezno
jih je ustrezno odstraniti med odpadke v skladu z veljavno zakonodajo.

7. Garancija proizjalca

Ce je PTFE-za$¢ita grelca poskodovana zaradi nestrokovne uporabe, se
garancija ne prizna.

Garancijska doba znaSa 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemo
uporabniku. Cas izrogitve je potrebno dokazati z vrogitvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodnii ali napak materiala, se odpravijo brezplaéno.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izklju¢ene Skode zaradi obicajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupoStevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstey,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v pooblas¢eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod
dostavi pooblas¢eni pogodbeni servisni delavnici REMS brez predhodno
opravljenih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in njijovi
deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

Prevozne stroSke za prevoz tja in nazaj nosi uporabnik.

Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah
do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene. Garancija proizvajalca

velja samo za nove proizvode, ki se so se kupili v Evropski uniji, na Norveskem
ali v Svici in se tam tudi uporabljajo.

Za to garancijo velja nem3ko pravo z izklju€itvijo Dunajske konvencije o medna-
rodni prodaji blaga (CISG).
8. Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads — Parts
lists.

P.S. Razli¢ne oblike in izrazi v teh navodilih so povzeti po DVS 2207 in 2208 (DVS:
nemska zveza za varilno tehniko, Disseldorf).
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Traducere manual de utilizare original

Fig. 1-3

EE EmM

1 Suport de sol 1 Suport de sol

2 Suport de banc 2 Suport de banc

3 Maner 3 Maner

4 Element de incalzire 4 Element de incalzire

5 Scule de incalzire (stut de incélzire, 5 Scule de incalzire (stut de incélzire,

bucsa de incalzire) bucsa de incalzire)

6 Lampa de control retea rogie 6 Lampa de control retea verde

7 Lampa de control temperatura verde 7 Lampa de control temperatura rosie
8 Buton de reglare a temperaturii

Fig. 4 Fig. 5

(1) Pregatirea (1) Diametrul exterior al tevii mm

(2) Element de incalzire (2) Tmbinarea pentru PN 10/

(3) Mufa pentru PN 6 s

(4) Stut de incalzire (3) Schimbare (timp maxim) s

(5) Bucsa de incalzire (4) Timp de racire fixat s

(6) Teava (5) Timp de racire total min

(7) Incalzire \ N i .
(8) Tmbinare finisata ) Datorita grosimii prea mari a peretelui,

procesul de sudare nu este recomandat

Instructiuni generale de siguranta

Cititi toate instructiunile. Nerespectarea acestora poate duce la socuri electrice,
incendii si/sau accidente grave. Termenul ,masini electrice” folosit in continuare se
referd la sculele electrice portabile alimentate de la retea sau acumulatori, ca si la
masinile stationare. Folositi masinile electrice numai in scopul pentru care au fost
proiectate, cunoscand regulile generale si cele specifice de prevenire a accidentelor.

PASTRATI INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE S| DE SIGURANTA.

A) Zona de lucru

a) Mentineti zona de lucru curata si bine luminata. Dezordinea si slaba iluminare
genereaza accidente.

b) Nu folositi masini electrice in medii cu potential exploziv, cum ar fi in
prezenta lichidelor inflamabile, a gazelor sau a prafurilor explozive. Maginile
electrice genereaza scantei ce pot detona aceste medii.

c) Indepartati curiosii si copii din zona de lucru. Distragerea atentiei poate
provoca pierderea controlului maginii in lucru.

B) Prevenirea electrocutarii

a) Stecherele maginilor trebuie sa se potriveasca la priza folosita. Nu modifi-
cati niciodata gtecherul. Nu folositi adaptoare de stecher pentru maginile
cu impamantare. Stecherele originale si prizele potrivite reduc riscul electrocu-
tarii. Dacd masina are cablu de alimentare cu conductor de protectie, stecherul
trebuie conectat numai la o priza cu impamantare. Pe santiere, in medii umede,
sub cerul liber, etc., alimentati magina numai prin intermediul unei prize cu protectie
de 30 mA (disjunctor FI).

b) Evitati sa atingeti obiecte legate la paméant, precum tevi, radiatoare, cuptoare,
frigidere. Riscul de electrocutare creste in contact cu corpuri legate la pamant.

¢) Nuexpuneti masinile electrice la ploaie sau umezeala. Apa ce patrunde intr-o
masina electrica creste riscul de electrocutare.

d) Ingrijiti cablul electric. Nu folositi niciodata cablul pentru a transporta
masina. Nu trageti de cablu pentru a scoate din priza. Feriti cablul de caldura,
ulei, muchii ascutite sau elemente in migcare. Cablurile deteriorate cresc
riscul de electrocutare.

e) Cand folositi o masina electrica in aer liber, alegeti un cablu prelungitor
special pentru exterior. Astfel, reduceti riscul de electrocutare.
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C) Siguranta personala
Este interzisa folosirea acestor utilaje de catre persoane (incl. copii) neaflati
in totalitatea capacitatilor fizice, senzoriale sau psihice sau care nu au
experienta si cunostintele necesare, cu exceptia cazurilor in care acestia
au fost instruiti si verificati de o persoana responsabila cu securitatea
muncii. Copiii vor trebui supravegheati permanent pentru a-i impiedica s& se
joace cu acest utilaj.

a) Cand lucrati cu o magina electrica, raméaneti permanent atent la ceea ce
faceti. Nu lucrati atunci cand sunteti obosit sau sub influenta alcoolului
sau a medicamentelor. Un singur moment de neatentie poate cauza grave
accidente.

b) Folositi echipamentul de protectie. Protejati-va intotdeauna ochii. Echipa-
mentul de protectie adecvat situatiei, precum masca de praf, incaltdmintea
antiderapanta, casca de protectie, castile antifon, vor reduce riscul de vatamare
corporala. .

c) Evitati pornirea accidentala. Inainte de a introduce stecherul in priza,
asigurati-va ca intrerupatorul de pornire nu este actionat. Transportarea
masinii cu degetul pe intrerupator si alimentarea masinii cu intrerupatorul de
alimentare pornit vor genera accidente.

d) Indepartati cheile de fixare sau reglaj inainte de a porni masina. O scula
|dsata pe un element in migcare poate genera vatdmare corporala.

e) Pastrati intotdeauna un bun echilibru al corpului. Astfel puteti avea un mai
bun control al masginii in situatii neprevazute.

f) Imbracati-va adecvat. Nu purtati haine largi sau bijuterii. Feriti-va hainele,
manusile si parul de partile in migcare ale masinii. Hainele largi, parul si
bijuteriile pot fi prinse Tn migcarea partilor mobile.

g) Daca masina este livrata cu accesorii specifice pentru indepartarea prafului,
asigurati-va ca acestea sunt folosite gi corect conectate. Folosirea lor reduce
riscurile legate de praf.

h) Permiteti numai personalului calificat s& foloseasca masini electrice. Cei
ce Tnvata pot utiliza o masina electrica numai daca le este necesar pentru cali-
ficarea lor, daca au peste 16 ani si numai supravegheati de o persoana calificata.

D) Folosirea si ingrijirea maginilor electrice

a) Nu suprasolicitati magina. Folositi magina potrivita cu sarcina de lucru.
Masina va lucra mai bine si mai sigur atat timp cét este folosita in limitele pentru
care a fost proiectata.

b) Nu folositi magina electrica daca intrerupatorul nu functioneaza corect.
Orice masina electrica ce nu poate fi controlata prin intrerupator este periculoasa
si trebuie reparata.

c) Deconectati magina de la priza de alimentare inainte de orice conectare a
unui accesoriu, reglare sau depozitare. Aceste masuri reduc riscul pornirii
accidentale.

d) Depozitati masinile astfel incat sa fie inaccesibile copiilor. Nu permiteti

niciunei persoane nefamiliarizate cu masinile electrice si cu aceste instruc-

tiuni sa foloseasca o masgina electrica. Masinile electrice sunt periculoase
atunci cand ajung pe mana unor neavizati.

Maginile electrice trebuie intretinute. Verificati montura partilor mobile si a

oricarui element ce poate afecta buna functionare a maginii. Daca sunt

nereguli, dati masina la reparat unui service autorizat REMS, inainte de a

o folosi din nou. Multe accidente sunt determinate de starea de proasta intre-

tinere a masinilor.

f) Mentineti cutitele ascutite si curate. Sculele aschietoare/taietoare in buna
stare nu se blocheaza si sunt mai usor de controlat.

g) Fixati ferm piesa prelucrata. Folositi o menghina sau dispozitive de prindere
pentru a fixa piesa prelucratd. Este mult mai sigur decat sa incercati sa o tineti
cu mana si va permite sa aveti ambele méini libere pentru controlul masini.

h) Folositi masinile, accesoriile, sculele de lucru, etc., in acord cu prezentele
instructiuni si in modul specific de operare a masinii respective, luand in
considerare conditiile concrete de lucru. Folosirea maginilor in alt scop decét
cel proiectat poate duce la situatii periculoase. Orice modificare neautorizata a
unei masini electrice este interzisd din motive de siguranta a exploatarii.

e

-~

E) Service

a) Masina trebuie reparata numai de catre personal special calificat si numai
cu piese de schimb originale. Astfel veti avea in continuare siguranta in utili-
zarea ei.

b) Respectati instructiunile privind inlocuirea consumabilelor si intructiunile
privitoare la intretinerea masinii.

c) Verificati periodic starea cordonului de alimentare i a eventualelor prelun-
gitoare pe care le folositi. Cordonul deteriorat trebuie inlocuit la un centru
de service autorizat REMS. Prelungitoarele defecte trebuie reparate sau
inlocuite.

Instructiuni speciale de siguranta

e Elementul de incalzire atinge temperaturi de lucru de pana la 300°C. Din acest
motiv, din momentul in care aparatul s-a cuplat, nu se va atinge nici elementul
de incélzire (uneltele de incalzire) nici piesele din tabld de otel dintre elementul
de incalzire si manerul din material plastic. Nu se va atinge deasemenea nici
imbinarea sudata la teava din material plastic si zona invecinata acesteia atat
pe timpul sudarii cat si dupa sudare! Dupa decuplare, aparatul are nevoie de un
anumit timp pana cand se raceste. Procesul de racire nu se va accelera prin
introducerea acestuia intr-un lichid deoarece in acest mod aparatul se deterio-
reaza.

o La asezarea aparatului fierbinte jos se va tine cont ca elementul de incalzire sa
nu intre in contact cu materiale inflamabile.

e Aparatul se va aseza numai pe suporturile special prevazute in acest sens
(suportul de sol, suportul pentru bancul de lucru) sau pe suporturi neinflamabile.
o Stuturile de incalzire si bucgele de incalzire se vor schimba numai in stare calda.

Utilizarea corespunzatoare

Aparatul de sudura tevi prin electrofuziune REMS MSG se foloseste la sudarea
tevilor de plastic si a fitingurilor din PB, PE, PP si PVDF.
Folosirea sculelor in orice alt scop este necorespunzatoare, fiind deci interzisa.

Legenda simboluri

@ Tnainte de a pune in functiune masina cititi manualul de utilizare
@ Scula electrica corespunde tipului de protectie |

E Reciclarea ecologica

( € Marcaj de conformitate ,CE”

1. Date tehnice

1.1. Numerele de articol MSG25EE MSG63EE MSG 63 FM MSG 125 EE
Aparat de sudare cu mufa
cu element de incalzire 256020 256220 256211 256320
Suport pentru sol 250040 250040 256252 250040
Suport pentru bancul
de lucru 250041 250041 256252 250041
Cutie din tabld din otel 256042 256242 256342

Stuturi de incalzire, bucse de incalzire, suruburi de fixare din otel inoxidabil

@16 mm 256400
@17 mm 256410
@18 mm 256420
@19 mm 256430
@20 mm 256440
@25 mm 256450
@32 mm 256460
@40 mm 256470
@50 mm 256480
@63 mm 256490
@75 mm 256500
@90 mm 256510
@110 mm 256520
@125 mm 256530
Aparat de tdiat teava REMS RAS P 10-40 290050
Aparat de taiat teavd REMS RAS P 10-63 290000
Aparat de taiat teava REMS RAS P 50-110 290100
Aparat de taiat teavda REMS RAS P 110-160 290200
Foarfece de taiat teava REMS ROS P 35 291200
Foarfece de téiat teava REMS ROS P 35A 291220
Foarfece de taiat teava REMS ROS P 42 291250
Foarfece de téiat teava REMS ROS P 42 P 291000
Foarfece de taiat teava REMS ROS P 63 P 291270
Foarfece de taiat teava REMS ROS P 75 291100
Foarfece de taiat teava cu acumulator REMS Akku-ROS P 40 291310
Aparate de sanfrenare teavd REMS RAG P 16-110 292110
Aparate de sanfrenare teavda REMS RAG P 32-250 292210
Aparate de taiere si sanfrenare teava REMS Cut 110 P Set 290400

1.2. Domeniul de lucru MSG25EE MSG63EE MSG 63 FM MSG 125 EE
Diametrul tevii 16-25mm 16-63mm 16-63 mm 16-125 mm
Toate materialele plastice sudabile cu temperaturi de sudare cuprinse intre
180-290°C

1.3. Date electrice
Tensiunea nominala

(Tensiunea de retea) 230V 230V 230V 230V
Puterea nominala,
preluata 500 W 800 W 800 W 1400 W
Frecventa nominald 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Clasa de protectie 1 1 IP 54 1
1.4. Dimensiunile
L 350 mm 370 mm 380 mm 530 mm
| 120 mm 180 mm 130mm 180 mm
T 50 mm 50 mm 50mm  85mm
1.5. Greutatea
Aparatul 1,2kg 1,7kg 1,0 kg 3,0 kg
Suportul de sol/
Suportul de banc 0,4 kg 0,4 kg 0,63 kg 0,4 kg
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Informatii referitoare la zgomot
Valoare de emisie raportata

la locul de munca 70dB(A)  70dB(A) 70 dB(A) 70 dB(A)
Vibratiile

Valoarea efectiva ponderata

a accelerarii 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5m/s*>  2,5m/s?

Valoarea indicata a oscilatiilor a fost masurata dupa o metoda testata standar-
dizata si poate fi folositd pentru comparatia cu un alt echipament. Valoarea
indicata a oscilatiilor poate fi folositd de asemenea pentru estimarea vibratiilor.

A\ ATENTIE

Valoarea oscilatiilor poate diferi in conditiile folosirii echipamentului fatéd de
valoarea actuald, depinzand de modul cum este folosit echipamentul. Functi-
onarea in conditiile actuale de operare(operarea cu intermitentd) este necesara
pentru a specifica masurile de siguranta pentru protectia operatorului.

Punerea in functiune

. Racordul electric

Aparatul de sudat cu mufa cu element de incalzire trebuie racordat la o priza
cu pamantare de protectie (conductor de protectie). Atentie la tensiunea din
reteal Tnainte de racordarea aparatul se va verifica dacé tensiunea indicata pe
placuta aparatului corespunde cu tensiunea de retea.

Asezarea aparatului de sudare cu mufa cu element de incalzire EE
Aparatul este livrat cu suportul de sol (1), asa cum este indicat in figura 1.
Suportul de sol serveste la fixare pe timpul sudarii respectiv se foloseste drept
dispozitiv de agezare a aparatului dupa sudare. Drept auxiliar se livreaza un
suport pentru bancul de lucru (Fig. 2 (2)) in care aparatul poate fi fixat in pozitie
orizontala sau verticala.

Asezarea aparatului de sudare cu mufa cu element de incalzire FM
Aparatul este asezat pe suportul de sol (1) sau este fixat cu suportul (2) de
banca de lucru.

A\ ATENTIE

in stare fierbinte aparatul se va prinde numai de manerul (3). Nu atingeti
niciodata elementul de incalzire (4), uneltele de incalzire (5) sau tablele
dintre manerul (3) si elementul de incalzire (4)! Pericol de arsuri!

Selectia sculelor de incalzire EE

Sculele de incalzire (Fig.3), stuturile de incalzire sau bucsele de incélzire se
vor alege in functie de grosimea tevii. Acestea se vor monta pe elementul de
ncélzire asa cum este indicat in Fig. 1 (5) cu ajutorul cheii hexagonale livrate
odata cu aparatul. In functie de necesitate, pe elementul de incélzire pot fi
montate si mai multe scule simultan.

Selectia sculelor de incalzire FM

Sculele de incalzire (5), stuturile de incalzire sau bucsele de incélzire se vor
alege in functie de grosimea tevii. Acestea se vor monta pe elementul de
incalzire (4) cu ajutorul cheii stift hexagonale livrate odata cu aparatul. Pe
elementul de incalzire pot fi montate si doua scule simultan.

Reglarea electronica a temperaturii EE

Atat DIN 15960 cat si DVS 2208 partea 1 prescriu ca temperatura unui element
de incéalzire trebuie sa fie reglabila in trepte foarte fine. Pentru a garanta si
constanta necesara a temperaturii la elementul de incélzire, aparatele sunt
echipate cu un reglaj de temperatura (termostat). DVS 2208 partea 1 prescrie
ca diferentele de temperatura raportate la comportamentul de reglare trebuie
sa fie de maximal 3°C. Aceasta precizie de reglare se poate realiza numai prin
reglarea electronica a temperaturii. Aparatele de sudare cu mufa cu element
de incélzire cu temperatura presetata fixa respectiv cu regulator de temperatura
mecanic nu se vor folosi din acest motiv pentru sudari conform DVS 2207.

La toate aparatele de sudare cu mufa cu element de incalzire REMS EE
temperatura este reglabila. Ele sunt livrate cu reglaj electronic al temperaturii.
Aparatele de sudare cu mufa cu element de incalzire sunt marcate pe placuta
cu date astfel:

de exemplu REMS MSG 63 EE: temperatura reglabila (E), reglare electronica
a temperaturii, regleaza temperatura setata cu toleranta + 1°C, asta inseamna
ca o temperatura presetata de 260°C (temperatura de sudare a PP) va oscila
intre 259°C si 261°C.

Reglarea mecanica a temperaturii (Termostat) FM

Temperatura de lucru de 260 + 10°C este presetata. Se va tine cont de infor-
matiile producétorului referitoare la tevi respectiv piesele de racordare! Tnaintea
nceperii lucrarilor de sudura se va verifica temperatura de la suprafetele
functionale ale uneltelor de incalzire.

Preincalzirea aparatului de sudare cu mufa cu element de incalzire EE

Daca conducta de racord a aparatului de sudare cu mufe cu element de incal-
zire se racordeaza la retea, acesta incepe sa se incalzeasca. Se vor aprinde
lampa rosie de control retea (6) si lampa verde de control temperatura (7).
Aparatul are nevoie de cca. 10 minute pentru a se incalzi. Daca s-a atins
temperature prevazuta reglata, regulatorul de temperatura integrat (termostatul)
va intrerupe alimentarea cu curent a elementului de incalzire. Lampa de control
retea va lumina mai departe. Lampa de control temperatura va lumina intermi-
tent si va semnaliza astfel pornirea si oprirea permanenta a alimentarii cu

2.6.

3.2,

3.3.

curent. Dupa alte 10 minute de asteptare suplimentare (DVS 2207 partea 1),
procesul de sudare poate incepe.

Preincalzirea aparatului de sudare cu mufa cu element de incalzire FM
Daca conducta de racord a aparatului de sudare cu mufa cu element de incal-
zire se racordeaza la retea, acesta incepe sa se incalzeasca. Se vor aprinde
lampa verde de control retea (6) si lampa rosie de control temperatura (7).
Aparatul are nevoie de cca. 10 minute pentru a se incalzi. Daca s-a atins
temperature prevazuta reglata, regulatorul de temperatura integrat (termostatul)
va intrerupe alimentarea cu curent a elementului de incalzire. Lampa de control
temperatura rogie se va stinge. Atata timp cat lampa de control temperatura
rosie lumineaza nu se va suda.

Alegerea temperaturii de sudare EE

Temperatura aparatului de sudare cu mufe cu element de incalzire este prese-
tata pe temperatura de sudare medie pentru tevi din PP (260°C). Dependent
de materialul tevii poate fi necesara corectarea acestei temperaturi de sudare
presetate. In acest sens se va tine cont de informatiile producétorului referitoare
la tevi respectiv piesele de record! Din acest motiv temperatura uneltelor de
incalzire (stuturi de incalzire si bucse de incalzire) trebuie controlata cu un
aparat de masura a temperaturii de suprafata electronic. Eventual temperatura
poate fi corectata prin rotirea butonului de reglare a temperaturii (8). Daca s-a
modificat temperatura, se va tine cont c& aparatul are voie sa fie utilizat abia
dupa 10 minute dupa atingerea temperaturii prescrise.

Functionarea

. Descrierea procedeului

La sudarea cu mufa cu element de incalzire, teava si piesa de racord se sudeaza
suprapus. Capatul tevii si mufa piesei de record se aduc cu ajutorul sculei de
ncalzire sub forma de stut sau bucsa la temperatura de sudare dupa care se
sudeaza impreund. Capatul tevii i bucsa de incélzire respectiv mufa piesei
de racord si stutul de incalzire sunt corelate intre ele astfel incat la imbinare
se produce o presiune de imbinare (Fig. 4):

Linia directoare DVS 2208 prevede pentru sudarea cu mufa cu element de
ncalzire 2 procedee la care stuturile de incélzire si bucsele de incalzire se
deosebesc dimensional intre ele. La procedeul A nu este prevazuta nici o
prelucrare mecanica a tevii, la procedeul B este prevazutd o prelucrare meca-
nica a tevii (sanfrenare). Stuturile de incalzire si bucsele de incalzire REMS
sunt fabricate numai dupa procedeul A, deci nu este necesara prelucrarea
mecanica a tevii.

Sudurile cu mufe cu element de incalzire pot fi efectuate de mana pana la
inclusiv un @ de 50 mm. La diametre ale tevilor mai mari, datorita fortelor de
imbinare crescande, este necesara folosirea unui dispozitiv de sudare cores-
punzator.

Pregatirea de sudare

Se vor respecta informatiile producatorului referitoare la tevi si piese de racord!
Capatul tevii trebuie taiat in unghi drept si plan. Acest lucru se efectueaza cu
aparatul de taiat tevi REMS RAS (vezi 1.1.) sau cu foarfecele de taiat tevi
REMS ROS (vezi 1.1.). Pe langa aceasta, capatul tevii se va sanfrena pentru
a putea fi imbinat mai usor cu mufa. Pentru sanfrenare se va folosi aparatul
de sanfrenare a tevilor REMS RAG (vezi 1.1.). Scurt timp inainte de sudare,
capetele tevii care urmeaza a fi sudate si partea interioara a mufei piesei de
racord, daca este necesar stuturile de incalzire si bucsele de incalzire, se vor
curata cu hartie sau stofa care nu produc scame si cu spirt ori alcool tehnic.
Se va tine cont in special ca pe stratul acoperitor al stutului de incélzire si
bucsei de incalzire sa nu ramana urme de material plastic. La curatirea uneltelor
se va tine neapdrat cont de faptul ca stratul antiadeziv al acestora s& nu se
deterioreze. Suprafetele de sudat nu se vor mai atinge inainte de sudare.

Etapele sudarii cu mufa cu element de incalzire

3.3.1. Inclzirea

Pentru incalzire teava si piesa de racord se introduc repede si axial pana la
capat respectiv pana la marcaj pe sculele de incalzit si se tin fix in aceasta
pozitie. Se va respecta timpul de incalzire conform datelor din figura 5, coloana
2. La incélzire, caldura intra in suprafetele imbinate care urmeaza a fi sudate
si le aduce la temperatura de sudare.

3.3.2. Schimbarea si imbinarea

Dupa incélzire tevile si piesele de racord se vor scoate brusc de pe sculele de
incélzire si se vor infinge imediat fara rotire una in alta pana la capat. Timpul
de schimbare nu are voie sa depaseasca valorile indicate in figura 5, coloana
3 deoarece in caz contrar suprafetele imbinate se racesc inadmisibil de mult.

3.3.3. Fixarea

Piesele imbinate trebuiesc fixate (tinute fix) conform datelor din Fig. 5, coloana
4.

3.3.4. Racirea

4,

Imbinarea poate fi solicitatd abia dupa expirarea timpului de racire (Fig. 5,
coloana 5) pentru efectuarea celorlalte lucrari de pozare la teava.

Punerea in functiune

inainte de lucrari de intretinere si reparatii scoateti stecherul! Aceste lucrari
sunt permise exclusiv specialistilor care au calificarea necesara.
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. Simptom:

intretinerea
Aparatele REMS MSG nu necesita intretinere curenta.

Inspectia/Punerea in functiune

Stratul antiadeziv al elementului de incalzire se va curata inaintea oricarei
sudari cu hartie sau stofa care nu produc scame si cu spirt ori alcool tehnic.
Se vor indeparta imediat in special resturile de material plastic de pe elementul
de incélzire. Se va tine neapérat cont de faptul ca stratul antiadeziv al elemen-
tului de incalzire sa nu se deterioreze.

Comportamentul in caz de deranjamente

Aparatul de sudat cu mufa cu element de incalzire nu se
incalzeste.

e Aparatul de sudat cu mufa cu element de incalzire nu este
introdus in priza.

e Cablul de racord defect.

e Priza defecta.

o Aparatul defect.

Cauza:

Simptom:
Cauza:

Pe sculele de incalzit raman lipite resturi de material plastic.

e Sculele de incalzit sunt murdare (vezi 4.2.).
o Stratul antiadeziv deteriorat.

Reciclarea ecologica

Aparatele de sudat prin electrofuziune MSG nu se vor arunca in deseurile
menajere la expirarea duratei de viata. Acestea se vor recicla ecologic conform
normelor in vigoare.

Garantia producatorului

Pentru straturile de PTFE ale elementelor de incalzire deteriorate datorita
utilizarii necorespunzatoare nu se preia nici o garantie.

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumparare, in care trebuie sa fie mentionate data cumpararii i denumirea
produsului. Defectiunile aparute in perioada de garantie si care s-au dovedit a
fi o consecintd a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzura, utilizarii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizérii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.

Reparatiile necesare in perioada de garantie se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de firma REMS. Reclamatiile vor fi acceptate numai dacé produsul
este trimis fara niciun fel de modificari, in stare asamblata, la unul din atelierele
de reparatii autorizate de REMS. Produsele si piesele inlocuite intra in propri-
etatea REMS.

Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.

Drepturile legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantie fata de
distribuitor sau vanzator in cazul constatarii unor lipsuri, nu sunt afectate de
prezenta garantie. Prezenta garantie de producator este valabild numai pentru
produsele noi, cumparate si utilizate in Uniunea Europeana, Norvegia sau
Elvetia.

Prezenta garantie intra sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind
valabil Acordul Organizatiei Natiunilor Unite cu privire la contractele comerciale
internationale (CISG).

Catalog de piese de schimb

Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de. — Downloads (Descar-
care) — Parts lists.

Diferite figuri si afirmatii din instructiunile de folosire sunt preluate din liniile
directoare DVS 2207 si 2208 (DVS = Asociatia germand pentru tehnica de
sudurd e.V., Disseldorf).

nepeBO,D, OpUrnHanbHOro pykoBoAcTBa Nno akcnnyataumMu
Puc.1-3

EE M

1 TMopcTaBka 1 ToncTaBska

2 [lepxatenb ons Bepcraka 2 [lepxatenb ons Bepcraka

3 PykosTka 3 PykosTka

4 HarpeBarterbHblA ANeMeHT 4 HarpeBartenbHbl 3NeMEHT

5 HarpeBartenbHble UHCTPYMEHTbI 5 HarpeBatenbHble MHCTPYMEHTbI

(wTyuep, runb3aa)
KpacHas koHTponbHas namna 6
BKIIOYEHMS B CETb

(wTyuep,rnb3a)
3eneHas KOHTpoOnbHas
namnoyka cetm

»

7 3eneHas namna KOHTpons 7 KpacHas koHTponbHas
Temneparypbl namnoyka Temneparypbl
8 Tonoska ycTaHOBKM TeMnepaTypbl
Puc. 4 Puc. 5
(1) MoproToBka (1) HapyxHbIn guametp TpyGbl MM
(2) HarpeartenbHi anemeHT (2) Bpemsi coeanHeHus ans PN 10/
(3) Mydra ana PN 6, ¢
(4) LWryuep HarpeBatenbHoro anemeHTa (3) CHsiTwe annapara (He 6onee) ¢
(6) Tnb3a HarpeBaTenbHoOro anemenTa (4) [poAOMKUTENBHOCTL OXNaXAEHNS
(6) Tpyba B PMKCMPOBAHHOM COCTOSIHUN, C
(7) Tasorpes (5) MpopomxnTenbHOCTb OXNaxXaeHUs
(8) TloToBoe coeguHeHve 06LL@s NPoJOMKMTENBHOCTb, MUH

") CBapHoe CoeaMHEHNE He PEKOMEH-
[yeTcsl BBUAY He3HaYuTenbHoM
TONLMHBI CTEHOK

O6wue yKa3aHusA No TexXxHUuke 6e3onacHocTM

Heobxogmmo npountath BCe ykasaHusi. Owmbky, JONYLIEHHbIE B ClyYae HEeCo-
GrirogeHust NpUBEAEHHBIX Aanee ykasaHUi, MOryT CTaTb MPUYMHOIA AMEKTPOLLOKA,
noxapa wwvnu TSXENbIX NOBPeXAeHWN. Mcnonbayemoe fanee NoHATUE ,3NeKTpU-
Yeckuii npubop” cBs3aHo ¢ paboTatoLLMMK B 3NEKTPUYECKON CETU 3NEKTPUYECKUM
MHCTPYMEHTaMM (C CETEBbIM Kabenem), akkyMynsTOPHLIMY ANEKTPUHECKUMI UHCTPY-
meHTamu (6e3 ceTeBoro kabens), MaWwmMHamm 1 anekTpuyeckumu npubopamu.
OnekTpuyeckue Npudopbl UCMONb30BaTh TOMBKO MO HA3HAYEHWIO, C COBMIOAEHNEM
TpeboBaHui TexHWKM Ge3onacHoCTu.

COXPAHUTE HA BYAYLIEE BCE YKA3AHMA MO TEXHWKE BE3OMNACHOCTU
N NHCTPYKLUNW.

A) Paboyee mecto

a) PaGoyee MecTo coaepxaTb B nopsAKe U YucToTe. becnopsigok u HegocTa-
TO4YHOE OcBelLieHre paboyero MecTa MOryT CTaTb MPUYMHON HECHACTHOTO CRyyas.

b) He pa6oratb ¢ anekTpuyeckum npuéopom B cpeae, rae MMeeTcsl ONacHoCTb
B3pbIBa, B KOTOPOI MMEIOTCS ropioUMe XUAKOCTH, Fa3 UK NbiNb. ONeKTpu-
Yeckue NpnbopbI JAKOT UCKPEHUE, KOTOPOE MOXKET BbI3BaTb BO3ropaHWe Mbinu
Uy nNapos.

c) Monb3ysck anekTpuyeckum NpUGopPoM Heo6XoAUMO CrieAUThb, YTOOLI PAAOM
He HaxoAMNUCb AEeTU U NOCTOPOHHWe Nnuua. B criyyae HeBHUMATENbHOCTH,
npuBop MOXET CTaTb HeynpaBseMbIM.

B) AnekTpobe3onacHocTb

a) CoeguHUTENbHBIN WTENcenb Kaxaoro npubopa AonmkeH COOTBETCTBOBATb
rHe3gy BUNKW. 3anpelyaeTcs MeHATh Wwrencenb. He ncnonb3osartb apan-
TUpYIOLMe WTencensl BMecTe C 3a3eMNEéHHbIMU anekTponpuGopamu. He
3aMeHEHHbIE LUTENCeNs 1 COOTBETCTBYIOLLME THE3AA BUIOK CHUXAT PUCK
anekTpudeckoro yaapa. Ecnu anektponpu6op obecneyeH 3alunTHbIM NPOBOAOM,
OH MOXET MOAKIMIYATLCS TOMBKO B THE3A0 BUNKM C 3alUMTHBIM KOHTakToM. Ha
CTPOMTENbHBIX MNOLaAKax, BO BMaxHOW cpeae, nog oTKpbITbiM He6om nubo B
nopobHbIX MecTax Morb30BaTbCs 3MEKTPONPUOOPOM TONMbKO NOCPEACTBOM
3awmTHoro yctpoictaa B 30 MA.

b) U3beratb cCoNpUKOCHOBEHMs TeNna C 3a3eMNTEHHbIMU MOBEPXHOCTSIMU, TaKUMU
KaK Tpy6bl, oTOnneHune, ne4yun, XonoAnnbHUKK. Ecnv Teno 3azemneHo, noBbl-
LLIAETCS PUCK AEKTPUYECKOTO LLOKA.

c) He xpaHutb npuGop noa foxAEM UNM Bo BNaXHOM MecTe. Briara, npoHukLas
BHYTPb 3neKTponprnbopa, NOBbILIAET PUCK ANEKTPOLLIOKA.

d) He ucnonb3oBath kabenb Ans nepeHocKku Npubopa, Ans ero NoABeLLMBaHUA
nnbo n3BneyeHus wrencens u3 ruesaa. XpaHuTb kabenb BAanu or Tenna,
macna, ocTpbIX KpaéB Unu ABUXYLLMUXCSA YacTel npudopa. MNoBpexaEHHbIN
UIn nepenyTaHHbIii kabenb NoBbILLIAET PUCK SMEKTPUYECKOTO LLIOKA.

e) Mpu paGote c anekTponpuGOPOM Nog OTKPbLITLIM HEGOM, NPUMEHATL YANU-
HUTENbHbIW Kabenb, KOTOPbLIN pa3pellaeTcs NPUMEHSATb NPU HaPYXHbIX
paborax. /cnonb3oBaHus COOTBETCTBYHOLLETO YANMHATENBHOTO Kaberns CHUxaeT
PUCK 3MEKTPUYECKOTO LLOKA.

C) INuyHas 6e3onacHocTb
3T ycTporcTBa He NpeAHa3HayeHbI ANs UCNONb30BaHWA NLaMK (BKoYas
AeTel) ¢ orpaHU4eHHbIMY PU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMM UMK NCUXNYECKUMU
CNOCOGHOCTAMM, a TaKKe C HeAOCTaTOYHbLIM OMbLITOM U 3HAHWUSIMU, eCn
TONbKO OHU He ObINKU NPOMHCTPYKTUPOBaHbI 06 UCNONb30BaHWUM YCTPOICTBA
M NPOKOHTPONMPOBaHbI NULIAMU, OTBETCTBEHHBIMU 3a UX 6€30MacHOCTb.
KoHTponupyiite feTelt, 4Tobbl OHU He Urpani ¢ YCTPOUCTBOM.

a) BbiTb BHUMaTenbHbIMU, HAbNOAATL, YTO AeNnaeTcs M paboTaTb C 3NeKTpo-



rus

rus

npuGopom ocmbicneHHo. He ucnonb3oBarth anekTponpubop npu ycranoctu,
1 nog, BO3Ae/CTBUEM anKorossi, HApKOTUKOB U MeAUKaMeHTOB. Mur HeBHY-
MaTerbHOCTU Npu paboTe ¢ NPUBOPOM MOXET BbI3BaTb CEPLE3HBIE NMOBPEXAEHNSI.

b) Bcerga HOCUTb 3alWMTHbIE CPeACTBA M 3alUTHbIE OYKU. Vcnonb3oBaHue

NUYHBIX CPEACTB 3aLLUThI, TAKWX Kak PECIMPATOp, HECKOMb3siLLasi 00yBb, 3aLLMTHbI

LUMEM WM HAYLUHUKW, B 3aBUCUMOCTM OT BUAA U Ha3HauYeHuUs anekTponpubopa

CHUXAET PUCK MOBPEXAEHUNA.

W3beraTb He3annaHMpoBaHHOM akcnyaTaumu. Mped BKIHOYEHWEM WTencenst

B rHe3J0 BMITKM, YyAOCTOBEPLTECH, YTO BKNHOYaTeNb HAXOAUTCS B NONOXEHUM

»+AUS/OFF*“. Ecnn npu nepeHocke anektponpubopa naney Haxoguncs Ha

BKItouatene nmbo BKIOYEHHBIA NPUOOP BKMOYAETCS B AMEKTPOCETh, 3TO MOXET

ObITb NPUYMHON HECHACTHOTO Cryyast. Hu B KOEM Clyyae He NepekriioyanTe Kypok.

d) Mpepn BkNtoYeHWEM aneKTpONpUGOpPa yAANUTb MHCTPYMEHTLI PerynupoBaHus

WIM raeyHbIn Knkou. MonaBLumii BO BpaLLaroLLyCs YacTb Nprnbopa MHCTPYMEHT

UIY KIKOY MOTYT CTaTb NPUYMHOIA NoBpexXaeHus. Hukoraa He npukacatbest pykamu

K ABUXKYLLMMCS! (BpALLAIOLLMMCS) YacTsIM.

He nepeoueHuBaiite cebs. O6ecneysTe 6e3onacHoe nonoxeHue U Bceraa

coXpaHsTe paBHOBecue. Tak MOXHO Ny4lle KOHTPONMpoBaTb Npubop B

HEOXWAAHHOW CUTYaLIUU.

f) HapeBaTb cooTBeTCTBYyHOLLYIO OfieXAY, He HajeBaTb CBOGOAHYH oAexay
unu ykpaweHus. Bonochkl, ogexay u nepyatku gepxatb B CTOPOHe OT
OBUXYLLUXCSA YacTen. [IBUXKyLLME YacTV MOTYT 3aXBaTUTb CBOBOAHYIO oaexay,
YKpaLLEHUs UnK ANIUHHBIE BOMOCHI.

g) Ecnu Bo3aMOXHO yCTaHOBUTL BCacbIBaloLmMe 1 cobuparoLme nbib yCTPOn-
CTBa, yA0CTOBEPLTECh, YTO OHU MNOAKIHOYEHbI U UCMONbL3YHOTCA HaAneXalum
Cnoco6oM. Vcnonb3oBaHMe Takux YCTPOMCTB YMEHBLIAET YUCO OMAcHOCTEN,
BbI3bIBAEMbIX MbIMbHO.

h) AnekTponpu6op AoBepATL TONLKO AOBEPEHHbIM NoAAM. MonoabiM noasm
paspeluaetcs paboTaTb ¢ 3NeKTponpubopoM NiLlb B TOM CIy4ae, ecrm OHu
craplue 16 net, ecnum ata pabota Heobxoguma ans ero oby4eHus, U ecrnm OH
HaxoouTCs Nof HaA30pOM KBanMULIMPOBAHHOTO NEPCoHarna.

C
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D) BepexHoe obpalleHue ¢ anekTponpmbopamm n UX UCNIONb30BaHNE

a) He neperpyxatb anektponpu6op. cnonb3oBaTh TONbKO ANs paboThbl 1
TONbLKO ANA 3TOro NpeHa3Ha4YeHHbIN anekTponpubop. Pabora ¢ npurogHbIM
anekTponpubopom nyulue u 6esonacHee, ecnu paboTa NPoN3BOAMTCS B YkasaHHOM
[AnanasoHe MOLLHOCTEN.

b) He ncnonb3oBatb anekTponpuéop npy noBpexaeHnn BKntovaTens. dnek-
Tponpubop, KOTOPbI HEBO3MOXHO BKMIOYUTL W BbIKMIOYNTb, OMACEH, U ero
HeobxoaNMO PeMOHTMPOBATb.

c) Mepepn Hayanom perynupoBku Npubopa, 3aMeHbl akceccyapoB N oTkna-
AblBas NpMbop B CTOPOHY, M3BNeYb WTeNcenb U3 rHe3aa BUNKU. 3Ta Mepa
NPesoCTOPOXHOCTW He MO3BONUT NPUBOPY HEOXKMAAHHO OTKITIOUYUTHCS.

d) He ucnonb3yembin anekTponpuGop xpaHuTb B HeoCTynHOM mecTe. He
AonycKaTb UCMONb30BaHUA 3MeKTponpubopa nuuam, KOTopbie C HU He
3HAKOMbI MK He NPOYNY JaHHble YKa3aHUs. OnekTponprbopbl OnacHb!, ecrn
MMM NONb3YIOTCA HEOMbITHBIE NULA.

e) TwaTtenbHO yxaxuBaTb 3a anekTponpuéopom. MpoBepuTb, HaCKONbKO
6e3ynpeyHo paboTaloT ABMXKYLLME YacTV Npubopa, He 3aeAaloT M OHU, He
CrIoManuchb Ny AeTanu, U He NOBPEXAeHbI NN TaKUM 06pa3oM, YTOObI
noBNuATbL Ha paboTy anekTponpuoopa. MNepen Hayanom UCNONb30BaHUA
anekTponpu6opa HencnpasHbIe YacTV 06513aHbI OTPEMOHTUPOBATL KBanu-
¢uumpoBaHHbIe cneumanmcTbl NM60 ynonHomoveHHble REMS mactepckue
no o6cnyXuBaHMIO KNMEHTOB. BONMBLUMHCTBO HECYACTHBIX CITy4aeB BbI3BaHbI
MIIOXMM TEXHNYECKUM 06CITY)XMBAHNEM SNEKTPUYECKNX MHCTPYMEHTOB.

f) PexXywwmin MHCTPYMEHT XpaHUTb B 3aTOYEHHOM W YUCTOM BuAe. TLiaTenbHO
npUCMaTp1BaEMbIe PEXYLLMNE UHCTPYMEHTbI C OCTPLIMI PEXYLLMMU KpasiMn pexe
33€/aloT U C X NOMOLLbI0 Nerye pabotars.

g) 3akpenuTb 3aroToBKy. Kenas 3akpenuTb 3aroToBKy, UCMOMb3YNATE KPENEXHbIE
VHCTPYMeHTbI unn TUckn. OHM yAepXWBatoT Kpenye pyk, KpoMe TOro, pyku ocTa-
toTcst cBoBoAHBIMK ANs 0bcnyxuBaHNs anekTponpubopa.

h) 3nekTponpuGopbl, UHCTPYMEHTLI M NP. UCMONb30BaTh COMNAcHO yKa3aHUAM
1 TaK, Kak 06513aTenbHO ANsA cneumanbHOro TMna npubopa. Takke yunTbiBaTh
ycrnosus paboTbl ¥ NPOBOAUMYIO AEATENLHOCTL. MpUMeHeHe anekTponprbopos
B MHbIX, YEM NPEeayCMOTPEHO LIENsX, MOXET BbI3BaTb OnacHble cutyauuu. Mo
coobpaxeHnam BesonacHocTn niobas caMoBorbHas 3aMeHa anekTponpubopa
3anpeLuaercs.

E) O6cnyxuBaHue

a) Pa3pewatb peMOHT npubopa Tonbko KBanuuLuUpoBaHHbIM CreLyanmcTam
M TONbKO C NPUMEHEHNEM OpPUTMHarbHbIX 3anacHbIX YacTel. ITo obecneunt
6e3onacHocTb npubopa.

b) Cobntogatb Tpe6oBaHUA NO TEXHUYECKOMY 0GCNyXMBaHMIO NPUGOPOB 1
yKa3aHWs No 3aMeHe NHCTPYMEHTOB.

c) PerynsipHo npoBepsATb coeAnHMTENbHbIE NPOBOAA AMeKTpUUecKoro npubopa,
a npu1 HanM4mM NOBpPEXAEHNI pa3pellaThb U3 3aMeHy KBanuLUPOBaHHbIM
cneunanuctam nmbo ynonHomoyeHHbiM REMS mactepckum no obenyxu-
BaHUIO KIMEHTOB. PerynsipHo npoBepsATb yANUHUTENbHBIA Kabenb U 3ame-
HATb €ro B Cryy4ae NoBPeXAeHus.

CneumanbHble yKa3aHWUA NO TeXHWKe 6e30macHOCTH

e Pabouve Temnepartypbl HarpesatenbHoro anemeHTa gocturatot 300°C. Moatomy
nocne BKMOYEHWS annapara B CETb HEMb3s NPUKacaTbCst HY K HarpeBaTernbHOMY
3NEMEHTY, HU K AeTansiM U3 CTamnbHOro NUCTa. OTAENSIOLMM €ro OT nnactMac-
COBOM pyKosTKM. OnacHo Takke BO BPEMS CBAPKW W NOCME €€ OKOHYaHus
npukacaTbCsi K CBAPHOMY COEAMHEHMI0 NNacTMaccoBbiX TPy W Bceit 30He

npoBeAeHUsA CBapHbIX paﬁoT! lNocne oTknto4eHns annapara OT CeTU 0oXAaTbCA
€ro oxnaxaeHus. Hu B koem Cny4ae He YCKOpATb npouecca oxnaxaeHua nytem
NorpyxeHusa B XNOKOCTH. 3710 npuBeLaeT K ero noroMmke.

o Knags I'0p9NI/II7I annapart nocne paﬁOTbI, He AonycKaTb ero COnpMKOCHOBEHUA C
BOCNnaMeHarLWwnumMmca matrepnanamu.

e Knactb annapart TONbKO Ha npefyCcMOTpPeHHble Ana 3Toro I'IpVICI'IOCOGl'IeHI/IFI
(I'lO,D,CTaBKM, aepxatenu anda sepcraka unu Ha I'IOJ'IyOI'HeCTOﬁKVIe NOBEPXHOCTH.

L] 3ameHy LWTYLEePOB 1 r'Nb3 HarpesaTenbHbIX 3IEMEHTOB NPOU3BOAUTL TOMBKO B
OXnaxaeHHOM COCTOAHUN.

Wcnonb3oBaHue cornacHo HasHa4YeHuo

YCTpoicTBa [ CBapKM NepefBkKHON BTYMKOIA C HarpesaTenbHLIM 3EMEHTOM
MSG ucnonb3ytotes Ans cBapku TPYD 13 CUHTETMYECKNX MaTepranos 1 UTUHIOB
u3 MB, M3, MM v NBO®.

Bce apyrue npumeHeHns He COOTBETCTBYIOT HAa3HAYEHWNI0 U NOTOMY HE0NYCTUMBI.

MosicHeHus1 K cUMBONam

@ Mepen BBOJOM B 3KCMITyaTaLmMio MPOYECTb PYKOBOACTBO MO 3KCMTyaTaLmm
@ OnNeKTPOMHCTPYMEHT COOTBETCTBYET Kraccy 3aluuThi |

E OKonormyHas yTunmsauus

( € MapkwpoBka cootetcTBus CE

1. TexHU4eckue xapaKTepUCTUKU

1.1. Homepa uspenui MSG25EE MSG63EE MSG63FM MSG 125 EE
Annapart ¢ HarpeBaTenbHM
3neMeH TOM Anst MypToBON
CBapku TMna 256020 256220 256211 256320
Mopcraeka 250040 250040 256252 250040
[epxatens ans
BepcTaka 250041 250041 256252 250041
Awmk n3
NCTOBOW CTanu 256042 256242 256342

LWtyuepa, rnb3 Ans HarpeB. 3NEMEHTOB, KPEMEXHBIE BUHTbI U3 HEPX.

cTanans

@16 Mm 256400
D17 mm 256410
@18 Mm 256420
@19 Mm 256430
@20 mm 256440
@ 25 Mm 256450
@ 32 Mm 256460
@ 40 mm 256470
@ 50 Mm 256480
@ 63 Mm 256490
@75 mMm 256500
@90 Mm 256510
@110 mm 256520
@125 Mm 256530
Tpy6opes REMS RAS P 10-40 290050
Tpy6opes REMS RAS P 10-63 290000
Tpy6opes REMS RAS P 50-110 290100
Tpy6opes REMS RAS P 110-160 290200
Tpy6Hble HoxHUUBI REMS ROS P 35 291200
Tpy6Hble HoXHMUBI REMS ROS P 35A 291220
Tpy6Hble HOXHUUBI REMS ROS P 42 291250
Tpy6Hble HoXHUUBI REMS ROS P 42 P 291000
Tpy6Hble HoxHULLI REMS ROS P 63 P 291270
Tpy6Hble HoXHUUBI REMS ROS P 75 291100
AKKyMYynSTOPHbINA TPYOHbIE HOXHULBEI REMS Akku-ROS P 40 291310
®dackocHumarenu REMS RAG P 16-110 292110
®ackocHumarenu REMS RAG P 32-250 292210

TpybopesHbiit cTaHOK M npubop ans cHaTus dacok REMS Cut 110 P 290400

1.2. O6nactb npumeHeHua MSG25EE MSG63EE  MSG 63 FM MSG 125 EE
[Ouawmetp Tpy6 16-25mMm  16-63 MM 16-63 MM 16-125 Mm
Tio6ble nnacTMaccsl, NogaatoLmecs capke B AgnanasoHe Temn. 180-290°C

1.3. OnekTponuTaHue MSG25EE MSGG63EE MSG63FM MSG 125 EE
HomuHanbHoe HanpsbkeHue
(HanpskeHue cetn) 230B 230B 230B 230B
Motpebnsiemasn
MOLLHOCTb 500 Bt 800 Bt 800 Bt 1400 Br
HomuHanbHasa vyactota 50 My 50y 50 Iy 50 Iy
Knacc 3awmtbl 1 1 IP 54 1
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14.

1.5.

1.6.

1.7.

2.2,

23.

24,

FabapuTHble pasmepbl

OnuHa 350 Mm 370 Mm 380mMm 530 Mm
WnpuHa 120 Mm 180 mm 130 mm 180 mm
BeicoTa 50 Mm 50 Mm 50 Mm 85 Mm
Macca

Annapara 1,2 kr 1,7 xr 1,0 kr 3,0 kr
MopcTasku/[epxatenb

[ns BepcTaka 0,4 kr 0,4 kr 0,63 kr 0,4 kr
LLlymoBble xapaKTepucTuKm

LlymHocTb Ha paboyem

mecTe 70 p6(A) 70 06(A) 70 p6(A) 70 n6(A)
Bubpauun

CpenHee B3BeLLEHHOE

3HayeHne acheKTMBHOMO

yCKOpeHus 2,5 m/c? 2,5 m/c? 2,5wmlc?  2,5w/c?

rlpVIBe,CleHHbIe AaHHble No BI/I6paLlVIVI Hbinn nony4eHbl NyTeM NPUHATOrO MeToAda
UCNbITaHNA U MOTYT UCNONb30BATLCA ANA CPaBHEHNA C OpYyrMMu npmﬁopaMM.
rlpl/lBe,CleHHble OaHHble No Bmﬁpau,mm MOryT TaKkxe ObITb UCMOMNL30BaHbI 4151
npe,qBapMTeanoM OLEHKHU.

/\ OCTOPOXHO

Bo BpemMsa aKcnnyartaumm npm6opa AaHHble No BM6paLMVI MOryT OTnn4aTbCa OT
npuBeaeHHbIX, B 3aBUCUMOCTU OT cnocoﬁa NCNonb30BaHUA npmﬁopa n ot
Harpysku. B 3aBucumMocTy oT ycnoamh aKcnnyataunm MOXeT BbITb HeOﬁXOAMMbIM,
NPUHATb Mepbl 6e30|‘IaCHOCTI/I ansa OGCJ’Iy)KI/IBa}OLLleI'O nepcoHana.

Mopsaok pabothbl

. MoaunioyeHue Kk ceTn nuTaHua

Annapar ¢ HarpeBaTenbHbIM 3NeMEHTOM AN MycpTOBON CBapKu [OMKeH ObiTb
NOAKIMKOYEH K 3a3EMITEHHOM 3MEKTPO3ETKE C 3alLUUTHLI M MPOBOAOM. YUUTLIBaTE
HanpsikeHue anekTpocetu! lNepen nogknioyeHnem annapata ybeauTbcs B
COOTBETCTBUM HANPSHKEHNS], YKA3aHHOTO Ha LUMMbAMKE annapata, HanpsikeHNo
cetu.

XpaHeHue cBapO4YHOro annapata Ansi CBapku B pacTpy6
HarpeBaTenbHbIM anemeHTom EE

AnnapaTt NocTaBnseTcs B KOMMNIEKTe C NOACTaBKOM (1), M306paxeHHO Ha puc.
1. MopcTaBka cnyxuT B kKa4eCTBe NOAAEPXKKM 415 annapata BO BPeMs CBapku
Unu gepxarens no okoHYaHWW ceapku. B Habop npuHagnexHocTen Bxoaut
Taloke Aepxatenb 19 BepcTaka (puc. 2 (2)). no3BonstoLLmMiA 3akpennaTh annapart
B FOPU3OHTArNBHOM MU BEPTUKANBHOM MOMOXEHUN.

XpaHeHune cBapo4YHOro annapara Ans cBapku B pacTpy6
HarpeBaTenbHbIM 3nemeHtom FM

CBapoyHbIi annapat CTaBsaT Ha CTONKY (1) unv npukpennstoT dukcaTopoM (2)
K BEpPCTaKY.

/\ OCTOPOXHO

Fopsunn annapat 6patb Tonbko 3a pykoaTky (3)! Ne npukacaTtbes k
HarpeBaTeNibHOMYy JfieMeHTY (4), HarpeBaTeslbHbIM MHCTpPYMeHTaM (5) unu
JeTansim U3 CTanbHOro nmMcTa Mexay pykosTkon (3) u HarpeBaTenbHbIM
anemeHToM (4)! OnacHocTb nonyyeHus oxoral

Bbi6op HarpeBaTenbHbIX MHCTPYyMeHTOB EE

lMonbop HarpesaTenbHOro MHCTPYMEHTa (pUC. 3) — LTYLiepa W rnnb3bl — NPoY3-
BOANTCS B COOTBETCTBUM C pa3MepoM cBapuBaeMbix Tpy6. OHU MOHTUPYIOTCA
Ha HarpeBaTenbHOM ANIeMEHTE C NOMOLLbIO KITHoYa-LUECTUTPAHHIKA, BKIIOYEH-
HOTO B KOMMNAeKT noctasku (cM. puc. 1 (5)). C nomoLLbio Takke HaxoasLerocs
B KOMMEKTe NOCTaBKM LUTUEPTA LUTYLIEP MOXET ObiTb appeTVpOBaH B paananbHoM
Hanpasnexuu. B 3aBncMMoOCTM OT NOTPEGHOCTM M OT MoAENHK annapata Ha
HarpeBaTeNlbHOM 3NEMEHTe MOXeT ObiTb OJHOBPEMEHHO CMOHTUPOBAHO
HECKOMbKO HarpeBaTemnbHbIX MHCTPYMEHTOB.

BbiGop HarpeBaTenbHbIX MHCTPyMeHTOB FM

HarpeBatenbHble MHCTPYMEHTHI (5), HarpeBaTenbHble WTYLEpbl U Harpeea-
TenbHble ByKcbl BbIGMPatoTCS B 3aBUCUMOCTY OT paamepa Tpy6. Wx MOHTUpytoT
Ha HarpeBaTenbHOM aneMeHTe (4) C NOMOLLbIO LIECTUIPaHHOO Kptoukoobpas-
HOrO (rae4Horo) Kntoya co WTToM. Ha 0AHOM HarpeBaTenbHOM JnemMeHTe
MOXHO MOHTWUPOBATb [1Ba HarpeBaTerbHbIX MHCTPYMEHTa.

AnekTpoHHOe perynupoBaHue paboyen Temnepatypbl EE

Crangaptamu DIN 15960 1 DVS 2208, yacTb 1 npegycmoTpeHa BO3MOXHOCTb
MEKOCTYNEeHYaToro PerynupoBaHKiNs TeMnepaTypbl HarpeBaTebHOrO 3MeMeHTa.
[nst obecneyeHus Tpebyemoro NoCTosHCTBa paboyer TemnepaTypbl Ha Harpe-
BaTeNbHOM 3MEeMeHTe annapaTbl OCHALLEHbl YCTPOICTBOM PerynupoBaHmns
Temnepartypbl (Tepmoctatom). MHeTpykums DVS 2208, yactb 1 npegnuceiBaet
[ONYCTUMOE OTKMOHEHWe TeMnepaTypbl N0 CPAaBHEHMIO C YCTAHOBMEHHO
perynstopom He Bbiwe 3°C. Takas TOMHOCTb PErynMpoBaHUs Ha NpakTuke
AOCTKMMA NWLLb C MOMOLLBIO ANEKTPOHHON cucTeMbl. [oatomy MydToBbIE
CBapoyHble annapatbl ¢ NOCTOSHHO paboyer TeMnepaTypon U MexaHuye-
CKMMM CHCTEMAMW ee PerynnpoBaHna He JoMnyckaloTcs Ans NponsBofcTBa
CBapoyHbIx paboT cornacHo ctaHgapty DVS 2207.

Y Bcex annapatoB MydhToBOV cBapku Mapku REMS EE Bo3moxHa ycTtaHoBka
TemnepaTypbl, OHU OCHALLEHbI 3MEKTPOHHBLIMM YCTPONCTBaMU ANS PErynmpo-

2.5,

2.6.

3.
3.1.

3.2,

BaHWsl Temnepatypbl. CUCTEMa perynnpoBaHus ykasblBaeTcs Ha LUUNbANKE
annaparta, Hanpumep:

Hanp. REMS MSG 63 EE: o3HayaeT BO3MOXHOCTb YCTaHOBKW TeMMNepaTypbl 1
Hanuuue 3NeKTPOHHON CUCTEMBI PEryNVPOBKIM TEMMNEpaTypbl, 0becneymBatoLLen
TEepPMUYECKUI pexum ¢ gonyckom +1°C, T.e. ycTaHOBNEHHas Temnepartypa
cBapku 260°C (ans nonunponuneHa) MoXeT konebaTtbes B npegenax Mexay
259 n 261°C.

MexaHuyeckas perynupoBka Temneparypbl (Tepmoctat) FM
®duKcMpoBaHHO ycTaHaBnMBaeTcs paboyas Temneparypa 260 + 10°C. O6pawiarb
BHUMaHWEe Ha WHAOPMaLMIO U3roToBUTENst O Tpybax, hnUTUHrax, pacoHHbIX
netansx! Mepen Hayanom cBapoYHbIX paboT HeoBXoaMMO NPOBEPUTL TEMe-
paTypy Ha paboumx NOBEPXHOCTSX HarpeBaTenbHbIX MHCTPYMEHTOB.

Pa3sorpeB cBapoyHOro annapara Ansi CBapku B pacTpy6
HarpeBaTenbHbIM 3nemeHTom EE

[Mpw BKITIOYEHNYW BUIKM CBAPOYHOTO annapata B CeTb annapat HaunHaeT paso-
rpeBaTbCsl. 3aropaeTcs kpacHast KOHTPONbHas lamna BKMYeHUs! B CETb (6) 1
3ereHas famna KOHTpons Temnepartypbi (7). MpomomkuUTensHOCTL pasorpesa
— npumepHo 10 MuH. Mo Mepe JOCTUXEHUS NPeABapPUTENBHO YCTaHOBNEHHOM
TEMMNEePaTypbl BCTPOEHHBI TEPMOCTAT OTKITIOYAET MofaYy 3NEKTPO3HEPTUM K
HarpeBarternbHOMY areMeHTy. KpacHasi KOHTporbHas namna npofomKaeT ropeTb.
3ereHas naMna MUraert, CUrHanuaupys 0 — NOCTOSIHHOM BKITHOYEHUM U BbIKITHO-
yeHun nogaum Toka. Mogoxgas ewe 10 muH (DVS 2207, yacTb 1), MOXHO
npucTynaTh K CBapOYHbIM pabotam.

PasorpeB cBapo4Horo annapara Ans cBapkv B pactpy6
HarpeBaTenbHbIM anemeHTom FM

Koraa nposop cBapo4HOro annapata Ans cBapku B pacTpy6b HarpeBaTenbHbIM
anemeHToM FM BKMOYeH B CETb, annapar HauMHaeT pasorpeBaTbes. 3aropaeTcs
3eneHast KOHTpONbHas namnoyka cety (6) u KpacHas KOHTPOMbHas namnoyka
Temnepartypsl (7). Pasorpes annapara anutcs npumepHo 10 muH. Mocne Toro
Kak [JOCTUTHYTa HyXHas Temnepartypa, perynsTop Temneparypel (TepmMocTar)
OTKIIOYaeT NopAayy 3MEKTPOIHEPTUM K HarpeBaTernbHOMY anemeHTy. FacHeT
KpacHasi KOHTPOMbHas Namnoyka Temnepartypbl ceTu. Ecnu roput kpacHas
KOHTPOMbHas Namnoyka TemnepaTtypbl, CBapKy MPOU3BOANTD HEMb3s.

BbiGop Temnepatypbl cBapku EE

3aBof-V13roToBUTENb YCTaHABNMBAET TEMMEPATYPy annapaToB C HarpeBaTerbHbI
M 3NEMEHTOM Ansi MychTOBOI CBapKM Ha CPEHIo TeMnepaTypy CBapku Ans
nonunponuneHoBsIx Tpyd (260°C). B 3aBucumocTy oT Matepuana Tpy6 moxer
BO3HWKHYTb HEOBXOAMMOCTbL KOPPEKTUPOBKM 3TON TeMnepaTypbl. B cBsau ¢
3TUM nepen Havanom paboTbl HEOOXOAMMO 03HAKOMUTLCS C MHOPMaLIMe
uarotoBuTenei Tpyo unu dacoHHbIx Aetanei! PekoMeHIyeTCs Takke KOHTPO-
nMpoBaTb TEMMNEePaTypy HarpeBaTenbHbIX MHCTPYMEHTOB (HarpeBaTensbHOro
LITYLepa W rnb3bl), HaNpPUMEP. C NOMOLLbHO MOBEPXHOCTHOTO 3MEKTPOTEPMO-
meTpa. B cnyyae HeobxoanmMocTh TemMnepaTypa MOXET ObiTb CKOPPEKTUPOBaHa
NOCPeACTBOM BpaLLEHUs perynupoBoyHoi ronosku (8). Mpu perynuposke
TemnepaTtypbl NOMHUTE, YTO HarpeBaTeNbHbIN ANIeMeHT annapara rotoB K
pabote nuwb Yepe3 10 MUH nocre JOCTWXKEHUS 3ajaHHOI TeMnepaTypsbl.

Mpon3BoaCTBO CBapOUHLIX paboT

OnucaHue TeXHONOrMK

IMpu MychTOBOI CBapKe C NOMOLLbH HAarpeBaTeNbHOrO ArieMeHTa COeAMHEHNE
TpyObl 1 hacoHHOI JeTanu cBpuBaeTcs BHaxnecTky. KoHel Tpybel n mydra
¢hacoHHOMN AeTanu [OBOASATCS C MOMOLLBI0 HAarpeBaTenbHOr0 MHCTPYMEHTa B
¢hopMe LUTyLIEpPa W MANb3bI 4O TEMMEPaTypbl CBAPKM U 3aTEM COEAMHSIOTCS.
KoHeL, Tpy6bl 1 HarpeBaTenbHbINA WTYLEP, Takke, kKak M MydTa dacoHHOW
[eTanu 1 HarpesartenbHasi rurib3a Takum 06pa3oM NoAorHaHs! Apyr K Apyry no
pasmepy, 4To BO3HMKaET HeobXoaMMOe ANt COeAUHEHNS AaBneHune (puc. 4):

WHcTpykumeit DVS 2208 npepgycMoTpeHbl 2 meToAa MydTOBOW CBapKu C
pasnuyHbl My N0 pa3mepam LUTYLepoM W runb3oin. MeTtoa A He npegycmarpu-
BaeT MexaHnyeckoi 0bpaboTku Tpyb, Meton 6 npeanonaraeT ux MexaHU4Yeckyto
0bpaboTky — BecueHTpoByt0 06TOuUKy. HarpeBaTenbHble WTYLEPbl UMnb3bl
mapkun REMS npegHasHaueHb! UCKMounTensHO Ans paboTel no meTody A, He
TpebytoLiemy npeaBapuTeNbHON MexaHu4eckon obpaboTkn cBapuBaembix
Tpyb.

MydToBas cBapka ¢ NOMOLLbI0 HarpeBaTenbHbLIX ANIEMEHTOB MOXET NpO3Bo-
auTbes 4o avametpa 50 MM BkmtoumnTenbHO. Mpun pabote ¢ Tpy6amu GonbLuero
AnameTpa pekoMeHAyeTCcs NpUMEeHEeHWe COOTBETCTBYHOLIEr0 CBapPOYHOrO
YCTPOWCTBA, YTO 0OBSACHSETCS HEOOXOAMMOCTbIO MPUNOXEHUS BOMbLIErO YUK
ANS NX COEANHEHNS.

MoaroToBka k cBapke

Cobntogaitte pekoMeHaaLwmm usrotosuteneii Tpyb n hacoHHbIx geTanei! Konew,
TpyObl JOIKEH ObITb Cpe3aH No4 NpsiMbl M YIIIOM W POBHO. JTU NapameTpsbl
focTuraioTes ¢ nomoLbto Tpy6opesa REMS RAS (cwm. n. 1.1.) unm Tpy6HbIX
HoxHUY REMS ROS (cwm. n. 1.1.). Kpome Toro, ¢ KoHea TpyObl AomkHa ObITb
CHATa chocka Ans obneryeHuns coeamHeHns ¢ MydTon. [ins aToro ncnonb3yetcs
dhackocHumarens REMS RAG (cwm. n. 1.1.). HenocpeacTseHHO nepes Havanom
CBapKN COOTBETCTBYIOLMIA KOHeL, TPyObl U BHYTPEHHSAS MOBEPXHOCTb MyThI
chacoHHo feTanu, a npy HeobX0AUMMOCTY M HarpeBaTenbHbIE LUTYLIEP W M1b3a
MoABEPratoTCs O4MCTKe C MOMOLLbo Bymaru, He obpasytoLLeit ymMaxHO Nbinu,
1nu candeTku, He OCTaBNSAIOLLEN BOPCUHOK, CMOYEHHBIX BEH3VHOM UM TEXHU-
Yeckum cnptom. OcoBeHHO BaXHO CneanTb 3a TeM, YTobbl OCTaTKV NnacTuka
He NPUIMNIN K NOKPLITUIO HarpeBaTeNbHOro rMnb3bl. Mpu o4ncTke Harpesa-
TeNbHbIX MIHCTPYMEHTOB 0643aTeNbHO CNeanTh 3a TeM, Y4TOObI He NOBPEAUTL
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MHCTPYMEHTOM UX crnelunanbHOoe NOoKpbITUEe, NpeaoTepallatollee npununaHme.
K OGPaGOTaHHbIM Takum o6pa30M NOBEPXHOCTAM 0 Ha4ana CBapkn HU B KOEM
Cly4ae He npukacaTtbCca.

3.3. TexHonormuyeckue 3Ttanbi CBapku

3.3.1. PasorpeB
[ins pasorpesa Tpyby 1 hacoHHylo AeTanb BbICTPO HaCaXMBalOT B OCOBOM
HanpasneHUn Ha HarpeBaTeNbHbIA MHCTPYMEHT A0 yropa nnbo A0 HaHECEHHOM
Ha HeM MapKVIPOBKY 1 iepxaT B TakoM NomnoxeHnn. PekomeHayetcs cobnioaars
BpeMs pa3orpesa COrnacHo AaHHbIM puc. 5, rpada 2. Bo Bpems pasorpesa
Tenno NPoHVKaeT B NOANEXaLLme CBapHOMY COENHEHMIO NOBEPXHOCTH, OBOAS
VX [10 HYXHOW TeMneparypbl.

3.3.2. CHaTHe annapaTa U coeauHeHne
Mocne pasorpesa Tpyba 1 hacoHHas feTarnb PbIBKOM CHAMAIOTCS C HarpeBa-
TENbHbIX MHCTPYMEHTOB M cpa3y xe 6e3 NnpoBopauMBaHus 40 yropa BOBUratoTcst
Ipyr B Apyra. Bpemsi cbema annapata He [OMKHO MpeBbIlaTh 3HAYEeHUH,
yKasaHHbIX B rpache 3 puc. 5, B NpOTUBHOM Cryyae CBapuBaeMble NOBEPXHOCTH
HEenoanycTUMO OXNaasTCs.

3.3.3. ®ukcauus
CoeaunHeHHbIe YacTu HeOOX0AMMO (HMKCUPOBATH (AepPXaTh) B TEYEHWE BPEMEHH,
ykasaHHoro Ha puc. 5. rpada 4.

3.3.4. OxnaxaeHue
Harpysku Ha coeavHeHue B npouecce AanbHeliwel paboTsl no npoknaake
ZOMYCTUMbI UL MO UCTEYEHUM PACYETHOTO BPEMEHW OXnaxzeHus (puc. 5,
rpaca 5).

4. TexHuyeckoe obcnyxuBaHue

Mepen npoBeAeHNEM TEXHUYECKOTO 06CNYKUBaHWSA U PEMOHTa 00eCTOUNTb
annapart! 311 paboTbl paspeLLaeTcs BbINOMHATE TOMBKO KBANMAULIMPOBAHHKIM
cneuuanucTam.

4.1. TexobcnyxuBaHue
Annapatypa mapku REMS MSG B TexobcnyxuBaHnm He HyxaaeTcs.

4.2. TexocmoTtpl/yxop

Mepen Kaxzov CBapKOW NOKPLITUE HArpeBaTENbHOM ANeMeHTa, Npeaynpex-
AatoLee Npununaxmne, TpebyeT O4MCTKM C MOMOLLb0 Bymary, He obpasytoLLeii
BymaxHoW Mblnun, UK cangetkn, He OCTaBNAOLLEN BOPCUMHOK, CMOYEHHBIX
6eH3NHOM 1nu TexHnyecknm cnptom. OCOBEHHO TLATENbHO U HeMeANeHHO
creayert yaanarb 0CTaTku NNacTyka Ha NOBEPXHOCTU HarpeBaTeNLHONO arieMeHTa.
Crporo cneauTs 3a TeM, YToObl He NOBPEANTL MHCTPYMEHTOM €70 CneLmansHoe
MoKpbITAE, NPeAYNPEXAalo Lee npununaxme.

Bo3MoOXxHble Heucn PaBHOCTH

5.1. Henonapka: Annapart c HarpeBaTtenbHbl M 3NEMEHTOM At My TOBO
CBapKM Ha rpeer.

Mpuunna: e Annapar He NOAKMKOYEH K CETU.
e OB6pbIB NpoBOAa NUTAHKS.
o [lechekT poseTku.
e HewcnpasHocTb annapara.

5.2. Henonapka: YacTuubl nnacTuka He NOAAAOTCS YAANEHWMIO C NOBEPXHOCTU
HarpeBaTesbHbIX MHCTPYMEHTOB.

MpuunHa: e 3arpssHeHWe HarpeBaTenbHOrO MHCTPyMEHTa (CM. M. 4.2.).

o [oBpexaeHue NOKPLITHSI, MPENSTCTBYIOLLETO NPUMMMAHHIO.

6. YTunusaumsa

Mocne okoHYaHWst cpoka SKCnyaTauun Henb3s NPOBOAUTbL YTUNU3ALNIO
YCTPOWCTB AJ151 CBAPKM NEPEeABKHON BTYNKOI C HarpeBaTenbHbIM 3leMEHTOM
MSG BmecTe ¢ 6bITOBBIM MyCOpPOM. /X yTUnm3aums npoBOANTCS C HaaneXaLLmm
006pa3om B COOTBETCTBUM 3aKOHOAATENbHBIMU NPEANMCaHNAMM.

1. FapaHTMVlele ycnoBua usrotoeutens

[apaHTMs He pacnpoCTPaHSAeTCs Ha Bbi3BaHHE HeKBanNMMUUMPOBAHHbLI M
obpalyeHemM NOBPEXAEHNS CneumanbHOro MoKpLITUS HarpeBaTenbHbIX
3NeMEHTOB,NPeAyNpexaaoLLero Npunnaxme.

[apaHTWIHBIN Nepuo cocTaBnseT 12 MecsLEB Nocne nepeaady HOBOro U3Nenus
nepsoMy nonb3oBaTento. Bpems nepegayn noaTBepxaaeTcs oTNpaBKon
opurvHana JOKYMEHTOB, NMOATBEPXAAIOWMX MOKYNKY. [JOKyMEHTbI AOMKHbI
cofepxaTtb WHGOPMAaLMIo O AaTe NoKynku u obosHayeHne msgenus. Bee
(yHKUMOHaNbHbIE AedeKTbl, BO3HWKLLINE B rapaHTUIHbBIA NEpUOA, eCriv OHU
[0Ka3aHO BO3HWKITW 13-3a AecheKTa U3rOTOBNEHWS UM MaTepuana, yCTpaHsoTes
6ecnnartHo. Mocne ycTpaHeHns aedekta CPok rapaHTUM Ha U3AENVe He Npof-
neBaeTcs 1 He BO30OHOBNSAETCS. [lepeKTbl, BO3HMKLLME NO NPUYNHE eCTECTBEH-
HOrO M3HOCA, HeNPaBUILHOTO 0BPaLLIEHNS UMW 30YNOTPebneHus, HecobnoaeHNs
3KCnnyaTaunoHHbIX NPEeANUCaHN, HENPUIroAHbIX CPeACTB NPOU3BOACTBA,
130bITOYHBIX Harpy3oK, MPUMEHEHUS He B COOTBETCTBUM C Ha3HaYeHWeM,
COBCTBEHHBIX UM NOCTOPOHHUX BMELLIATENBCTB, UMK Xe N0 MHBIM MPUYMHAM,
3a koTopble -ma REMS 0TBETCTBEHHOCTY HE HECET, 13 rapaHTUM UCKITOYatoTCS.

[apaHTuiHbIe paboTbl MOXET BbINOMHATL TOMBbKO KOHTPAKTHAsi CEpBUCHAs
macTepckasi, ynonHomoueHHas c-moit REMS. MpeTeH3aumn npruaHatoTcs Tonbko

B TOM Cfyyae, eCrnv usgenue nepefaHo B YNONMHOMOYEHHYy ¢-mon REMS
KOHTPaKTHYI0 CEPBMCHYI0 MacTepcKyto 6e3 npeaBapuTenbHbIX BMELLATENbCTB
1 B Hepa300paHHOM COCTOSHWUM. 3aMeHeHHbIe U3nenus 1 aeTany nepexoasT
B cobCTBEHHOCTb -Mbl REMS.

Pacxogpl no gocTaske B 0be CTOPOHbI HECET Nnonb3oBaTeb.

3aKoHHble NpaBa Nonb3oBaTens, B 0COGEHHOCTU ero rapaHTUIHbIE MPETEH3UN
K NpoAaBLy MW HaNM4MM He[OCTaTKOB, HACTOSLLEN rapaHTUell He orpaHnYm-
BatoTCs. [laHHas rapaHTUs W3rOTOBUTENS [ECTBYET TOMbKO B OTHOLLEHWM
HOBBIX 13[enuiA, KoTopble KynneHbl 1 ucnonb3ytotcs B EBponeiickom Cotose,
Hopseruu unu Lsenuapum.

B oTHOLLEHUM JaHHOV rapaHTuUK JecTBYeT HemeLkoe NpaBo 3a UCKITIOYEHNEM
CornatueHus O6beanHeHHbIX HaLui 0 KOHTpaKTax no MexayHapoaHOi 3akynke
ToBapos (CISG).

8. lMepeuveHb geranen

MepeyeHb feTaneit cM. Ha caTe www.rems.de — 3arpyska — [epeyeHb
3anyacrem.

P.S. Pap pucyHKOB 1 yacTeil TekcTa HacTOSILLEN WHCTPYKLMKM MO SKCMnyaTaumm
B3SATbl U3 UHCTPYyKUMit 2207 1 2208 HemeLKoro Coto3a CBapOYHOM TEXHUKM
(DVS) B froccenbpop®e.
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Metdppaon Twv TPWTOTUTTIWVY 0dNYIWV XPRONS
Eik. 1-3

EE M

1 TMéApa ompIgng 1 TMéAa amApIgng

2 ZTApiya yia Tov TTayKo epyaciag 2 ZTApiyua yia Tov TTayKo epyaciag
3 XeipohaPny 3 XeipohaBn

4 OgpuavTikd oToIxeio 4 OepuavTiKé oToIXEID

5 Ogpuavtikd epyaleia (BepuavTikd 5 Oepuavtikd epyaAeia (BepuavTikd

aT6pI0, BepuavTIKEG daKTUAIOG) 0TopI0, BEPAVTIKOG SOKTUAIOG)

6 Kokkivn Auyvia eAéyxou Tpogodoaiag 6 [Mpdoivn Auyvia eAéyxou Tpopodoaiag
7 Npdaoivn Auyvia eAéyxou Beppokpaoiag 7 Kokkivn Auyvia eAéyxou Bepuokpaaiag
8 Koy\iag pubuiong Bepuokpacia

Eik. 4 Eik. 5

(1) MNpoeToipacia (1) Egwrepikr 01GuETPOG GwAriva mm
(2) ©epuavtikd aToikEio (2) Zovdeonyia PN 10/yia PN 6's

(3) Mouga (3) MerdBaon (péyioTog Xpdvog) s

(4) Oepuavtikd aTéHI0 (4) Xpovog yuxpavang oTaBepds s

(5) ©gpuavtikdg dakTUAog (5) Xpovog wixpavang ouvoAiKa min
(6) Zwhivag N ons } .

(7) ©¢puavan ) /\ovup TIOAU HIKPOU Taxoug

(8) “Evoiun oUvdeon TOIXWUATOG DEV TUVIOTATAI N

OUYKOANGNTONLLMHBLI CTEHOK

Fevikég utrodeifelg aoaleiag

MNpémel va dlapdoete OAeg Tig 0dnyieg. Mn THPNGON Twv TTAPAKATW 0dNYIWV PTTOPET
va TipokaAéael nAekTpotrAngia, TTupkayid kai/j doBapolg TpaupaTiopoug. O kaTwe!
avapepOUEVOS OPOg ,NAEKTPIKI) GUOKEUN* avapEépeTal o€ NAEKTPIKA epyaAeia TTou
AeiToupyouv pe Tpogodooia peluarog (Ue kaAwdio), oe NAekTpIkG epyaAcia TTou
Aerroupyolv pe pTratapia (Xwpig KaAwdIo), o€ PNXavEG Kal NAEKTPIKEG GUOKEUEG.
XpnOIYOTIOIEITE TNV NAEKTPIKA OUCKEUN POVO GUPPWVA WE TIG TTPOBIAYPAPES Kal
TNPWVTAG TOUG YEVIKOUG KAVOVEG aOPAAEIag Kal TTPOANYNG aTuxXnuaTwy.

OYNAZTE OAEZ TIZ YNOAEIZEIZ AZGAAEIAL KAI TIZ OAHTIEZ TTAMEAAONTIKH
XPHZH.

A) Xwpog epyaciog

o) AlaTnpEiTe TO XWPO EPYATIOg Tag KaBAPO KAl TOKTOTTOINKEVO. XE TTEPITITWON
TTIOU 0 XWPOgG epyaciog dev gival TAKTOTTOINUEVOG 1 €ival EANTIG QWTIOPEVOS
pTTopEi va TTpokAnBouv atuxruarTa.

B) Mn xpnoipotroigite TNV NAEKTPIKN ocuokeun o€ TepIBAAAov pe Kivduvo
€kpnéng, 01O 0TT0i0 UTTAPYXOUV EUPAEKTA UYPQ, aéPIa ) OKOVEG. O NAEKTPIKEG
OUOKeUEG TTapdyouv OTTIVBAPEG o1 oTToiol UTTopE va ava@Aégouv akévn 1 aTgoUG.

y) Kard tn XpAon Tng nAEKTPIKAG CUGKEUNG KPATAOTE HOKPIA TraidId kai GAAa
dropa. Ev KaToI0G 000 TTda¢l TNV TTPOTOYXH 00G, HTTOPE VA XACETE TOV EAEYX0
NG OUOKEUNG.

B) HAexTpikn ao@dAsia

o) To BUopa oUvdeong TNG NAEKTPIKIG OCUOKEUNG TTPETTEN VA TAIPIASEI PE TV
mpifa. AmayopeUeTal n Kob’ oTrolov3iTToTE TPOTTO TPOTTOTToiN G TOU BUTHOTOG.
Mn xpnoiyotrolgite Tpooapuoyéa padi He YEIWHEVEG NAEKTPIKEG OUCKEUEG.
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O kivduvog nAekTpoTrAngiag pelveTal EGv XpnOIKOTIOIEITE N TpoTToTTOINKEVE BUCATA
ka1 KaTaAAnAeg TrpiCeg. EGv n nAekTpikr ouokeun eivar eEOTTAIOPEVN PE TTPOCTATEU-
TIKG aywyo yeiwong, Ba TPETel va ouvOEETal UOVO O€ TIPICEG UE ETTAPN TTPOOTATIAG.
H xprion TN NAEKTPIKAG OUOKEUNG O€ EpyOTAgIa, o€ UypoUg XWPOUG, aTnV UTTaifpo
1) o€ TTaPOUOIEG CUVONKES EMITPETETAI HOVOV €AV €ival ouvdedEPEVOG OTO BIKTUO
évag dIaKOTITNG TTpoaTaciag Trapapévovtog pelparog 30mA (Siakdtng FI).

B) ATro@UyEeTE TN CWHATIKN ETAPN HE YEIWUEVEG ETTIPAVEIES, OTIWG VI TTAPd-
Seiypa owAnveg, kahopipép, NAEKTPIKES koudiveg i wuyeia. OTav T0 CwUa
00G gival Yelwpévo ugioTaTtal augnuévog Kivouvog nAeKTpoTTANngiag.

y) Npo@uAdére Tn cuokeun amd Bpoxn Kal uypaagia. H eioxwpnon vepou otnv
NAEKTPIKA ouokeun augdvel Tov kivduvo nAektpotrAngiag.

8) Mn xpnoipotroleite To KAAWSIO yia TN HETAPOPA A TNV AvVAPTNON ThG
OUOKEUNG, I} YIO VO AQAIPECETE TO PEUPATOAATITH a1 TNV Tpila. KparAoTe
T0 KAAWJI0 POKPIG aTrd TTNYEG BepOTNTAG, AddI, CUXUNPES YwVieg 1 KIVOU-
peva pépn Tng cuokeung. KateaTpappéva f pepdepéva Kahwdia augdvouv
TOV Kivduvo nAekTpotrAngiag.

€) Edv gpydleoTte pe NAEKTPIKN) OUOKEUN O€ UTTAiOPIO XWPO, XPNOIPOTIOIEITE
KAAWSI0 TTPOEKTAONG TTOU Eival EYKEKPIUEVO KAl YIA XPON O€ EEWTEPIKOUG
Xwpoug. H xprion evog katdAAnAou kaAwdiou TpoékTaong eEWTEPIKAG XPAONG
PEILOVEI TOV KivOuvo NAeKTPOTTANEiag.

) Ao@dAsia atépwv
O1 TapoUoeg OUOKEUEG Bev gival KATAAANAEG yia Xpron aTrd dTopa (oupTTe-
pIAapBavouévwy TaISIWV) UE HEIWPEVES PUOIKES, QIOONTIKES I} TIVEUHATIKES
IKAVOTNTEG, /| EANITTA EPTTEIPiO KAI YVWOT, EKTOG KOI EGV £XOUV EVNHEPWOET
TEPi TNG XPAONG TNG CUOKEUNG 1 EAéyxovTal atrd dTopo utredbuvo yia Tnv
ao@dAeia Toug. Ta TTaIdIG TIPETTEN VA ETTITNPOUVTAI, WOTE VO NV €ival o€ B€on
va TTaifouv Je T OUOKEUR.

a) O1evépyelég 0ag TTPETTEI VA Eival TTAVTOTE TTPOOEKTIKESG KAl GUVEISNTOTIOIN-
péveg. O XeIPIOUOG TWV NAEKTPIKWY GUGKEUWV TTPETTEI VA YiVETOI TTAVTOTE
pe 131aitepn wpoooxn. Mn xpnoipoTolgite TNV NAEKTPIK OUGKEUR OTAV
ai00dveoTe KOTTWON 1 OTAV BPICKETTE UTTO TNV ETTPEIN OIVOTIVEUNATOG,
VOPKWTIKWYV OUCIWV i} @apudkwy. Mia oTiyur| ampooediag katd T xprion g
OUOKEUNG MTTOPE VO €XEl WG OUVETTEIN 0OPBaPOUG TPAUPATIOHOUG.

B) ®opdTe aTOPIKO TPOCTATEUTIKO EEOTTAIONO KAl TTAVTOTE TTPOCTUTEUTIKA
yuaAid. Avahoya pe T xprion Kai To €i60g TG NAEKTPIKAG GUOKEUNG, O ATOUIKAG
TIPOOTATEUTIKAG €EOTTAIONAG, OTTWG PAOKa TTpoaTadiag amd Tn okdvn, avTioN-
0BnTIkG uTTodApaTa aoQaAEiag, TTPOGTATEUTIKO KPAVOG 1 TTpOaTaCia OKONG,
PTTOPE VO EIWTEI TOV KivOUVO TPAUPATIOHOU.

y) Amo@uyete TV akouaia BEan o€ AsiToupyia TnG ouokeung. MpoTol ouvdé-
OETE TO pEUPATOAATITN OTNV TIPia BePaiwBEiTE 6TI O BIOKOTITNG EVEPYOTTOI-
nong Bpiokerai atn Béon ,,OFF“. MNa Tv amo@uyn atuxnudTwy @PovTioTe WaTe
Va PNV KPATaTe TO SIOKOTITN EVEPYOTTOINONG TIATNUEVO KATA Tn UETAPOPA TNG
OUOKEUNG KOl VO N GUVBEETE TN OUCKEUN GTNV TTapoxr| pEUMOTOG 6TV QUTH €ival
gvepyoTroinuévn. Mn BpayUKUKAWVETE TTOTE TO BNaTIKG SIOKOTTTN.

5) AmopakpuveTe Ta epyaAeia puBpIoNg Kal To KAEISIA TIPIV AT TNV EVEPYO-
moinan TNG NAEKTPIKAG OUOKEUNG. L€ TIEPITITWAN TTOU TTOPAWEIVEI KETTOI0
epyaheio i KAEIBi kovTa O€ TTEPIOTPEPOPEVO PEPOG TNG GUOKEUAG, UTTOPET va
TpokAnBoUv Tpaupartiopoi. Mnv mdveTe TOTE Ta KIVOUEVA (TTEPIOTPEPOEVA)
pEPN TNG OUOKEUAG.

€) Mnv utrepTipdre Tov €auTd o0g. PpovTileTe TAVTOTE VO £XETE OTABEPN BEON
kal KaAf IcoppoTria. ‘ETol uTopeite va eAéyEeTe kAAUTEPQ TN OUOKEUR O€ TTEPI-
TITWON OTTPAOTITWY KATAOTACEWV.

o1) ®opdre kKatdAAnAn evdupacia. Mn @opdre apdid polya fj koouApaTa.
KpoarioTe 1o paAAId, Ta pouxa Kai To YAVTIO 0AG HAKPIG aTrd T KIVOUMEVD
pépn. ®apdid polxa, Kooprnuata f LAANIG UTTOPE Vo THIAGTOUV OTa KIVOUUEVA PEPN.

{) ZLemepimTwon mou uTdp)el SuvaTdTnTa 0UVOETS CUGKEUWVY avappoPnong
kai culAoyng akovng BePaiwBeiTe 0TI auTEG Eivanl ouvdedepéveg Kal OTI
XPNOIPOTTOIOUVTaI CWOTA. H GWOTH XpAON QUTWY TwV CUCKEUWYV UEILVEI TOV
Kivbuvo atmé tn okovn.

n) AvaBéoTe Tn Xpron TNG NAEKTPIKNAG GUOKEUNG HOVO O EKTTaISEUPEVT ATOHA.
H xprion NAEKTPIKWY OUCKEUWV aTTd avnAikoug ETITPETTETAI HOVOV EQOCOV aUTOl
gival TTavw amd 16 £TWV, 0 XEIPIOPOG TNG GUOKEUNG KPIVETAI ATTAPAITNTOG I TV
olokARpwan TG eTrayyeAUOTIKAG TOoug ekTraideuong kai AapBdvel xwpa utd Tnv
emmiBAeyn evég €161koU.

A) NpooeKTIKOG XEIPITPOG Kal XPION TwV NAEKTPIKWY OCUOKEUWV

o) Mnv uTrep@OPTWVETE TNV NAEKTPIKI) CUOKEUR. XPNOIUOTIOIEITE YIO TV
epyacioag gag Tnv evdedelypévn kabe popd NAEKTPIKA GUOKEUR. Xpnoiuo-
TIOILOVTAG TNV KATAAANAN NAEKTPIKY) GUOKEUT| EpYAleaTE PE PEYAAUTEPN OTTOTEAE-
opaTIKATNTA KaI A0QAAEID TNV AVAPEPBUEVN TTEPIOXT ATTOdOTNG.

B) Mn xpnoipotolgite NAEKTPIKEG CUOKEUEG PE EAATTWHATIKG SiakoTrTn. Mia
NAEKTPIKA CUGKEUR TTOU DEV EVEQYOTTOIEITAI f} OTTEVEPYOTTOIEITAI €ival £TTIKIVOUVN
Kl TIPETTEI VA ETTIOKEUAOTE.

y) NMpiv o6 pubpioeig oTn ouakeun, aAAayn eapTnUATWY A TIPOGWPIVH aTTdBeoT
TNG, APAIPEITE TTAVTOTE TO PEVUATOAATITN a1rd TNV TPida. 'ETO1 amro@evyeTe TV
akoUaia EvepYOTToiNan TNG CUOKEUNG.

5) DuAGOOETE TIG OXPNOINOTIOINTEG NAEKTPIKEG GUOKEUEG MOKPIG OTTO TraNSId:.

Mnv emiTpémeTe TN XPON TNG NAEKTPIKAG OUCKEUNG OE GTOHX TTOU Sev gival

egoikelwpéva W’ authv 1 Sev Exouv diaBdoel Tig odnyieg xpRong. O XeIpIoUog

TWV NAEKTPIKWV CUOKEUWV aTTd ATTEIPOUG XPrOTEG EYKUHOVET KIVOUVOUG.

®povrilere pe Tpoooxn TNV NAEKTPIKA cUoKeuR. EAEyxeTe £dv Ta KIvoUpEVa

pépN TNG GUOKEUNG AgiToupyoUV OWAOTA Kal XWPi§ VO HAYKWVOUV Kal GV
kdtola eapTApaTa gival oTraouéva i eBappéva o€ Babuod Tou va eTnpe-
agetan n Aeiroupyia Tng guokeung. MNpiv atré T XpRoN TNG CUGKEUNG avabéoTe

TNV EMOKEUN TWV EAOTTWHATIKWY E§OPTNHATWY O€ e§ouaiodoTnuévo egel-

Sikeupévo TTPoowTTIKOG 1} o€ e§ouciodotnpévo amd Tn REMS kévrpo e§umn-

pétnong meAatwyv. MNMoAAG atuxrfuata o@eilovial g€ aveTapkr ouvTipnan

€

R

NAEKTPIKWY EPYOAEiWV.

0T) AlaTnPEiTE TA KOTITIKG EpyOAeia aiXunpd kai kabapd. EipeAws ouvtnpnuéva
KOTITIKG epyaAeia pe aixunpég Aemideg utrAokdpouv Alydtepo kai odnyoulvral
EUKOAOTEPO.

{) AogaAilere To katepyalopevo TepdyIO. Na T CUYKPATNON Tou KaTepyalduevou
TEPayiou xpnaiyotoioTe dIaTagels ouo@igng f péykevn. ‘ETol 1o TePdyio ouykpa-
TeiTal KAAUTEPQ OTTO O,T1 PE TO XEPI KAl ETITTAEOV UTTOPEITE VA XPNOIUOTIOIRCETE
Kai Ta SUO0 XEPIQ GG VIO TO XEIPIOPO TNG CUGKEUAG.

n) Xpnoipomolgite NAEKTPIKEG CUOKEUEG, e§apTipaTa, éVOETa epyaAgia KATT.
GUPQWVA ME TI 0BNYieg XPRoNg Kail Tov KABOPICHEVO TPOTTO XPHONG TOU
Kd0e TUTrOoU ouokeung. Kard Tn xpnon AdBete urown oag TiS OUVONAKES
€pyaciag kai Tnv Tpog eKTEAEON epyaaia. H xprion Twv NAEKTPIKWY CUCKEUWY
yia dAAoug okoTroUg EKTOG TWV TTPORAETTOUEVWY UTTOPET VO 08NYHOEl OE ETTIKIV-
duveg kataoTdoels. MNa Adyoug ac@aAeiag atrayopeUeral OTroIadrTTOTE AUBAIPETN
METOTPOTIA TNG NAEKTPIKNG GUOKEUNG.

E) Zuvripnon

a) H emiokeun TNG CUOKEUNG TOg TIPETTEI va eKTEAEITaI H6VO aTrd e§ouciodo-
TNHEVO ESEIBIKEUUEVO TTPOCWTTIKG Kal HOVO pe YVAOIA avTaAAakTIKd. Me
auTdév Tov TPOTTO BIaCPOAIZETAI N A0PAAEID TNG CUCKEUNG 0OG.

B) Tnpeite TIG TTPOBIAYPAPES OCUVTAPNONG KAl TIG UTTODEISEIS OXETIKA PE TRV
aAAayn epyaAciwy.

Y) EAéyxete o€ TakTd SiaoTRpaTa TO KOAWSI0 TPOPOBOOiag TNG NAEKTPIKAG
OUOKEUNG Kal avaBETETE TNV AVTIKATAOTAON TOU POVO o€ £§ouaiodoTnuévo
e€e1d1keupévo TTPOoWTIKG N o€ e§ouaiodotnuévo amd T REMS kévrpo
egutrnpétnong meAatwy. Mpétrel va eAEyXETE TAKTIKA T KAAWSIO TIPOEKTAONG
KOl VO TO QVTIKABIOTATE O€ TEPITITWON TTOU TTapouaidlouv @lopd.

E1dikég utrodeigeig aopaleiag

o Katd TV epyacia 1o BepuavTikd aToixeio Ptropei va avarTigel Bepuokpaaies Ewg
Kai 300°C. Ta 1o Adyo auTd amroQUyETE TNV ETTAPR TOOO PE TO BEPPAVTIKG OTOIXEID
(BepuavTikG epyaAeia) 600 kal e Ta JETAANIKG TUAUATA QVAUETT OTO BEPUAvTIKO
OTOIKEIO Kal TNV TTAAOTIKA XEIPOAARH, OTTd T OTIyWr| TTOU CUVOEETE T OUCKEUN
oT0 pelpa. Emiong unv ayyicete otov TAaOTIKG GwAAva TN o0vdEDn GUYKOAANONG
Kal Tnv TEpIoA yUpw atd authv 1600 Katd TN dIdPKEIa TNG GUYKOAANoNng 600
Kol Jetd atmd authv! Metd Tnv amooUvdean TNG CUCKEURG aTTaITEITAI KATTOI0G
XPOVOG HEXPI VO KPUWOEI N CUOKEUR. Mnv emmiTayveTte Tn dladikaaia wuxpavong
NG ouakeung BuBifovTdg Tnv o€ uypd. Me Tov TpATIO aUTO TTPOKAACUVTAI {NUIEG
OTn OUOKEUNR.

o Katd tnv amdBeon TG (e0TAG CUOKEUNG TTPOCEETE WOTE TO BEPUAVTIKG OTOIXEID
va pnv €pBel o€ eTTa@n Pe KATTOI0 EUPAEKTO UAIKO.

o ATOBEOTE TN OUOKEUN HOVO GTO OTAPIYUA TTOU TTPOBAETTETAN YO TO OKOTTO aUTO
(éAua oTAPIENG, OTAPIYHA YIa TOV TIAYKO EPYATIAG) ) OE TTUPIHOXO UTTOOTPWHA.

o AMACeTeE TO BepUaVTIKG OTOWIO KOl TOUG BEPUAVTIKOUG daKTUAIOUG pdvo OTav Eival
Kpua.

Npoopiopdg xpriong

XpnOIHOTIOIEITE TIG CUOKEUEG GUYKOAANGNG HoUQag We BepuavTikd aToixeio Tng REMS
yIa T GUYKOAANGN TTAAOTIKWV GWARVWY Kal pakop cwAnvwoewv amé PB, PE, PP
kol PVDF.

'OAeg o1 GAAEG XPAOEIG DEV GUPPWVOUV PE TOV TIPOOPITHO XPrONG Kal yI'auTto T0 Adyo
Oev gival EMITPETITEG.

E¢Aynon ocuppoAwv

@ Mpiv v évapén Asimoupyiag d10BdoTe TIg 0dnyieg Asimoupyiag
@ To nAekTpIKd epyalcio avTiaToIKEl OTNV KaTnyopia TpooTaaiag |
E ®IAKA yia To TrEpIBAAAOV aTToKopId

( € ZAuavon oupgpdépewaong CE

1. Texvikd XapaKTnPIOTIKA

1.1. Kwdikoi mpoiéviog  MSG25EE MSG63EE  MSG 63 FM MSG 125 EE

ZUOKEUR OUYKOAANGNG

Joueag ye BepuavTikd

aToIxeio 256020 256220 256211 256320
MéAua otAPIENS 250040 250040 256252 250040
TipIyHa yia Tov

Tayko epyaaiag 250041 250041 256252 250041
MeTaAAIkn KaaeTiva 256042 256242 256342

@¢eppavTikd aTdpIo, BeppavTikoi SakTUAIOI, KOXAEG OTEPEWONG OTTO
avogeidwto xaAuBa

@16 mm 256400
@17 mm 256410
@18 mm 256420
@19 mm 256430
@20 mm 256440
@25 mm 256450
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1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

2.2,

@32 mm 256460
@40 mm 256470
@50 mm 256480
@63 mm 256490
@75 mm 256500
@90 mm 256510
@110 mm 256520
@125 mm 256530
Kéotng owhrjvwv REMS RAS P 10-40 290050
Kéoptng owhfivwv REMS RAS P 10-63 290000
Képtng cwhrivwv REMS RAS P 50-110 290100
Kéotng owhiivwv REMS RAS P 110-160 290200
Yahidl owAnvwv REMS ROS P 35 291200
Yahid owArvwv REMS ROS P 35A 291220
Yahidl owAvwv REMS ROS P 42 291250
WYahid owArvwv REMS ROS P 42 P 291000
Yahidl owAvwv REMS ROS P 63 P 291270
Yahid owAvwv REMS ROS P 75 291100
Emavagoptifépevo wahidi cwAfivwv REMS Akku-ROS P 40 291310
YuoKeUEg Slaudpewang dkpwv cwAfivwv RAG P 16-110 292110
Tuokeugg Slapdpewang akpwv cwAiivwv RAG P 32-250 292210
Zuokeun dlaxwpIopoU Kal SIopOPPWang GKPWY CWARVWY

REMS Cut 110 P Set 290400
Mepioxn epyaaiag MSG25EE MSG63EE MSG63FM MSG 125 EE
AlGpeTpog owArva 16-25mm 16-63mm 16-63 mm 16-125 mm

‘OAa 1a ThaoTiké UNiké pe duvatdtnta ouykAAANoNnG o€ Beppokpaaieg
180-290°C

HAekTpIKd

XOPOKTNPIOTIKA MSG25EE MSG63EE MSG63FM MSG 125 EE
OvopaoTikn 1don

(Téon dikTUoU) 230V 230V 230V 230V
OvopaoTikr Téon,

OTTOPPOPOUNEVN 500 W 800 W 800 W 1400 W
OvopaoTikA ouyvétnta 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Katnyopia mpooTtaciog 1 1 IP 54 1
AlooTtdoeig

M 350 mm 370 mm 380 mm 530 mm
Mn 120 mm 180 mm 130 mm 180 mm
Y 50 mm 50 mm 50 mm 85 mm
Bdpn

Yuokeun 1,2 kg 1,7 kg 1,0 kg 3,0kg
MéApa otipIEng/Zmpiyua

yia Tov Trayko epyaoiag 0,4 kg 0,4 kg 0,63kg  04kg
Zroixeia Bopupou

Tiyn eKTTOPTIAG OTO

XWpo epyaaiag 70dB(A) 70dB(A) 70dB(A) 70dB(A)
Aovioeig

ZTABUIOHEVN TTPOYMATIKA TIUA

NG EMTAYXUVONG 2,5 m/s? 2,5 m/s? 25m/s?  2,5m/s?

H GuykekpIpévn TIUI EKTTOPTTTG dAvVNONG PETPRONKE CUNPWVA PE I TTPOTUTIN
Sladikagia eAEyxou kal HTTOPET va XPpnaIUOTIOINOEl TTPOG GUYKPIOT HE HIa GAAN
ouokeur|. H auykekpiyévn TIPR ekTropTg 66vNang PTTopei va xpnaoipoToinoei
KOl WG EI0aywyIkA agloAdynon Tng ékBeang.

A\ NPOZOXH

H miun extropTrg 86vnang evaéxeTal va Slapéper aTrd TNV EVOEIKTIKA TIUK, KATG
TNV TTPAYHATIKA XPAON TNG OUOKEUNG, avahdywg Tou Tpdtou Xpriong Tng
OUOKEUNG. Z€ OUVAPTNON WE TIG TIPAyHaTIKEG OUVONKEG XpAong (TrEpIOdIKA
Aeimoupyia) evdéxetal va xpeidZeTal n Awn PETPWY 00PaAEiag yia TV TTpooTadia
TOU XEIPIOTH.

Oéon oe AsiToupyia

. HAektpiki oUvdeon

H ouokeun} ouykOAnang polgag pe BepuavTikG aToixeio TTPETTEN va OUVOEDET
o€ Tpifa pe yeiwan TpooTaciog (TTPOCTATEUTIKO aywyd yeiwaong). AdBere
uTTOYn oag TV Tdon Tou dikTuou! Mpiv CUVOETETE TN CUOKEUN, EAEYETE av
n avaypa@duevn oTnV TTAAKETA XOPAKTNPIOTIKWY TAON avTIGTOIKEI OTNV TAON
TOU JIKTUOU.

Am60eon TNG CUOKEUNG GUYKOAANGNG HoUQag pe BepuavTiké aToixeio EE
H ouaokeur| TapadideTar pe To TéAPa aTAPIENG (1), dTTwg @aivetal ato o). 1. To
TEAYO OTAPIENG XPNOIPEUEl WG OTAPIYUA KATG TN SIGPKEID TG GUYKOAANONG
wg O1Gragn amdébeong. Qg mpdabeTog £EoTTAICUOG TTapadideTal éva GTAPIYHA
yia Tov TTdyKo epyaciag (o). 2 (2)), 0To OTT0i0 N GUOKEUT| UTTOPET VA OTEPEWOET
o€ opiIfovTia A kGBeTn BEan.

Am60eon TNG CUGKEUNG GUYKOAANGNG poUPag pe BeppavTiké oToixeio FM
H ouaokeun TommoBereital ato TéAa aTAPIENG (1) i OTEPEWVETAI PE TO OTAPIYHO
(2) oTov Tdyko epyaaiag.

2.3.

24,

2.5,

2.6.

A\ NPOZOXH

Midvere T {eoTh ouokeun pévo amé Tn xeipoAapn (3)! Moté pnv ayyiere
10 BeppavTikG aToixeio (4), Ta BeppavTikd epyaleia (5) | Ta pETAAANIKG
TPApaTA avdueoa atn XeipoAafn (3) kai To BeppavTikd oToixeio (4)!
Kivduvog eykauparog!

EmiAoyn Twv BeppavTikwy epyaleiwv EE

Ta BeppavTikd epyaleia (0. 3), 70 BepUAVTIKG GTOUIO Kal 0 BEpuavTIKGG daKTU-
Nog Trpéel va emiAeyoUv avaloya pe To péyeBog Tou owAfva. Autd TTpéTrel va
ToroBeTnBolV, OTTwg Qaivetal aTo o). 1 (5), 0T0 BepPAVTIKG OTOIXEID PE TN
BoriBeia Tou guvodeuTiKoU KAEIdIOU AAev. Me Tov Treipo Trou amoTeAei eTTiong
OUVOBEUTIKO ECAPTNUO PTTOPET va OTEPEWOET aKTIVIKG TO aTOWI0. AvdAoya YE TIG
avAyKeG Kal JE TN CUOKEUN UTTopolv va guvappoloynBoulv Tautdypova TToAG
BeppavTikG epyaleia aTo BepUAVTIKG GTOIKEID.

EmiAoyn Twv BgppavTikwy epyaleiwv FM

Ta BeppavTika epyaheia (5), To BeppavTikd oTOMIO Kal 0 BEPUAVTIKOG SAKTUAIOG
TPETel va emAeyoUv avahoya pe 1o péyeBog Tou owAfva. Autd TTpémel va
ouvappohoynBouv aTo BepuavTikG OTOIXEIO (4) pe Tn BorBgia TOU GUVOBEUTIKOU
e&dywvou kAeid100 akidwv. Mmopolv va cuvappohoynBouv kai Suo BEpHAVTIKE
epyaAcia Tautdxpova aTo BepUAVTIKO OTOIXEIO.

HAekTpovikn pubpion Beppokpaciog EE

ZUpowva pe TIg TTpodiaypagég Téoo Tou TrpoTutrou DIN 15960 600 kai Tou
DVS 2208 pépog 1, mpémel va yivetal A€t pubuion tng Beppokpaaiag Tou
BeppavTikou oToixeiou. MNa va egao@alidetal n amairoUyevn oTaBepdTnTa
Beppokpaaiog aTo BepUavTIKG aTOIXEIO, 0I CUTKEUEG diabéTouv AgiToupyia
pUBpIoNG Bepuokpaciag (BeppoaTatn). ZUpPwva We TIG TTPodiaypagég Tou DVS
2208 pépog 1, n dlagopd Beppokpaciag oe oxéon We Tov TpdTo PUBIONG
utropei va avépyetal g 3°C 10 péyioto. Mia Tétoia akpifeia puBpiong ptopei
va emTeUXBei uovo pe nAeKTpoVIKR puBuion Beppokpaaiag. MNa auTdv 1o Adyo,
OUOKEUEG GUYKOAANGNG HoU@ag Ue BEPUAVTIKG OTOIXEIO e aTABEPE puBIGUéVN
Beppokpaaia 1) Ye Pnxavikf pubuion Beppokpaciog dev TTPETTEN va XPNOIWO-
TroI00vTal yio GUYKOAARGEIG Katd DVS 2207.

2& OAeG TIG OUOKEUEG OUYKOAANONG HoU@ag pe BepuavTikd aToixeio EE Tng
REMS n Beppokpaaia givar puBuidpevn. Mapadidovtal 3 pe NAEKTPOVIKA
puBuion Beppokpaciag. Or oUOKEUEG GUYKOAANGNG poUPag pE BEpUavTIKO
OTOIXEI0 PEPOUV OTNV TTAGKETO XAPOAKTNPIOTIKWY TNV £§AG OAHAVON:

m.X. REMS MSG 63 EE: PuBuifépevn Bepuokpaaia, nAektpovikf puBuion
Beppokpaaiag, puBpilel Tn Beppokpaaia pe avoxn TG 1a¢ng £ 1°C, TTou onuaivel
o611 n pubpiopévn Bepuokpaaia Twv 260°C (Bepuokpaaia ouykdAAnang PP) Ba
Kupaiveral petagy 259°C kai 261°C.

Mnxavikn puBpion Beppokpaoiag (BeppooTdrng) FM

H Beppokpacia epyaaiag Twv 260 + 10° C cival aTaBepd pubuiopévn. AdBeTe
uTTOWN 00G TIG TTANPOPOPIEG TOU KATAOKEUAOTH VIO CWARVEG I} OUVOECHOUG
owhvwv! Mpiv a6 TNV Evapgn Twv EpYaciwy GUYKOAANGNG TTPETTEI va EAEYXETAN
n Beppokpaaia aTig EM@PAveIEG AEITOUPYIOG TwV BEPUAVTIKWV EPYOAEiwV.

MpoBéppavon Tng CUoKeUNg CUYKOAANONG HoUPag pe BEpPAVTIKO
aToixeio EE

H diadikaoia Bépuavong NG ouokeung ouykOAANang pol@ag pe BepUavTIKG
aToixeio gekivdel poAig ouvdeBei o aywydg alvdeang aTo dikTuo. Avdapel n
KOKKIVN Auyvia eAéyxou Tpogodoaiag (6) kaBwg kai n TTpaacivn Auxvia eAéyxou
Beppokpaaiag (7). Amairolvtal Tep. 10 AETTTA yia T B€pPavan TG CUGKEUNG.
MOAig emiTeuxBei n puBpiopévn €mBuUNTH BepUOKPaATia, 0 EVOWPATWHEVOG
pubpIoTAG Beppokpaaiag (BepuoaTdTng) DIAKOTITEN TNV TIAPOKT| PEUHATOG OTO
BeppavTiké aToixeio. H kOkKIvn Auyvia eAéyxou Tpo@odooiog cuveyilel va avapel.
H mpdoivn Auyvia eAéyxou Bepuokpaciag avaBoaBrvel emaonyaivovtag 1o
S1apKEG Gvolypa kal KAEIGIUo Tng TTapoxAg peUpaTog. MeTd aTré Xpdvo avapovrg
10 Aemrtdv emmimAéov (DVS 2207 pépog 1) ptropei va EeKIVAOEL N auyKOAAnan.

MpoBéppavon Tng oUoKeEUNg CUYKOAANONG HoUPag pe BEpPaVTIKO
aToixeio FM

H diadikaoia Bépuavong NG ouokeung ouykOAANang pol@ag pe BepUavTIKG
aToixeio gekivdel pohig ouvdeBei o aywydg alvdeang aTo dikTuo. Avdapel n
Tpaaivn Auxvia eAéyxou Tpogodoaiag (6) kaBwg Kai n KOKKIVN Auxvia AEyxou
Beppokpaaiag (7). Amarrolvtal Tep. 10 AETTTA yia T BEpPavan TG CUOKEUNG.
MOAig emiTeuxBei n emBuunTr Bepuokpaaia, 0 EVOWPATWHEVOS pUBUIOTAG
Beppokpaaiag (BeppoaTdTng) dIGKOTITEN TNV TIAPOXT PEUUATOG OTO BEPHAVTIKO
aTolxeio. H kokkivn Auyvia eAéyxou Beppokpaaiag afrivel. Otav n kOkKivn Auxvia
ehéyxou Beppokpaaiag ival avappévn, Oev TTPETTEI VA TTPAYUATOTIOIEITAI
ouykOAAnon.

EmiAoyn Tng Beppokpaciag cuykoAAnong EE

H Bepuokpaaia NG ouokeuRg ouyKAAANGNG pougag ue BepuavTikd aToIxeio
£x€l pUBIOTET €K Twv TTPOTEPWY O UETPIa BepUokpacia ouykdAAnang yia
owArveg PP (260° C). Avahoya pe Tnv TTpwTn UAn Tou CwArva evEXETaI Val
XpelaoTei d16pBwan auTAg TG Beppokpaaiag cuykOAAnang. AdBeTe uTréwn oag
OXETIKG TIG TTANPOPOPIEG TOU KATAOKEUAOTH YIo CWAAVEG A} GUVOETHOUG CWARVWV!
I" auTo Kai n Bepuokpaaia Twv BepuavTIKWV epyaleiwy (BpUavTIKG aTOUIO Kal
BeppavTIKGG SOKTUNOG) Ba TIPETTEN VO EAEYKETAN TT.YX. HE KATTOI0 NAEKTPIKG Bpyavo
pétpnong emeavelakig Bepuokpaaiag. AibpBwan g Bepuokpaaiag PTropei
va yivel pe TEpIaTPOQr| Tou KoxAia pubuiong Beppokpaaciag (8). Eav n pubuion
NG Beppokpaaiag alAdel, AdBete urdyn oag 6T To BeppavTIkG GTOIXEID
EMTPETTETAN VO XPNOIWoTTOINBEl HOVO a@oU Trepdaouv 10 AeTITé amrd Thv eTTiteusn
NG €mMOuUNTAG BEPUOKPATIaG.
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3.2,
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AeiToupyia

Mepiypaen Siadikaoiag

21n ouykOAAnon pe poU@a kal BeppavTiKG aToIxEi0 0 TWARVAG Kal 0 GUVOETHOG
owArva cuykoAAoUvTal ETTIKAAUTITOPEVOL. To GKPO TOU OWAAV Kal N JOU®a
ouvdéopou owArva Beppaivoval pe T BonBeia evog SakTuhiogidoUg BepuavTikold
gpyaAeiou kail evog BeppavTiKoU epyaAeiou pe oxApa aTopiou o€ Bepuokpaaia
OUYKOAANGNG kai aTn auvéxela ouvdéovTal. To dkpo Tou cwArva kai o Beppa-
VTIKOG BOKTUAIOG ] N poUpa GUVOETHOU OWARVa Kal To BEpPavVTIKG aTOIO Eival
TTPOCAPUOCHEVA TO £Va OTO GAAO UE TETOIO TPOTTIO, WOTE KATA TN 0UVOEDN Va
avatTiooeTal iean auvdeong (0. 4):

H odnyia DVS 2208 mpoBAEmel yia T ouykdAANGn pe Pouea kai BePUAVTIKG
aTolxeio 2 peBOSOUG, aTIG OTToiEG Ta BEPUAVTIKG GTOUIO KOl O BEpUavTIKOi
dakTUAIol dlagépouv onuavTikG. 21 péBodo A dev TTPOBAETTETaI PUNXAVIKN
emetepyacio owhivwy, evw aTn péBodo B mpoBAémeTal unyavikr emetepyacio
owAvwy (atmo@Aoiwan). H KaTaokeur) Twv BEPUAVTIKWY OTOWIWV Kal Twv
BeppavTikwy dakTuAiwv REMS TrpayuatoTroleiTal aTTOKAEIOTIKG GUMQWVA JE
N p€B0dO A, TTOU Onaivel 6T Sev ATTAITEITAI UNXAVIKI ETTEGEPYOTiIa GWARVWY.

O1 ouyKoAAaEIG pE HoUPa Kal BEPUAVTIKG OTOIKEIO JTTOPOUV Va TTPAYUATOTION
nBoulv o€ didpeTpo Ewg kai @ 50 mm pe 10 Xép!. Mo peyaAiTepeg diapéTpoug
OwAAVWV TIPETTEI Va XpnoioTTonBei Adyw Twv augavopevwy Suvapewy ouvoeong
pia evdedelypévn Siatagn ouykGAAnong.

Mpoetoipacia Tng ouykdAAnong

Nd&BeTe uTIOWN Gag TIG TTANPOPOPIEG TOU KATAOKEUATTH Yia GWARVEG 1 oUVOE-
opoug owhivwv! To dkpo Tou CwArva TTPETTEN va £XEl KOTTER opBoywvia Kal
emmimeda. MNa 10 okoTd auTév XpnaiuoToieital 0 KdeTNG cwAfvwv REMS RAS
(BAée1.1.) i To wahidl owArjvwv REMS ROS (BAétre 1.1.). EmmAéov mpémel
va OlopopPwBEi To AKPo TOU CWARVA, WOTE VA UTTOPET v UVOEBET TTIO EUKOAX
Ue TN pouga. Mo Tn SIau6pPwaen GkPOU XPNOIKOTIOIETAI N GUOKEUR SIaUOPQWONG
akpwv owArvwv REMS RAG (BAéme 1.1.). Aiyo Trpiv atmé Tn auykdAAnon, 1o
kPO CwArva TTou TTPAKEITal va GUYKOAANBEL, N ecwTEPIKA TTAEUPd TNG LoUPag
ouvOEéapoU owAfva Kal Qv XPEIaoTEl, To BEPPAVTIKG OTOMIO Kal 0 BEPUAVTIKAG
dakTUNIog, Tipémel va kabapifovtal ue xapTi TTou dev Ee@Tiel A TTavi kal 0vo-
Trveupa i Brounxavikr aAko6An. I18iwg otnv emioTpwan Tou BepuavTiKoU aToliou
Kal Tou BeppavTikoU dakTUAiou Bev ETITPETTETAI VA TTOPAMEIVOUV KOANpEVa
uTroAeigpata TAaoTikoU. Katd tov KaBapioud Twv BeppavTikwy epyaAgiwy
TIPETIEI OTTWOONTIOTE VA TIPOCECETE, WATE N AVTIKOAANTIKY ETTIOTPWAT) TOUG VOl
unv @Bapei amd kaTolo pyaleio TTou XpnaidoTroleiTe. Mpiv até Tn guykdAAnon
OTTOQUYETE OTTOINONTIOTE TIEPAITEPW ETTAQN LE TIG UTTO ETTECEPYOTIT ETTIPAVEIEG
OUYKOAANoNG.

Bripara diadikaoiag katd Tn ouykOAAnon pe pou@a Kol BepUavTIKO
aToIXEio

3.3.1. Oépuavon

Mpokeipévou va BeppavBolyv, o owAfvag kai o oUveeauog cwAfva wbolvTal
ypriyopa Kai agovikd Péxpl TEPHA 1 HEXPI TN Orjuavan Twv BEPUAVTIKWV pya-
Agiwv ka1 ouykpaToUvTal ekei. MpéTTer va TnpeiTal o xpdvog Bépuavong auupwva
e Ta aToIxEia Tou aY. 5, 0TAAN 2. Katd Tn 8épuavan n BeppdnTa eIoXwpei aTig
TTPOG GUYKOAANGN ETTIQPAVEIES KOl TIG Beppaivel PEXPI TN BepUOKPATia GUYKOA-
Anong.

3.3.2. Merafaon ka1 cuvdeon

MeTtd T B€ppavon o cwAfvag Kal 0 0UVOETUOG CWAAvVA TIPETTEN va TPARNXTOUV
amétopa amd Ta BepuavTikd epyaleia kal va evwBolv apéowg PEXPI TEPUA
Xwpig va auaTpa@oulv. O petafarikdg xpdvog Oev eMTPETTETAI va CETTEPVAE
TOUG XPOVOUG TTou avaypagovTal aTn oTiAn 3 Tou 0. 5, I6GAwWG n Beppokpaaia
TWV ETTIPAVEILV GUVOETNG KATEPXETAI OE N ETTITPETTOUEVA ETTITTEDA.

3.3.3. Zrepéwon

Ta ouvoedepéva pépn TTPETTEI va aTEPEWBOUV aPEoWG CUPPWVA PE T GTOIXEIR
NG 0TAANG 4 Tou OY. 5.

3.3.4. WOxpavaon

41.

4.2,

H oOvdeon emTpémetal va KaTatovnBei oTa TTAGICIO TwV TIEPAITEPW EPYATIWV
TOTT0BETNONG POVO WETE TO TIEPAG TOu Xpdvou wuypavong (ox. 5, oTiAn 5).

ZépPig

MNpiv ekTeAéTeTE Epyaoieg TEPPIG KAl ETMOKEUNG, BYAATE TO QIG aTT6 TV
mpifa! Autég ol epyacieg TTpETEl va ekTeAOUVTAl HOVO OTTO €CEIDIKEUPEVO
TTPOCWTTIKG.

Zuvtipnon
O1 ouokeuég REMS MSG dev ammaitoldv kaia amoAUTwS ouvTrpnaon.

‘EAeyxog/aépBig

Mpiv atm6 KGBe cuykdAAnon TTpéTTel va kabapileTe TV avTIKOAANTIKA ETTIOTPWON
TOU BepUavTIKOU aTOIXEIOU E XapTi TTOU Sev EEQTICEI A e TTaVI KOl OIVOTIVEULQ
1) Blounxavik aAkooAn. 18iwg ta utroAeipparta TAAGTIKOU GTO BEPUAVTIKG
OTOIKEIO TIPETTEI VO OQAIPOUVTAI AECWG. MPETTEI OTTWODNTIOTE VA TIPOCEXETE,
(WOTE N AVTIKOAANTIKA €TTICTPWON Tou BepuavTIKoU aTolxEiou va unv @Bapei atrd
KGTTOIO €PYAAEIO TTOU XPNOIUOTIOIEITE.

5.

5.1.

5.2.

Y.I.

Zuptrepipopd o€ TepiTTwon BAAPNG

BAGBn: H ouokeur) ouykGAANONG pougag pe BepUavTIKG OTOIXEIO OEV
Beppaiveral.

Airia: e H guokeur} ouykdAAnong uougag ue BepuavTikd aToixeio dev
éxel ouvdeBei aTnv Tpida.
o O aywydg aUvdeang eival EAATTWUATIKOG.
o H mpida eival ehatTwpaTIKA.
® YUOKEUN EAOTTWHATIKN.

BAGBN: Mapapévouv KoAnpéva uTToAEippaTa TTAQOTIKOU 0Ta BEPUAVTIKG
epyaAeia.

Arria: e Ta BeppavTikd epyaleia gival Bpwpika (BAETE 4.2.).
o H avtiKoAMnTIKA TTioTpwan €xel utrooTel PBOPES.
ATTOKOUIBN

O1 ouokeuég auykOANang pou@ag pe BeppavTikd oToixeio MSG dev emmTpémeTal
VO aTTopPITITOVTal OTA OIKIOKG OTTOppPiUpaTa JETE TN Xprion Toug. Mpémel va
QTTOPPITITOVTAI KAVOVIKG CUPPWVA E T vouoBeaia.

Eyyinon KaTaoKeuaoTH

Aev rapéxeTal eyyonon yia @Bopd emoTtpwoewv PTFE Twv BepuavTikwy
OTOIXEIWV TTOU oQeiAeTal o€ Kakr xpAon.

H xpovikr| didipKeia TG yyunong avépyeTal aToug 12 PAVEG 2 PAVEG PETA TNV
Tapddoon Tou VEOU TTPOIBVTOG GTOV TTPWTO XPAOTN. To XPOVIKG onueio TG
Tapddoong TPETTEI va aTTodEIKVUETAI JE TNV ATTOOTOAN TWV YVACIWY EyYPaQwY
ayopdg, Ta oTroia TTPETTEN va TIEPIAAPBAVOUV TV NUEPOMNVia ayopag kai Tnv
ovopaaia poi6vTog. OAa Ta AsiToupyikd o@aAuaTa TTou TTapouaiddovial Katd
N XPovikn didipKeia TNG eyylnong, kai atrodedelyEva OQEIAOVTAI O€ KATOOKEU-
aoTIKE o@aAuata fj o€ o@AAuaTa UAIKoU, atrokaBioTavtal dwpedv. Me Tnv
QTTOKOTACTACT TwV CPAAUATWY BEV TTAPATEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI ) XPOVIKT
dIdpKela TNG eyyunang Tou TpoidvTog. O {nuIEG, TTou opeilovTal € QUOIKNA
@Bopd, aTov un evoedelyuévo xelpiopd f apapiaon Tng evaedelyuévng xprong,
O€ Un TTPocoxn Twv TTpodiaypawv AeIroupyiag, o€ akatdAAnAa UNIKG AiToup-
yiag, og umepBOAIK KataTrdvnan, o€ XPrion €KTOG TOU OKOTIOU TTPOOoPIoHOU,
ot emepBdaoeig Tavtog €idoug i g GAAoug AGyoug, yia Toug OTToioug N eTalpia
REMS &¢v euBlvertal, amrokAgiovtal atmé Tnv eyyonon.

O1 Tapoyég TG eyyunaong EMTPETTETAI VA TTAPEXOVTAI POVO ATTO T TIPOG TOUTO
e¢ouoiodoTtnuéva oupBeBAnuéva ouvepyeia eEUTTINPETNONG TTEAQTWV TNG ETaIpiag
REMS. O1 diapaptupieg avayvwpilovTal uévo, dtav 1o Tpoidv TTapadobei xwpig
Trponyoupevn eméuBaacn, ouvappoloynuévo o* éva §ouaiodoTnuévo oupfe-
BAnuévo auvepyeio egutmnpétnong TeAaTwv Tng etaipiag REMS. Ta avTikaBi-
oToUpEva TIPOIOVTA Kal EEAPTANOTA TIEPIEPXOVTAI OTNV KUPIGTNTA ThG ETAIPIOG
REMS.

Ta £§oda aTTO0TOAG OTO GUVEPYEIO KAl ETTIGTPOPAG Baplvouv To XproTn Tou
TTPOIGVTOG.

Ta vopika dikaiwuarta Tou XproTn, IBI0iTEPa ol aTTaITAGEIG Tou Adyw eAATTWHAETWY
QTTEVaVTI OTOV EUTTOPA, OgV TrEpIopICovTal atrd TV Trapodaa £yyunon. H mapouoa
Eyyunon KaraokeuaoTr| 10XU€EI HOVO yia vEQ TTPOIGVTA, TTOU ayopalovTal Kal
xpnoigotoiovtal aTnv Eupwraikr) ‘Evwaon, otn NopBnyia rj atnv EABeTia.

H mrapoUoa eyyunon dIETTETaI OTT6 TO YePUAVIKG dikalo aTToKAEIOVTag Tn CUPQWVia
Twv Hvwpévwy EBvwy epi oupBaoewy yia Ty OieBvA ayopd TpoidvTwy
(CISG).

KardAoyol egapTnudTwy
lNa kataAdyoug egaptnudTwy, BA. www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Aid@opa oxAPATA Kal SNAWOEIG AUTWY Twv 08NYIWV XPARoNG amoteAolv
améomacpa Twv odnyiwv DVS 2207 kai 2208 (DVS: Deutscher Verband fir
Schweiltechnik e.V., Diisseldorf - eppavikA évwan Tou KAGdou Tng Texvoroyiag
OuUYKOAANang, avayvwpiopévo owpareio, Désseldorf).
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi

Sekil 1-3

EE M

1 Oturtma ayag 1 Oturtma ayag

2 Tezgah askisi 2 Tezgah askisi

3 Sap 3 Sap

4 lIsitict eleman 4 lsitici eleman

5 Isitici alet (1sitict pim, isitici yuva) 5 lsitici alet (1sitict mangon,

6 Kirmizi sebeke kontrol lambasi Isitic kutusu)

7 Yesil sicaklik kontrol lambasi 6 Yesil sebeke kontrol lambasi

8 Sicaklik ayar vidasi 7 Kirmizi sicaklik kontrol lambasi
Sekil 4 ekil 5

(1) Hazirlik (1) Boru dis capi mm

(2) Isitict eleman (2) PN10icin birlestirici/lPN 6 s igin
(3) Rakor (3) Ayar degisikligi (azami sire) s
(4) Isitic mangonu (4) Sabitlenmis soguma siresi s
(5) Isitict kutusu (5) Toplam soguma suresi dak
(6) Boru o o

(7) Isitma ) Dislk duvar kalinhg r]edenllyle
(8) Hazir baglanti kaynak yapilmasi tavsiye ediimez

Genel giivenlik uyarilari

Butlin talimatlar dikkatle okunmalidir. Asagida verilen talimatlara uyulmasinda yapilan
hatalar elekirik carpmasi, yangin ve/veya agir yaralanmalara yol agabilir. Asagida
kullanilan “elektrikli cihaz” kavrami, kabloyla galisan elektrikli aletleri (elektrik kablolu),
akiyle galisan elektrikli aletleri (elektrik kablosuz), makineleri ve elektrikli cihazlar
kapsar. Elektrikli cihazi sadece kullanim amacina uygun bir bigimde ve genel giivenlik
ve kazalardan korunma yonetmelikleri dogrultusunda kullanin.

TUM GUVENLIK UYARILARINI VE TALIMATLARI ILERISI IGIN SAKLAYIN.

A) Caligma yeri

a) Galisma yerinizi temiz ve diizenli tutun. Diizensizlik ve aydinlatiimayan galisma
yerleri kazalara yol agabilir.

b) Elektrikli cihazla icinde yanabilir sivi, gaz veya tozlarin bulundugu patlama
tehlikesi olan ortamlarda galigmayin. Elektrikli cihazlar, toz veya buharlari
atesleyebilen kivilcimlar retirler.

c) Elektrikli cihazi kullandiginiz siire boyunca gocuklari ve diger kisileri uzak
tutun. Dikkatiniz dagildidinda cihaz tizerindeki kontroliiniizi kaybedebilirsiniz.

B) Elektrik giivenligi

a) Elektrikli cihazin baglanti figi prize uymalidir. Fig higbir sekilde degistiril-
memelidir. Adaptorlii figleri topraklamali elektrikli cihazlarla birlikte kullan-
mayin. Degistiriimeyen fisler ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.
Koruyucu iletkenle donatiimis olan elektrikli cihazlar sadece koruyucu kontakli
prizlere baglanabilir. Elektrikli cihazi santiyelerde, nemli ortamlarda, agik alanlarda
veya benzer ortamlarda sadece 30 mA hatali akim koruma dlizenegi (FI salteri)
lzerinden sebeke akimiyla isletin.

b) Boru, kalorifer, firin veya buzdolab: gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel
temaslardan kaginin. Bedeniniz topraklandiginda elektrik garpmasi riski artar.

¢) Cihazi yagmur veya nemden uzak tutun. Elektrikli cihazin icine su girmesi
elektrik carpmasi riskini arttirir.

d) Cihazin kablosunu cihazi tagimak, asmak veya fisi prizden ¢ekmek gibi
amag disi iglemler igin kullanmayin. Kabloyu 1si, yag, keskin kenarlar ve
hareketli cihaz aksamlarindan uzak tutun. Hasarli veya dolanmis kablolar
elektrik carpmasi riskini arttirir.

e) Elektrikli cihazla agik alanda ¢aligacaksaniz, sadece dis alanlarda kullanima
mahsus uzatma kablolari kullanin. Dis alanlara mahsus bir uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik carpmasi riskini azaltir.

C) Kisilerin giivenligi
Bu aletler fiziksel, duyumsal veya zihinsel bakimdan 6ziirlii olan veya
tecriibe ve bilgisi yetersiz olan kisiler (gcocuklar dahil) tarafindan kullanil-
mamalidir. Bu kisilerin, giivenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan aletin
kullanimi konusunda bilgilendirildikleri durumlar istisna teskil eder. Cocuklar
aletle oynamadiklarindan emin olmak igin kontrol ediimelidirler.

a) Dikkatli olun, itinayla ¢aligin ve elektrikli cihazlari kullanarak ise baglarken
sakin olun. Yorgun oldugunuz veya uyusturucu, alkol veya ilaglarin etkisi
altinda oldugunuz zamanlar elektrikli cihazi kullanmayin. Cihazin kullanimi
esnasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol agabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipmaninizi kullanin ve daima bir koruyucu gézliik takin.
Elektrikli cihazin turd ve kullanimina gére takilacak toz maskesi, kaymaz is ayak-
kabilari, kask veya kulaklik gibi kisisel koruyucu ekipman yaralanma riskini azaltir.

c) Cihazin istenmeden galigtirlmasini 6nleyin. Fisi prize takmadan 6nce salterin
“KAPALI” konumunda oldugundan emin olun. Elekirikli cihazi tasirken parma-
ginizin salter izerinde olmasi veya cihazi agik konumdayken elektrige baglamaniz
kazalara yol acabilir. Dokunma tipi galistirma butonunu kesinlikle kdprilemeyin.

d) Elektrikli cihazi caligtirmadan 6nce ayar takimlarini veya anahtarlari gikarin.
Rotatif bir cihaz aksaminda kalan takim veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.
Hareket eden (dénen) parcalari kesinlikle elinizle tutmayin.

e) Dikkatsiz ve diigiincesiz davranmayin. Her zaman igin yere saglam basin
ve dengenizi saglayin. Boylelikle cihazi beklenmedik durumlar karsisinda daha
iyi kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun kiyafetler giyinin. Bol kiyafetler giyinmeyin veya takilar takmayn.
Saglarinizi, kiyafetinizi ve eldivenlerinizi hareketli pargalardan uzak tutun.
Bol kiyafetler, takilar veya uzun saglar hareketli pargalara takilabilir.

g) Tozemme veya toplama diizeneklerinin takilmasi miimkiin oldugu hallerde,
bu diizeneklerin takili olduklarindan ve dogru sekilde kullanildiklarindan
emin olun. Bu diizeneklerin kullanilmasi tozdan kaynaklanan tehlikeleri azaltir.

h) Elektrikli cihazi sadece is konusunda egitilmis olan kisilere teslim edin.
Elektrikli cihaz gengler tarafindan ancak 16 yasindan biyik olmalari, elektrikli
cihazi kullanmalarinin mesleki egitimleri igin gerekli olmasi ve uzman bir kisinin
denetimi altinda bulunmalari sartiyla kullanabilir.

D) Elektrikli cihazlarla itinali galigma ve kullanim

a) Elektrikli cihazi asin yiiklenmelere maruz birakmayin. Yapacaginizigse uygun
olan elektrikli cihazi kullanin. Uygun elektrikli cihazla belirtilen performans
araliginda hem daha iyi hem de daha giivenli caligirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli cihazlari kullanmayin. Acilip kapatiimasi artik
miimkin olmayan bir elektrikli cihaz tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

c) Cihazi ayarlamadan, aksesuarlarini degistirmeden veya cihazi bir tarafa
koymadan once fisi prizden gekin. Bu glvenlik 6nlemi sayesinde cihazin
istenmeden galismasini énlemis olursunuz.

d) Kullanilmayan elektrikli cihazlari gocuklarin ulagamayacaklar yerlerde
muhafaza edin. Elektrikli cihazi tanimayan veya bu talimatlari okumamig
olan kisilerin cihazi kullanmalarina miisaade etmeyin. Elektrikli cihazlar,
tecrlibesiz kisiler tarafindan kullanildiklarinda tehlikelidir.
Elektrikli cihazin bakimini itinayla yapin. Hareketli cihaz pargalarnin kusursuz
calistiklarindan ve sikismadiklarindan, parcalarin kiriimig veya elektrikli
cihazin fonksiyonunu olumsuz etkileyecek sekilde hasarli olmadiklarindan
emin olun ve kontrol edin. Elektrikli cihazi kullanmadan 6nce hasarl parga-
larin kalifiye uzman personel veya yetkili REMS miisteri hizmetleri servis
departmani tarafindan onarilmasini saglayin. GCogu kazalar elektrikli cihazlarin
bakimlarinin yetersiz yapilmasindan kaynaklanmaktadir.

f) Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Bakimi itinayla yapiimis olan keskin kenarli
kesici aletler calisma esnasinda daha az sikisir ve kullanimi daha kolaydir.

g) s pargasini sabitleyin. is pargasini sabitlemek igin sikistirma diizenekleri veya
mengene kullanin. Béylece is pargasi elle tutuldugundan daha emniyetli bir
bicimde tutulacak ve ayni zamanda iki eliniz de elektrikli cihazin kullanimi igin
serbest kalacaktir.

h) Elektrikli cihazlari, aksesuarlari, takim ve aletleri vs. bu talimatlar dogrul-
tusunda ve bu cihaz modeli i¢in dngoriilmiis olan sekilde kullanin. Bu
baglamda galigma sartlarini ve yapilacak isi de dikkate alin. Elektrikli cihaz-
larin éngorilen uygulamalardan farkli alanlarda kullaniimalar tehlikeli durumlara
yol acabilir. Glvenlik nedenlerinden 6tlirli elektrikli cihaz Uzerinde yapilacak her
turld keyfi degisiklik yasaktir.

E) Servis

a) Cihazinizi orijinal yedek pargalar kullanilmak suretiyle sadece kalifiye uzman
personele tamir ettirin. Bdylelikle cihazin givenligi korunmus olur.

b) Bakim talimatlarini ve aletlerin degistirilmesine yonelik uyarilari dikkate
alin.

c) Elektrikli cihazin baglanti kablosunu diizenli araliklarla kontrol edin ve hasar
halinde kalifiye uzman personel veya yetkili REMS miisteri hizmetleri servis
departmani tarafindan degistirilmesini saglayin. Uzatma kablolarini diizenli
araliklarla kontrol edin ve hasarli olmalar halinde degistirin.

e

-

Ozel giivenlik uyarilar

e |[sitici eleman c¢alisirken 300°C’ye varan sicakliklara ulagmaktadir. Bu nedenle
cihazi prize taktiktan sonra isitici elemana (isitici aletlere) ya da isitici elemanla
plastik sap arasindaki ¢elik saglara dokunmayiniz. Plastik boru Gizerinde bulunan
kaynak baglantisina ve gevresine de kaynak sirasinda ve sonrasinda dokunma-
yiniz! Fis cekildikten sonra cihazin sogumasi belli bir zaman alir. Soguma iglemini,
cihazi bir sivinin igine sokarak hizlandirmayiniz. Cihaz bundan zarar gérebilir.

e Cihazi sicakken herhangi bir yere birakirken, isitici elemanin yanici maddelere
temas etmemesine dikkat ediniz.

e Cihazi yalnizca bu amagla hazirlanmig olan askiya (oturtma ayag, tezgah askisi)
ya da yanmayan altliklarin Gzerine birakiniz.

e [sitici pimi ve isitici yuvayi yalnizca sogukken degistiriniz.

Tasarim amacina uygun kullanim

REMS MSG 1s1 rezistansli mansonlu kaynak makinesini PB, PE, PP ve PVDF
malzemelerden plastik borulari ve pargalarl kaynak yapmak icin kullanin.
Tum diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

Sembollerin anlami

@ Calistirmadan énce kullanim kilavuzunu okuyun
@ Elektrikli alet koruma sinifi I'ye tabidir
g Cevreyi koruma kriterlerine uygun imha

( € CE Uygunluk sembolii
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Teknik Veriler

Art.No. MSG25EE MSG63EE MSG63FM MSG 125 EE
Isitici eleman-mangonlu

kaynak cihazi 256020 256220 256211 256320
Oturtma ayagi 250040 250040 256252 250040
Tezgah askisi 250041 250041 256252 250041
Celik sac kutu 256042 256242 256342

Paslanmaz celikten imal edilmis 1sitma pimi,isitma yuvas, sikistirma civatasi

@ 16 mm 256400
@17 mm 256410
@18 mm 256420
@19 mm 256430
@20 mm 256440
@25 mm 256450
@32 mm 256460
@40 mm 256470
@50 mm 256480
@63 mm 256490
@75 mm 256500
@90 mm 256510
@110 mm 256520
@ 125 mm 256530
Boru testeresi REMS RAS P 10-40 290050
Boru testeresi REMS RAS P 10-63 290000
Boru testeresi REMS RAS P 50-110 290100
Boru testeresi REMS RAS P 110-160 290200
Boru makasi REMS ROS P 35 291200
Boru makasi REMS ROS P 35A 291220
Boru makasi REMS ROS P 42 291250
Boru makasi REMS ROS P 42 P 291000
Boru makasi REMS ROS P 63 P 291270
Boru makasi REMS ROS P 75 291100
Akli boru makasi REMS Akku-ROS P 40 291310
Boru pafta cihazlari REMS RAG P 16-110 292110
Boru pafta cihazlari REMS RAG P 32-250 292210
Boru ayirma ve pafta cihazi REMS Cut 110 P Set 290400

Calisma Alani MSG25EE MSG63EE MSG63FM MSG 125 EE
Boru ¢api 16-25mm 16-63 mm 16-63 mm 16-125 mm
Kaynak yapilabilen biitiin plastikler, kaynak sicakliklari 180—290°C

Elektrik Verileri
Sebeke gerilimi

(Sebeke gerilimi) 230V 230V 230V 230V
Nominal gug, alinan 500 W 800 W 800 W 1400 W
Nominal frekans 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Koruma sinifi 1 1 IP 54 1

Ebat

u 350 mm 370 mm 380 mm 530 mm
E 120 mm 180 mm 130 mm 180 mm
Y 50 mm 50 mm 50 mm 85 mm
Agirliklar

Cihaz 1,2kg 1,7kg 1,0 kg 3,0 kg
Oturtma ayagl/

Tezgah askis| 0,4 kg 0,4 kg 0,63 kg 0,4 kg
Giriiltii Bilgileri

Galisma alanina bagli

emisyon degeri 70dB(A) 70dB(A) 70dB(A) 70dB(A)
Titresimler

Hizlanmanin agirlikli

efektifdegeri 2,5 m/s? 2,5 m/s? 25m/s?  2,5m/s?

Titresim deyeri normlu bir Deneme Usulline gére belirlenmis ve istenildiginde
baska bir alet’in deyerleri ile kiyaslanabilir. Titresim guicli performans azalmasi
nin bir gbstergesi olarak ta kullanilabilir.

A\ DIKKAT

Titresim deyeri kullanma aninda sabit haline nazaran farkli olabilir, kullanma
sekli ne baglidir. Gercek kullanma sartlarina bakarak, kullanan kisiyi koruma
maksati ile, emniyet kurallari nin belirlenmesi gerekli olabilir.

Calistirma

. Elektrik Baglantisi

Isitma rezistansl mangonlu kaynak, toprak hatti bulunan (emniyet iletkeni) bir
prize takilmaldir. $ebeke gerilimine dikkat ediniz! Cihazi prize takmadan
dnce, glic panelinde belirtilen gerilimin, sebeke gerilimine uygun olup olmadi-
gini kontrol ediniz.

Isitma rezistansh mangonlu kaynak Cihazinin Asilmasi EE
Cihaz, 1. sekilde gériilen oturtma ayagiyla (1) birlikte gelir. Oturtma ayagi kaynak

2.3.

24,

2.5,

2.6.

sirasinda aski olarak ya da asma diizenegi olarak kullanilir. Aksesuar olarak
bir tezgah askisi (2. sekil (2)) teslim edilir. Cihaz bunun iginde yatay ya da dikey
konumda sabitlenebilir.

Isitma rezistansli mangonlu kaynak Cihazinin Asiimasi FM
Cihaz oturtma ayaginin (1) lizerine asilir ya da aski (2) yardimiyla tezgaha
sabitlenir.

A\ DIKKAT

Cihaz sicakken yalnizca sapina (3) dokununuz! Asla isitici elemana (4),
1sitici aletlere (5) ya da sap (3) ile isitici eleman (4) arasindaki sa¢ parga-
lara dokunmayiniz! Yanma tehlikesi mevcuttur!

Isitici Alet Secimi EE

Boru biiyiikligiine uygun olarak isitici aletler (3. sekil), 1sitici pim ve isitici yuva
segilir. Bunlar, 1. sekilde (5) goruldiigu gibi, cihazla birlikte gelen bir igten altigen
anahtar yardimiyla isitici elemana monte edilir. Yine cihazla birlikte gelen
kamayla mangon radyal olarak sabitlenebilir. Ihtiyaca ve cihaza bagh olarak
1sitici elemanin tizerine ayni anda birden fazla isitici alet monte edilebilir.

Isitici Alet Secimi FM

Boru buylkligiine uygun olarak isitici aletler (5), 1sitici pim ve Isitici yuva segilir.
Bunlar, cihazla birlikte gelen bir igten altigen anahtar yardimiyla isitici elemana
(4) monte edilir. Isitici elemanin Gzerine ayni anda iki 1sitici alet birden monte
edilebilir.

Elektronik Sicaklik Ayar EE

Hem DIN 15960 hem de DVS 2208 bélim 1, isitici elemanin sicakhiginin kiiglik
aralikli basamaklar halinde ayarlanabilmesi gerektigini dngérmektedir. Isitici
elemanda istenen sicaklik istikrarini saglamak igin cihazlarin bir sicaklik ayariyla
(termostat) donatilir. DVS 2208 boliim 1, ayar durumuna bagli sicaklik farkinin
azami 3°C olmasini ongérmektedir. Bu ayar hassasiyeti ancak elektronik sicaklik
ayarlyla saglanabilmektedir. Bu nedenle sabit ya da mekanik sicaklik ayarli
1sitma rezistansli mangonlu kaynak cihazlar DVS 2207 uyarinca yapilan kaynak
islerinde kullanilamaz.

Tim REMS isitma rezistansl mansonlu kaynak cihazlarinda EE sicaklik ayari
vardir. Bu cihazlar, elektronik sicaklik ayarli olarak satiimaktadir. Isitici elemanli
rakor kaynak cihazlarinin gu¢ panelinde asagidaki isaretler bulunmaktadir:

Ornegin; REMS MSG 63 EE: sicaklik ayarli (E), elektronik sicaklik ayari, segilen
sicakhgr £ 1°C’lik hassasiyetle ayarlar, yani 260°C’lik bir sicak segildiginde
(kaynak sicakhigi PP), sicaklik 259°C ile 261°C arasinda degisecektir.

Mekanik Sicaklik Ayari (Termostat) FM

260 + 10° C'lik galisma sicakligi sabitlenmistir. Borularla ve kalip pargalariyla
ilgili Uretici bilgileri dikkate alinmalidir! Kaynak yapilmaya baslanmadan 6nce
isitici aletlerin fonksiyon ylzeylerinin sicakligi kontrol ediimelidir.

Isitma Rezistansli Mangonlu Kaynak Cihazinin On Isitmasi EE

Isitici elemanli rakor kaynak cihazinin baglanti hatti sebekeye baglandiginda
cihaz 1sinmaya baslar. Kirmizi sebeke kontrol lambasi (6) ile yesil sicaklik
kontrol lambasi (7) yanar. Cihazin 1sinmasi yaklasik 10 dakika stirer. Ayarlanan
hedef sicakliga ulastiginda, cihaza monte edilen sicaklik regiilatérii (Termostat)
Isitici elemanin elektrik beslemesini keser. Kirmizi sebeke kontrol lambasi
yanmaya devam eder. Yesil sicaklik kontrol lambasi yanip s6ner ve bdylece
elektrik beslemesinin srekli agilip kapandigini gésterir. 10 dakika daha bekle-
dikten sonra (DVS 2207 bélim 1) kaynak islemine baslanabilir.

Isitma Rezistansh Mangonlu Kaynak Cihazinin On Isitmasi FM

Isitma Rezistansli Mansonlu Kaynak cihazinin baglanti hatti sebekeye baglan-
diginda cihaz 1sinmaya baslar. Yesil sebeke kontrol lambasi (6) ile kirmizi
sicaklik kontrol lambasi (7) yanar. Cihazin 1sinmasi yaklasik 10 dakika sirer.
Hedef sicakliga ulastiginda, cihaza monte edilen sicaklik regiilatori (Termostat)
isitict elemanin elektrik beslemesini keser. Kirmizi sicaklik kontrol lambasi
soner. Kirmizi sicaklik kontrol lambasi yaniyorsa kaynak yapilmamalidir.

Kaynak Sicakhiginin Segimi EE

Isitma rezistansli mansonlu kaynak cihazinin sicakligi fabrikada PP borular
icin ortalama kaynak sicakligina ayarlanir (260°C). Borunun malzemesine bagli
olarak bu kaynak sicakliinin ayarlanmasi gerekebilir. Bununla ilgili olarak
borularla ya da kalip pargalariyla ilgili Gretici bilgileri dikkate alinmalidir! Bu
nedenle isitici aletlerin (1sitima pimi ve 1sitici yuvasi) drnegin elektrikli bir dst
yuizey sicaklik 6lgiim cihaziyla kontrol edilmelidir. Gerekirse sicaklik ayar vidasi
(8) cevrilerek duzeltilebilir. Sicaklik degistirildiginde, 1sitici elemanin ancak
hedef sicakliga ulastiktan 10 dakika sonra kullanilmasi gerektigi unutulmama-
hdir.

Isletme

. Iglemin Tarifi

Isitma rezistansli mangonlu kaynakta boru ve kalip pargasi birbirinin Ustiine
binecek sekilde kaynak yapilir. Borunun ucu ile kalip pargasi rakoru kutu ve
mansgon bicimli bir isitici alet sayesinde kaynak sicakligina getirilir ve ardindan
birbirine baglanir. Borunun ucu ile 1sitici mangonu ya da kalip pargasi rakoru
ile 1sitict mansonu, birlestirme sirasinda bir birlesme basinci olacak sekilde
ayarlanir (sekil 4):

DVS 2208 ydnergesi Isitma rezistansli mansonlu kaynagi iin 2 islem éngor-
mektedir, bu islemlerde isitici mansonu ve isitic kutusu 6l¢ii olarak birbirinden
ayrilmaktadir. A isleminde boruya mekanik bir islem uygulanmaz, B isleminde
ise boruya mekanik bir islem uygulanmasi 6ngérulir (soyma). REMS isitici



tur

tur

pimleri ve isitici yuvalari yalnizca A islemine uygun olarak tretilir, yani boruya
mekanik bir islem uygulanmasi gerekmez.

Isitma rezistansli mangonlu kaynaklarda @ 50 mm’ye kadar manuel ayarlama
yapllabilir. Daha biyUk boru ¢aplarinda artan birlesme kuvvetleri nedeniyle
uygun bir kaynak diizenegi kullaniimalidir.

3.2. Kaynaga Hazirlik

Borular ve kalip pargalariyla ilgili Gretici bilgileri dikkate alinmalidir! Borunun
ucu saga agih ve diiz olarak kesilmis olmalidir. Bu, REMS RAS boru testeresiyle
(bakiniz 1.1.) ya da REMS ROS boru makasiyla (bakiniz 1.1.) yapilir. Ayrica
rakorla daha rahat birlesmesi i¢in borunun ucuna pafta agilir. Pafta agmak igin
boru pafta cihazi REMS RAG (bakiniz 1.1.) kullanilir. Kaynak yapmadan hemen
dnce kaynak yapilacak boru ucuyla kalip parcasi rakorunun i¢ tarafi, ihtiyag
halinde isitict manson ve isitici kutusu, liflenmeyen kagit ya da bezle ve ispir-
toyla ya da teknik alkolle temizlenir. Isitici mansonunun ve isitici kutusunun
kaplamasinin tzerinde 6zellikle plastik artiklari kalmamalidir. Isitici aletler
temizlenirken, bunlarin yapiskan olmayan kaplamasinin kullanilan aletlerden
dolayi zarar gérmemesine mutlaka dikkat edilmelidir. Islem yapilan kaynak
yuzeylerine kaynaktan dnce bir daha dokunulmamalidir.

3.3. Isitici Elemanla Alin Kaynak Yapilirken Uygulanacak Islem Adimlari

3.3.1. Isitma
Boru ve kalip pargasini isitmak igin hizla ve eksensel olarak dayanma noktasina
kadar ya da isaretli noktaya kadar isitici aletler lizerine kaydirin ve tutun. 5.
seklin 2. sitununda belirtilen 1sitma verilerine uyulmalidir. Isitma iglemi sirasinda
1st kaynak yapilacak birlesim ylzeylerine niifuz eder ve bunlari kaynak sicak-
ligina getirir.

3.3.2. Ayarlama ve Birlegtirme
Isitma isleminden sonra boru ve kalip pargasi hizla gekilerek isitici aletlerden
uzaklastiriimali ve hemen, gevrilmeden, dayanma noktasina kadar itilerek
birlestiriimelidir. Ayar zamani 5. seklin 3. sitununda belirtilen stireyi asmama-
lidir, aksi halde birlesme yuzeyleri kabul edilemeyecek kadar sogur.

3.3.3. Sabitleme
Birlestirilen pargalar, 5. seklin 4. siitununda belirtildigi gibi sabitlenmelidir
(tutturulmahdir).

3.3.4. Soguma
Baglanti ancak soguma siiresi gegtikten sonra (5. sekil, 5. stitun) diger déseme
calismalarinda kullaniimalidir.

4. Tamir

Bakim onarim galigmalarindan dnce figi prizden gekin! Bu galismalar sadece
kalifiye uzman personel tarafindan yapiimalidir.

Bakim
REMS MSG cihazlari hi¢ bakim gerektirmez.

41.

4.2, Inceleme/Bakim

Isitici elemanin yapigkan olmayan kaplamasi, her kaynaktan énce liflenmeyen
kagitia ya da bezle ve ispirtoyla ya da teknik alkolle temizlenmelidir. Ozellikle
isitici eleman tizerindeki plastik artiklar, derhal temizlenmelidir. Isitici elemanin
yapiskan olmayan kaplamasinin alet kullanimindan dolayi hasar gérmemesine

mutlaka dikkat edilmelidir.

Ariza Durumunda Yapilmasi Gerekenler
. Ariza:
Sebep: o

Isitma rezistansli mangonlu kaynak cihazi isinmiyor.

Isitma rezistansli mansonlu kaynak cihazi figse takilmamis.
Baglanti kablosu bozuk.

Priz bozuk.

Cihaz bozuk.

5.2. Anza:

Sebep:

Plastik artiklari 1sitici aletlere yapisiyor.

o |sitici aletler kirli (bakiniz 4.2.).
e Yapiskan olmayan kaplama hasar gérmus.

6. imha

MSG 1sI rezistansli mangonlu kaynak makineleri, kullanim 6mri sona erdiginde
normal ev ati§i olarak imha edilmemelidir. Yasal hikimler dogrultusunda
usuliine uygun imha edilmeleri gerekir.

7. Uretici Garantisi

Isitici elemanlarin PTFA kaplamalarinin kurallara aykiri kullanim nedeniyle
hasar gérmesi durumunda garanti gecerli degildir.

Garanti siresi, yeni driintin ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve riin tanimini igermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi gonderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti siresi zarfinda
beliren ve kanitlandigi Uzere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan
tim fonksiyon hatalari ticretsiz giderilir. Hatanin giderilmesiyle Uriiniin garanti
siresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal aginma, tasarim amacina uygun olmayan
veya yanls kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan igletim
maddeleri, agir zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir bagkasinin midahaleleri veya bagka sebepler nedeniyle meydana gelen ve

Not:

=~

REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
disindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS miisteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak triiniin énceden
miidahale edilmemis ve pargalara ayriimamis durumda REMS miisteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Uriin ve pargalar REMS sirketinin miilkiyetine geger.

Gonderme ve iade igin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.

Kullanicinin yasal haklari, ézellikle ayip/kusur nedeniyle saticiya kars ileri
siirdiigii talepleri, bu garantiyle kisitlanmaz. isbu iiretici garantisi, sadece Avrupa
Birligi, Norveg veya Isvigre'de satin alinan ve oralarda kullanilan yeni trtinler
icin gecerlidir.

Bu garanti igin, Uluslararasi Satim Sézlesmelerine iligkin Birlesmis Milletler
Antlasmasi (CISG) hikimleri hari¢ kilinmak suretiyle, Aiman yasalari gegerlidir.

Parga listeleri
Parca listeleri igin bkz. www.rems.de — Downloadlar — Parga kilavuzlari.

Bu kullanim kilavuzundaki gesitli sekiller ve ifadeler DVS-y6nergeleri 2207 ve
2208'den alinmistir (DVS: Alman Kaynak Teknidi Dernegi e.V., Disseldorf).
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|'|pGBO,I:lI Ha OPUrMHaNHOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnsioaTauua
dur. 1-3

EE il

1 Tlocraska 1 TlocTaska

2 [bpxady 3a pabotHa Maca 2 [bpxady 3a pabotHa Maca

3 [pbxka 3 [pbxka

4 HarpeBateneH enemeHt 4 HarpeBarteneH enemeHt

5 HarpeBatenHu UHCTPYMEHTU 5 HarpeatenHu MHCTpymMeHTU
(wyTuepw 1 Bykem) (wyTuepwu 1 Bykem)

6 YepseHa KOHTpOrHa namna 3a 6 3eneHa KOHTponHa namna 3a
3axpaHBaHe 3axpaHBaHe

7 3eneHa KOHTpONMHa namna 3a 7 YepBeHa KOHTpONHa namna 3a
Temneparypara Temneparypata

8 TloTeHumomeTbp 3a perynupaHe
Ha Temneparypata

owur. 4 dur. 5

(1) MogrotoBka (1) BwbHLWeH AnameTsbp Ha TpbbaTa MM

(2) HarpesarteneH enemeHT (2) CoepunssaHe 3a PN 10/

(3) Myda 3a PN 6 cek

(4) HarpeBateneH LyTuep (3) NMpucveouHsiBarHe

(5) HarpesartenHa bykca (MakcvmanHo Bpeme) cex.

(6) Tpwvba (4) Bpeme 3a nactmeaHe

(7) HarpsiBaHe huKCMpaHo Cex.

(8) lotoBO CHEAMHEHME (5) Bpeme 3a n3ctmBaHe 06LIO MUH.

") Metopa 3a 3anosiBaHe He ce
npenopbyBa Nopaan HeJoCTaTby-
HaTa aebenuHa Ha cTeHaTa

O6wu ykasaHus 3a 6esonacHocT

TpsbBa fa ce NpoYeTaT BCUYKM yKasaHusl. Hecna3BaHeTo Ha Moco4eHuTe no-gony
yKa3aHus MoXe fja JoBefle [0 TOKOB YAap, Moxap W/Mnu Aa NpeansBuka TEXKUA
HapaHsBaHusl. M3non3BaHoTO B TEKCTa NMOHSATHE ,eNEeKTPUYECKU Ypea”, ce OTHacs
[0 3aXpaHBaHW OT MpexaTa enekTPUYECKN UHCTPYMEHTH (C kaben), enekTpudecku
MHCTPYMeEHTM ¢ BaTepun (6e3 kaben), MaLlMHK 1 enekTpuyecki ypeau. anonasaiite
€NeKTPUYECKUs ypes camo no npeaHasHayeHu e v cnepsaiiki obLLUTe ykasaHus 3a
6€30NacHOCT 1 NPeaoTBpaTABaHE Ha 3MOMOMyKM.

3AMASETE BCUYKN YKASAHUA 3A BE3OMNACHOCT N MHCTPYKLMW.

A) PaGoTHo mscTo

a) NopAabpxaiTe pabOTHOTO CU MSCTO YMCTO M NoApeAeHO. be3nopsabKbT 1
HEeA0CTaTbYHOTO OCBETNIEHME Ha paBOTHOTO MACTO MOraT fja JoBeAaT A0 3Momno-
YK,

b) He paGoteTe c enekTpuyeckus ypea BbLB B3pUBOONacHa cpepa, T.e. B
6nM30CT A0 NlecHO3ananumm Te4HOCTH, ra3oBe UNK npaxose. Enextpuyeckute
ypeny Npou3BeXaaT UCKpK, KOUTO MOraT [ja 3anansT npaxa unm nanapexusta.

c) Mo Bpeme Ha paboTa c eneKkTpuyeckus ypea ApbKTe Aelara v apyru nuua
Ha Ge3onacHo pascTtosiHue. Mpu pasceiiBaHe MoxeTe Aa 3arybute KOHTpon
BbPXY ypena.

B) Enektpuyecka 6esonacHocT

a) LLlencenbT Ha enekTpuyeckus yped TpsioBa Aa nacBa fobpe Ha KOHTaKTa.
LencensbT He TpsiGBa Aa ce U3MEHA NO HUKAKbLB Ha4uuH. He usnonsgaiite
ajanTepHH Lencenm cbe 3aHyneHuTe enekTpuyecku ypeam. HenpomeHenute
LLencenu 1 NOSXOAsLUNTe KOHTaKTU OrpaHW4aBaT pucka OT TOKOB yaap. AKo
ENEeKTPUYECKUST ypes e CHabaeH CbC 3alluTEH NPOBOAHUK, TOM MOXe fa ce
BKITI0YBA CaMO B KOHTaKTU CbC 3a3eMsiBallia KOHTaKTHa cuctema (Lyko). Ha
cTpouTenHaTta nmowlazaka, BbB BraxHa cpeaa, Ha OTKpUTO UMK Npu NogobHM
06CTOSATENCTBA, BKMIOYBAATE ENEKTPUYECKUS yped KbM MpexaTa camo 4pes
npeanaseH npekbeaad ¢ yredeH Tok 30 mA (Fl-npexbceBay).

U3bsreaiiTe TeNeCHUA KOHTAKT CbC 3a3eMeHU MOBbPXHOCTH, KaTo TPHLOM,
paanaTopu, Neukmn n xnaaunHuum. ChlLecTByBa NOBULLEH PUCK OT TOKOB yaap,
Korato TinoTo Bu e 3a3emeHo.

MpeanasBaiite ypeaa oT AbkA U Bnara. MpoHUKBaHETO Ha BOAA B eNeKTpu-
YECKUs Ypen yBenuyasa prcka oT TOKOB yaap.

He n3nonsBsaiiTe kabena 3a Apyru Lenu, Hanp. Aa npeHacsTe ypeAa, Aa ro
oKauBarTe, fja U34bpnBaTe Wencena oT KoHTakTa. [lpbxTe kabena ganey ot
TONNMWHa, Macna, ocTpu pbL60Be MM NoABUXKHUTE AeTaiknu Ha ypepaa.
HapaHeHuTe unu 3anneteHu kabenu yBenuyasar pucka OT TOKOB yAap.
Korato pa6oTtute ¢ enekTpuyecku ypea Ha OTKPUTO, M3Non3BaiTe camo
yAbnkaBally kabenu, KOUTo cbLio ca ogobpeHn 3a paboTa Ha OTKPUTO.
/3anon3BaHeTo Ha ofoGpeH 3a ynoTpeba Ha OTKPUTO yabrikaealy kaben, orpa-
HU4YaBa pucka OT TOKOB yaap.
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C) Be3sonacHocT Ha nmuara

Te3un ypeam He ca NpegHa3HaueHU 3a U3NOs3BaHe OT Nuua (BKMOYNUTESTHO
1 feua) ¢ pmanyecku, opraHonenTUYHU UM AyXOBHW CBOWCTBA UM HepoC-
TaTbyeH OMUT M 3HaHUSA, OCBEH aKo Te He ca MHCTPYKTUPaHW OTHOCHO
M3Mon3BaHeTo Ha ypeAa Unu ce KOHTPONMpaT oT NuLe, KOETO € OTFOBOPHO
3a TAxHaTa 6e3onacHocT. [leLata TpsibBa Ja ce HamupaT nog KOHTPo, 3a a
Ce rapaHTupa, Ye Te He UrpasT ¢ ypeaa.

BbAaeTe BHUMATErHK, crieaeTe TOBa, KOETO NPaBUTe, U NOAXOXAANTE PasyMHO
KbM paboTara c enekTpuyecku ypeau. He uanonspaite enekrpuyeckus ypea,

a

=

aKo CTe YMOPEHW UMM ce HamupaTe NoJ BRUSIHWE Ha HAPKOTULM, arkoxon
UnKu MeAnKamMmeHTU. EQVH MOMEHT Ha HEBHUMaHMWE MO BpeMe Ha ekcroaTaums
Ha enekTpUYeckVs ypen Moxe fia fjoBeae A0 CEPUO3HN HapaHsBaHMS.

Hocerte 3awutHO 06nekno n BUHarv npeanasHun ounna. HoceHeTo Ha 3almTHO
0bnekrno, kaTto Macka 3a npax, 0ByBKW, KOUTO He Ce XITbaraT, Kacka Unu CryLIasnkm,
croper BuAa 1 NPUMNOXEHNETO Ha eneKTPUYECKVs ypea, orpaHuyaBa prcka ot
TOKOB yAap.

M36areaiiTe HEBONMHOTO MyckaHe B ekcnnoatauus Ha ypega. Mpeaun pa
nocTaBuTe LWencena B KOHTaKTa, ce yBepeTe, Ye NPeKbLCBaYbLT € B No3nLus
»M3KnueH". Korato npu npeHacsiHe Ha ypeaa, NpbCThT Bu € Ha npekbcBava
1NV CBbp3BaTe BKIIOYEHUS YPea KbM Mpexara, ToBa MoXe Aa foBeAe [0 310ro-
nyku. Hykora He LWyHTVpaiTe MMNYNCHIUS MPeKbCBaY.

d) Mpeaw aa BkNKOUMTE eNEKTPUYECKUA Ypea, OTCTPaHeTe BCUYKN MHCTPYMEHTM
3a HacTpoWKa UNW rae4yHn KnvoBe. EAVH NHCTPYMEHT UK KItoY, KOWTO ce
Hamupa BbB BbPTALL Ce AeTaiin Ha ypeaa, Moxe Aa AoBefe A0 HapaHSBaHMS.
Hukora He nocTaBsiTe MPLCTUTE CU BbB BbPTALLM CE (LMPKYNMpaLLy) AeTannm
Ha ypena.

He HapueHsBaiiTe Bb3moxHocTUTe cu. MorpuxeTe ce fa 3aemeTe cTabUnHo
nonoxeHue 1 Aa 3anasute paBHoOBecKe Npe3 LiANoTo Bpeme. 10 To31 HauwH
LLe MOXeTe [1a KOHTponMpaTe ypeaa no-gobpe B HEOYaKBaHN CUTyaLIUA.

f) Hocerte nopxopsio 3a uenta o6nekno. He HoceTe WKMPOKK Apexu unu
6uxyTa. [ipbKTe KocaTa, 06NMeKNoTo U pbKaBULIMTE CU Aaneye OoT NOABNX-
HuTe fAeTainu. Xnabaeute apexu, GuxyTata unu AbArute Kocu mMorar Aa ce
3axBaHaT OT MOABVXHUTE AeTalnu.

KoraTto Ha ypepa moraT Aa ce MOHTMpAT nNpaxocMykayka Wnu ynassiio
YCTPOMCTBO, YBEpeTe Ce, Y€ Te ca CBbP3aHU U Ce M3MON3BaT NPaBUIHO.
YnotpebaTa Ha Tean CbOpbXEHWs OrpaHndaBa pucka, NOpPoAEH OT npaxa.
MpepocTaBAnTe enekTpuyeckus ypea camo Ha oOy4eHM 3a LenTa nuua.
MnagexuTe moraTt fja paboTaT C enekTpUYeckns ypes, CaMo ako ca Ha BbapacT
Haf 16 roanHm, KOeTo e HeobxoayMo 3a 3aBbpLUBaHe Ha 06pa3oBaHNETO UM, 1
CaMo Nof, KOHTPONa Ha CreLmnanicr.

b
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D) CrapaTtenHo 6opaBeHe ¢ eneKTpU4ecKus ypen

a) He npetoBapBaiiTe ypeaa. U3nonsgaiite ypea, cboTBeTCTBALY Ha paboTaTa

Bw. C noaxopsiums enektpudecky ypeq Lie pabotute no-gobpe 1 no-6esonacHo

Mpy1 NOCOYeHaTa MOLLHOCT.

He u3non3sBaiTe enekTpuyecku ypea, YniiTo NpekbLCBaY e noBpeaeH. EanH

eNeKTPUYECKM ypea, KOMTO BEYE He MOXe A Ce BKITIOUM UMM U3KIH04M, € OnaceH

1 TpsibBa Aa ce peMoHTUpa.

Mpean fa npeanpuemeTe HaCTPOMKK NO ypeaa, Aa CMEHATe NpuHaanex-

HOCTUTE N Aa OCTaBUTe ypeAa HacTpaHa, M3BaaeTe Lencena oT KOHTakTa.

Taavn npenoxpaHuTenHa Mspka NpeAoTBpaTsBa HEBONHOTO CTapTUpaHe Ha ypeaa.

CbXxpaHsiBaiTe eNnekTpuyeckuTe ypeam, KouTo He U3nonseare, U3BbLH obcera

Ha peua. He no3BonsBaiite ypeaa Aa ce U3non3ea oT nuua, KOMTO He ca

3an03HaTH C HEro UNu He ca NPoYeny HaCToSILLMTe YKa3aHus. Enexktpudeckute

Ypenu ca onacHw, Korato Ce 13nonasar ot Heoby4eHu nuua.

MpuxeTe ce fo6pe 3a enekTpuyeckus ypea. KoHtponupaite aanu nogBux-

HUTe AeTainu Ha ypeaa yHKUMOHUpaT 6e3ynpeyHo v He 3askaart, Aanu

AeTaiinuTe ca cHyneHn Ny NoBpeAeHU Taka, Ye Aa 3aTPyAHABAT (yHKLMO-

HupaHeTo Ha enekTpuyeckus ypea. Mpeawm aa usnonssare ypeaa, ocraBeTe

noBpeAeHUTe AeTaiknm Aa 6bAaT PEMOHTMPAHU OT KBanNUMULIMPaH nepcoHan

unu ot otopusmnpaH cepsus Ha REMS. MHoro 3nononyku ca npuynHeHun ot

NOLLIO NOAABbPXKAHN ENEKTPUYECKI UHCTPYMEHTH.

f) NoppbpxaiiTe pexelmTe MUHCTPYMEHTU OCTPU M YUCTU. [PUKIMBO NOAABLP-

XaHNTE pPexXeLLyn MHCTPYMEHTU C HAaTOYEHWU OCTpUeTa 3askaaT no-psiako U ce

ynpaensiBaT necHo.

OGe3onacete o6paboTBaemms getaiin. 1anonasariTe 3ateraTenHm yCTpoicTsa

1NV MeHreme, 3a Aa 3akpenuTe feTanna. Tosn HaumH e no-He3onaceH, OTKOMKOTO

[ o AbpXWTE C pbKa, @ OCBEH TOBA UMaTe Ha pa3nonoXeHue 1 BETe CU pblie

3a pabora ¢ ypega.

h) U3non3Bante enekTpuyeckute ypeau, NpUHaaNeXHOCTH, ypeau 3a Brpax-
flaHe U T.H. CbINacHO HacTOALMTE YKa3aHUsA U KaKTO € MOCOYEHO B UHCTPYK-
LMKUTe Ha CbOTBETHUTe ypeaun. OcBeH TOBa B3eMeTe Noj BHUMaHWe Cbllo
ycnoBusTa Ha paboTa u AeNHOCTTa, KOATO TPAGBa Aa ce U3BBLPLUK. M3nona-
BaHETO Ha ENEKTPUYECKM Ypeaun He No npefHasHaYeHne Moxe Aa AoBeae Ao
onacHu cuTyaumm. Besiko coBCTBEHOPBYHO U3MEHEHE Ha ENEKTPUYECKUTE Ypeau
€ 3abpaHeHo OT CboOPaKEHNS 3@ CUTYPHOCT.

b

-

C

-~

d

-

e

-

-

9

E) CepBus

a) OcraBsnTe Bawms ypeq 3a peMOHT caMo Npu KBanudguumupaH nepcoHan u
npu U3non3BaHe Ha OPUTMHANHKN pe3epBHM YacTu. 10 TO3n HauWH ce rapaH-
Tupa, Ye BesonacHOCTTa Ha ypeaa Lue ce 3anasu.

b) CnepBaiTe yka3aHusTa 3a NnoaApbLKKa M NoAMSIHA Ha ypeauTe.

c) KoHTponupaiite pegoBHO NPOBOAHULIUTE Ha eNeKTpUYeckus ypea U npu
noBpeAa rv octaBeTe 3a NOAMsIHa OT KBanMdULMUpPaH NepcoHan unm oTopu-
3upaH cepBu3 Ha REMS. KoHTponupaiite peaoBHO yAbmkaBawuTe kabenu
1 ' NoAMeHsANTe, ako ca HapaHeHMU.

CneumanHu ykasaHus 3a 6esonacHocCT

e HarpeBatenHusi enemeHT goctura pabotHa Temneparypa go 300°C. ETo 3awwo
Aa He Ce JOKOCBAT HITO HarpeBaTernHuTe enemMeHTH, HUTO CTOMaHEeHUTE YacTy
Mexay HarpeBaTenHus enemMeHT U nnacTMacoBaTta [pbXka AoKaTo ypeaa e
3axpaHeH. [la He ce [JOKOCBAT CbLLUO Taka M 3aBapeHOTO CbeAMHEHNE W OKOMO
Hero no Bpeme U crep 3aBapsiBaHeTo. Cref u3kmioYBaHe Ha ypeaa MuHaBa
3BECTHO BpeMme [0KaTo Toi ce oxnaau. [la He ce yckopsisa npoLieca Ha u3cTu-
BaHe NOCPEACTBOM MoTansiHe B TEYHOCT. Taka ypeaa Ly ce noBpeau.



bul bul
o [pu nocTaBsiHa Ha ropeLLms ypes Aa ce BHUMaBa HarpeBaTenHust enemeHt ga  1.6. UHdopmaumsa 3a wym

He BN13a B KOHTAKT C rOpMBY MaTepusny. CTOWHOCTM U3MEPeHM Ha
e Ypena Aa ce NocTaBs caMmo BbPXy NpeAHa3HaveHuTe 3a Tosa (MocTaska, Abpxay paboTHOTO MSICTO 70dB(A)  70dB(A)  70dB(A) 70dB(A)

3a paboTHa Maca) Unm BbpXy OrHeynopHa OCHOBa.
o HarpesatenHuTe LiyTuepy 1 Gykci 1a Ce NOAMEHST CaMo B CTY/IEHO ChCTOSIHME. 1.7. BuGpauum y

CpegHa edeKkTMBHa CTOMHOCT

Ynotpeba no npegHasHaveHue Ha YCKOpeHWeTo 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5m/s?  2,5m/s?

M3non3saiTe HarpeBaTenHus eNemMeHT Ha 3aBapbyHus anapar 3a mycdu MSG 3a
3aBapsiBaHe Ha nnactMacoBu Tpvbu 1 dutuHrm ot MB, NE, MM v NBA®.
Bcsika octaHana ynotpeba He 0TroBapsi Ha NpeHa3Ha4eHWETO U He e paspeLLeHa.
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sICHEHMe Ha CUMBOJIUTE

@ lMpoyeTeTe PLKOBOLACTBOTO 3a eKCrroaTtaLys Npeav 4a usnonasare

@ EneKTpuYecKUSIT MHCTPYMEHT OTroBaps Ha krnac Ha 3awuta |

g EkonormyHo peuuknupaHe

C

1.

11.

1.2.

1.3.

1.4.

1.5.

€ [eknapaums 3a cbotBeTcTBME CE

TexHUYeCKu gaHHU

ApTukynHum Homepa  MSG25EE  MSG63EE  MSG 63 FM MSG 125 EE
HarpeBateneH enemeHt

Ypen 3a 3aBapsiBaHe

Ha My 256020 256220 256211 256320
MocraBka 250040 250040 256252 250040
[Obpxay 3a

paboTHa mMaca 250041 250041 256252 250041
MertaneH kydap 256042 256242 256342

HarpeBaTenHu LyTuepw, HarpeBaTenHu Gykcy, 3akpenBaLyy BUHTOBE OT
HepbXaaema cTomaHa

@16 mm 256400
@17 mm 256410
@18 mm 256420
@19 mm 256430
@20 mm 256440
@25 mm 256450
@32 mm 256460
@40 mm 256470
@50 mm 256480
@63 mm 256490
@75 mm 256500
@90 mm 256510
@110 mm 256520
@125 mm 256530
Tpbbopes REMS RAS P 10-40 290050
Tpbbopes REMS RAS P 10-63 290000
Tpbbopes REMS RAS P 50-110 290100
Tpbbopes REMS RAS P 110-160 290200
Hoxuua 3a Tpvorn REMS ROS P 35 291200
Hoxwua 3a Tppou REMS ROS P 35A 291220
Hoxuua 3a Tpvorn REMS ROS P 42 291250
Hoxwua 3a Tppou REMS ROS P 42 P 291000
Hoxuua 3a Tpv6r REMS ROS P 63 P 291270
Hoxwua 3a Tppbu REMS ROS P 75 291100
AkymynaTopHa Hoxuua 3a Tpbbn REMS Akku-ROS P 40 291310
Ypeq 3a cHemaHe Ha cacka REMS RAG P 16-110 292110
Ypen 3a cHemaHe Ha dacka REMS RAG P 32-250 292210
Ypeq 3a psizaHe u cHeMaHe Ha cacka REMS Cut 110 P Set 290400

PaboreH guanasoH  MSG25EE MSG63EE MSG 63 FM MSG 125 EE
[Nnametbp Ha Tpbbata 16-25mm  16-63 mm 16-63 mm 16—125 mm
Bcewuku nnactmacu kouto ce 3aBapsieat npu Temneparypu 180-290°C

EnekTpuyecku aaHHmn

HomwunanHo HanpexeHue (3axpaHBaLlo

HanpexeHwe) 230V 230V 230V 230V
HomwuHanHa mouHoct 500 W 800 W 800 W 1400 W
HomuHanHa vyectota 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Knac Ha 3awuTa 1 1 IP 54 1
Pasmepu

ObmxkuHa 350 mm 370 mm 380 mm 530 mm
LWnpuHa 120 mm 180 mm 130 mm 180 mm
BucounHa 50 mm 50 mm 50 mm 85 mm
Terno

Ypen 1,2 kg 1,7kg 1,0 kg 3,0 kg
MoctaBka/dbpxay 3a

paboTHa maca 0,4 kg 0,4 kg 0,63 kg 0,4 kg

2.2,

2.3.

24,

YkazaHara CTONHOCT Ha BUBpaLmm1Te e aMepeHa NocPenCcTBOM METOZ Cropes;
HOPMUTE 1 MOXE Aa Ce W3MOJI3Ba 3a CPABHEHWUE C ApYr UHCTPYMEHT. 3ajane-
HaTa CTOMHOCT Ha BMBpaLMTE MOXe [a Ce M3MOoN3Ba 3a OCHOBHA OLieHKa Ha
HepaBHOMEPHOCCTA.

/\ BHUMAHUE

CrolHOCTUTETE Ha BUOpaLuM Ha ypeaa MoraT ia ce pasnuyaBar npu gaktv-
YecKoTO W3ron3BaHe Ha ypeaa OT 3afafleHuTe ,B 3aBUCMMOCT OT HauuHa Nno
KOWTO Ce u3nonasa ypeaa: B 3aBMCHMOCT OT [AEMCTBUTENHUTE YCMOBUS Ha
u3nonasaHe (NPekbCHaT PEXUM) MOXe Aa Ce U3WNCKBAT CPEACTBa 3a 3aluTa
Ha paboteLuTe.

I1yc|< B eKcnnoatauus

. BknouBaHe B enektpuyeckata Mpexa

Ypena 3a 3aBapsiBaHe Ha Mycu Tpsbsa Aa Ce BKMOYBA B enekTpuyeckara
Mpexa KbM KOHTAaKT C 3aLMTHO 3a3eMsiBaHe (3alyuTeH npoBoaHuK). Cbonio-
faBaliTe HanpexeHneTo Ha mpexara! lMpeau BkMouBaHe Ha ypeaa Aa ce
BHMMaBa 3a TOBa [anu u3nucaHara Bbpxy Tabenarta CTOMHOCT OTroBaps Ha
3aXpaHBaLLOTO HaNpeXeHue.

MocraBsiHe Ha ypepna 3a 3aBapsiBaHe EE

Ypena ce focTass ¢ nocTaskata (1), kakTo e nokazaHo Ha ¢wr. 1. [MocTaBkaTa
CYXU KaTo AbPXay o Bpeme Ha 3aBapsiBaHETo CbOTBETHO 3a Npucnocobrexne
3a cbxpaHeHwe. Kato npucnocobnenne ce focTaBs Abpxad 3a paboTHa maca
(cur. 2 (2)), Ha kONTO ypeda MOXe Aa Ce 3aKpeni B XOPU3OHTanHa 1 BepTukarnya
nosnums.

MocraBsiHe Ha ypena 3a 3aBapsiBaHe FM
Ypena ce no3unLMoH1pa BbPXy nocTaekara (1) unu ce 3akpensa nocpeAcTBOM
Obpxava (2) 3a pabotHa maca.

/\ BHUMAHUE

B ropeLuo cbcTosiHue ypeaa aa ce XBalla camo 3a Apbxkarta (3)! Hukora
He IOKOCBalTe HarpeBaTeNH1sA enemeHT (4), HarpeBaTeNnHMTe MHCTPYMEHTH
(5) vnu namapuHeHuTe YacTn Mexay ApbxkkaTa (3) m HarpeBaTenHus
enemeHT (4)! OnacHocT oT usrapsiHe!

W360p Ha HarpeBaTenHu MHCTpyMeHTH EE

HarpesatenHute enemenT (3), HarpeBaTenHu LyTLEPK 1 Mydm ce n3bupar
cropeq ronemuHarta Ha TpbouTe. Te ce MOHTMPAT, KaKTO € Noka3aHo Ha dur. 1
(5), Ha HarpeBaTenHUs enemMeHT C NOMOLLTA Ha HaMMpaLUUs Ce B OKOMMIIEK-
TOBKaTa LuecTorpameH kiioy. C HammpalLms ce ChLUO Taka B OKOMMIeKToBKaTa
LmdT, WyTUEepa MOXe fa ce 3akpenu paguanHo. Cnopen HeobxogumocTTa
BbPXY HarpeBaTenHns enemMeHT Morar fja Ce MOHTUpaT eHOBPEMEHHO NOBeYe
HarpeBaTenHn UHCTPYMEHTH.

M360p Ha HarpeBaTenHu MHCTpyMeHTH FM

Harpesatennute enemenT (5), HarpeBaTenHu LWyTLEPK 1 Mydm ce n3bupar
cropep roneMuHata Ha TpbouTe. Te ce MOHTUPAT, Ha HarpeBaTEeNnHNUs enemeHT
(4) c nomoLLTa Ha HamMUpaLLWs Ce B OKOMMMEKTOBKaTa LUECTOrPaMeH KIou.
Cnopep HeobXxoaYMOCTTa BbpXy HarpeBaTenHus eneMeHT MoraT Aa ce MoHTUpaT
€[HOBPEMEHHO [1Ba HarpeBaTernHn MHCTPYMEHTa.

EnekTpoHHO perynupaHe Ha Temnepatypata EE

DIN 15960 kakto 1 DVS 2208 naBa npegnucaHue 3a ToBa Temnepartypara Ha
HarpeBaTernHus eNemMeHT fja ce perynmpa vHHO Ha cTeneHu. 3a fa ce rapaHTupa
NOCTOSIHHOCTTa Ha TemnepaTyparta Ha HarpeBaTenHus enemMeHT, ypeauTe ca
obopynsaHy ¢ TemnepatypeH perynatop (tTepmocrtart). DVS 2208 B yacT 1 gasa
npegnucaHve 3a ToBa TeMMepaTypHaTa pasnuka B 3aBUCMMOCT OT HauMHa Ha
perynupaHe aa 6bae makcumanHo 3°C. Tasu TOYHOCT Ha perynupaHe Moxe Aa
Ce NOCTUrHe Camo C ENEKTPOHEH TeMneparypeH perynatop. Mopaau Tasu npuinHa
ypeau 3a 3aBapsiBaHe C TBbP0 (hyKC1paHa TemnepaTypa CbOTBETHO C MEXaHUYEH
perynarop, He TpsibBa fa ce u3nonaear cbrnacHo DVS 2207 3a 3aBapsiBaHe.

Mpwn Benukn REMS ypeam 3a 3aBapsiBaHe ¢ Harpemartenyu enemeHTtn EE
Temnepatyparta ce perynupa. Te ca obypyaBaHe C enekTPOHHO perynupaHe
Ha TemnepaTtypata. Tesn ypean ca 0B03HaueHn CbC 3aKpeneHa BbpXy TaX
Tabena ¢ MOLHOCTTa KaKTo cnefsa:

Hanpumep REMS MSG 63 EE: perynupyema Temnepartypa (E), enekTpoHHO
perynupaHe Ha Temnepatypara, perynupa 3afjafeHata TeMneparypara B
ananasoH t 1°C, ToecT 3agageHa Temnepatypa ot 260°C (Temnepatypa 3a
3aBapsiBaHe Ha PP) ce konebae mexay 259°C n 261°C.

MexaHu4HO perynupaHe Ha Temneparypara(tepmocrar) FM

PabortHata Temnepartypa ot 260 + 10°C e TBbpAO 3aganeHa. [la ce BHUMaBa
3a MHopmaLmsTa Ha TbproeeLia Ha Tpbowu 1 enemeHTy! Mpeam 3anoyBaHe Ha
3aBapbYHWTE JENHOCTM Aa Ce POBEPU TemnepaTtypata Ha NOBbPXHOCTTA Ha
3aBapbYHUTE ENEMEHTH.
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2.6.

3.

3.1.

3.2,

3.3.

MpepBapuTenHo 3arpsiBaHe Ha HarpeBaTeNHUsA eneMeHT Ha ypeaa 3a
3aBapsiBaHe Ha My EE

Ypena 3anoysa 3a 3arpsiBa Lom ObAe BKMIOYEH B enekTpuyeckata Mpexa.
CBeTAT YepBeHaTa KOHTPOMHa NlaMna 3a 3axpaHBaHe (6) v 3eneHara KOHTpornHa
namna 3a Temnepartyparta (7). Ypega ce Hyxgaae ot 10 MuH. 3a 3arpsiBaHe.
LLlom 6bae pocTurHata HarmaceHata Temneparypa, BrpaeHuns TemnepatypeH
perynaTop (TepMoCTaT) U3KMto4YBa 3aXpaHBaHETO Ha HarpeBaTernHus eNeMeHT.
YepBeHaTa KOHTPOMHa Nnamna npofgbiikasa fa CBeTW. 3eneHata KOHTPOITHO
namna 3a TemnepaTypaTa Mura 1 Taka nokassa MOCTOSIHHOTO BKO4BaHe U
13KIoYBaHe Ha 3axpaHBaHeTo. Cnep oue 10 MyH Bpeme Ha n3daksaHe (DVS
2207, yacT 1) npoLeca Ha 3aBapsiBaHE MOXE [a 3ano4He.

MpeaBapuUTenHo 3arpsiBaHe Ha HarpeBaTenHUsA eneMeHT Ha ypeaa 3a
3aBapsiBaHe Ha Mydu FM

Ypena 3anousa 3a 3arpsiBa LWOM Gbae BKMKYEH B enekTpuyeckara Mpexa.
CBeTAT 3eneHata KOHTPOrHa namna 3a 3axpaHsaHe (6) 1 YepBeHaT KOHTPONHa
namna 3a Temneparyparta (7). Ypepa ce Hyxpaae ot 10 MuH. 3a 3arpsiBaHe.
LLiom 6be gocTurHata HeobxoauMaTa Temnepartypa, BrpageHns TemneparypeH
perynaTop (TepMoCTaT) U3KMoYBa 3aXPaHBAHETO Ha HarpeBaTenHuUs eNeMeHT.
YepBeHaTta KOHTpONHa Namna 3a TemnepaTtypaTa 3aracsa. AKo YepBeHaTta
namna 3a Temnepatypara CBeTU To He TpsibBa fa ce 3aBapsiBa.

M360p Ha TemnepaTypara Ha 3aBapsiBaHe EE

TemnepaTypaTta Ha HarpeBaTenHusi eNeMeHT Ha ypeaa € npeaBapuTerHO
3ajafieHa kaTo cpefHa Temnepatypa Ha 3aBapsiBaHe Ha PP-Tpbou (260°C).
Cnopepn maTepuana Ha Tpbbata Moxe Aa € Heobxoayma KopekLms Ha Temne-
paTtypata Ha 3aBapsiBaHe. ETo 3aLo Tpsibea aa ce uma B npeasua UHopMa-
LmsTa OT NPOU3BOAMTENS HA TPBOW U huUTUHIK. 3aToBa TpsibBa 1 Temnepary-
pata Ha HarpeBaTernH1TE MHCTPYMEHTU (LLyTLEPH 1 MycKn) fa ce KOHTponupa
HanpuMmep C eNeKTPUYECKM yper 3a U3MepBaHe Ha MOBbPXHOCTHA Temneparypa.
Mpn HeobxogumoCT TemnepaTypaTa Moxe Aa ce perynupa nocpeictsoM
BbpTEHE Ha MOTEHLUMOMETHPA 3a perynupaHe (8). Korato Temneparypara ce
npoMeHu, TpsibBa fja ce UMe B NpeaBua, Ye HarpeBaTerHus enemMeHT Moxe Aa
ce u3nonsea yak 10 MUH. cneg AocTuraHe Ha Heobxogumarta Temneparypa.

HauuH He pabora

Onucanuve Ha meToaa

Mpwn 3aBapsiBaHe C ypesa 3a 3aBapsiBaHe Ha Mydwu, Tpbbata u uTuHra ce
3aBapsiBaT HaBNu3auku eaHo B Apyro. Kpas Ha Tpbbata u mydata Ha ouTtuHra
Ce 3arpsiBaT 4o TemnepaTypa Ha 3aBapsiBaHe nocpecTBoM nofobHu Ha bykeu
Y LLYTLIEpU HarpeBaTenHu MHCTPYMEHTM W Hakpast ce cBbp3Bart. Kpas Ha Tprbata
1 HarpeBaTenHuTa bykca CbOTBETHO (OUTUHIA U HarpeBaTenHus LLyTLep ca
TaKa pasveTeHu, Ye Npu NpUCLEANHABAHETO UM Ce Cb3fasa HansraHe (cur. 4):

Mpeanucanne DSV 2208 npegsixga 2 meToaa 3a 3aBapsiBaHe, Npu KOUTO
HarpeBaTenHuTe LyTLepn 1 Bykcu ce pa3nuyasat no pasmepure. Mpu metos
A He ce npeaBmkaa MexaHuyHa obpaboTtka Ha Tpvbata, npu metos B u Heob-
xoauma TakaBa (ocTbpreaHe). LLlytuepute n 6ykeute Ha REMS ca nspabotenn
cnopen meTog A, TOeCT He e Heobxoauma MexaHuyHa obpaboTka Ha Tpbbata.

3aBapkuTe € ypeaa 3a 3aBapsisaHe Ha Mycu moraT Aa ctasat Ao @ 50 Mm. Ha
pbka. Mpy no-ronemn gnameTpu Ha TpbOUTE NOpaau HapacTBalLMTe YCUIns
Ha npucbeaunHsaBaHe TpsbBa Aa ce W3non3ea NOAXOASALLO YCTPOWCTBO 3a
3aBapsBaHe.

MoaroToBka 3a 3aBapsiBaHe

[la ce cnasBa nHdopmaLumsaTa Ha Npou3BoauTENs Ha TpBOK 1 duTnHMM! Kpas
Ha Tpbbarta TpsibBa Aa 6bae NepneHavKyNsPHO W MaTko oTpsidaHa. Tosa cTaBa
¢ Tpbbopesa REMS RAS (Bux 1.1.), unu ¢ Hoxuuata 3a Tppou REMS ROS
(Bvx 1.1.). OcBeH ToBa TpsibBa Aa ce B3eMe dhacka B kpas Ha Tpbbara, 3a Aa
MOXe MO-JIeCHO Aa Ce NPUCHEeANHMHM KbM MydaTta. 3a LenTta ce u3nonasa
ypepa 3a B3emaHe Ha thacka REMS REG (ux 1.1.). HenocpencTseHo npeau
3aBapsiBaHeTO, kpas Ha TpbbaTta W BbTpellHaTa CTpaHa Ha (UTWHra, a Npu
HeobX0aMMOCT 1 HarpeBaTeNHUTE LLYTLEPW 1 MydM Aa Ce MOYUCTST C NITbTHA
XapTusi UNu Kbpra CbC CMPT UK TeXHUYeckn ankoxon. OcobeHo BaxHo e fa
HE 0oCTaBaT 4acTu OT nnacTMacaTa BbpXy HarpeBaTerHuTe UHCTPYMEHTU-
wyTuepu u Gykcu. Mpu NoYUCTBaHe Ha HarpeBaTeNHUTE eneMeHTU aa ce
BHVWMaBa 32 TOBA [la HE CE HapaHu aHTUaaxe3nBHaTa UM NoBbpxHOCT. Obpa-
60TeH1Te NOBLPXHWHYU Aa He AOKOCBAT NOBEYe Npeau 3aBapsiBaHe.

ETtanu Ha MeTopa Ha YenHo 3aBapsiBaHe NOCPEACTBOM HarpeBaTeneH
€eNieMeHT

3.3.1. HarpsiBaHe

3a pa 6baar HarpaT Tpubata 1 huTKHra, To Te TpsibBa TOYHO 1 COCHO CHOTB.
[0 MapK1pOBKaTa Aia Ce NOCTaBST W 3abpXaT BbpXy HarpeBaTeNnHUTE eNemMeHTH.
TpsbBa fa ce cnasgat CTOMHOCTUTE Ha BPEMETO 3a 3arpsiBaHe AafeHu Ha Gur.
5 rpacpa 2. Mpu HarpsiBaHe TONNMHAaTa HaBNW3a B NOBLPXHUHUTE Ha 3aBaps-
eMWTe YacTu 1 Te JoCcTuraT Ao TemMnepaTtypa 3a 3aBapsiBaHe.

3.3.2. MpucbeamHaBaHe N NpUTMCKaHe

Cnep 3arpsiBaHeTo TpbbaTta 1 ouTHHra ce uabpneat 06paTHo 1 BeaHara 6e3
3aBbpTaHe ce npuTucKaT Ao kpas. Bpemerto 3a nputuckaHe He Tpsibsa ga
npeBuLLIaBa 3afafeHnTe Ha cur. 5 rpada 3 CTONHOCTY, MHaYe NOBLPXHUHNTE
Ha NpUTICKaHe Lue ce OXNaasT.

3.3.3. ®ukcupane

Yactute kouto ce nputuckat Tpsibea fa ce dukeupart (3agbpxart) cnopes
ZaHHuTe Ha dur. 5 rpacha 4.

3.3.4. OxnaxpaHe

4,

41.

4.2,

5.2,

CbeaMHEHNETO MOXeE [la Ce Non3ea efga Chnen U3TUYaHeTo Ha BPEMETO 3a
oxnaxpaHe (cur. 5, rpacpa 5).

MpuBexaaHe B U3npaBHOCT

Ipu peMoHTUpaHe ¥ NpuBeXdaHe B U3NPaBHOCT Aa ce u3gbpna wencenal
Teau paboTu MoraT Aa Ce U3BbPLUBAT CaMO OT KBanUdULMpaH nepcoHarn.

MNopabpxka
Ypepute Ha REMS MSG Hece HyxgasT oT nogabpkka.

WHcnekTupaHe/noaabpxaHe B U3NPaBHOCT

AHTUAXE3NBHOTO NOKPUTME Ha HarpeBaTenHus enemMeHT Tpsibea a ce NouncTea
npeau BCSIKO 3aBapsiBaHe C XapTusi 6€3 HULLKY UIK Kbpria U CIIMPT UK TEXHN-
yecku ankoxon. OcTarbLuMTe OT NNacTMaca BbPXy HarpeBaTenHus enemeHT
TpsibBa ga ce nouncTeat BegHara. OcobeHo TpsibBa Aa ce BHMMaBa 3a TOBa,
[ia He Ce HapaHW OT M3MoN3BaHUTE UHCTPYMEHTM 3a MOYWCTBaHe aHTMaaxe-
3MBHaTa NOBbPXHOCT Ha HArpeBaTerHUs ENEMEHT.

Bb3MOXHM NpUYMHM Npyu npobnemu B paboTarta

. Npobnem: Harpesatenxusi enemMeHT Ha ypeaa He Harpsiea.
MpuunHa: e Ypena He e BKIHOYEH B 3aXpaHBAHETO.
e 3axpaHBalus kaben e gadakTeH.
o KoHTakTa e gedbekTeH.
e Ypena e gedekTeH.
Mpo6nem: OcTaTbum OT NacTmMaca ocTasar 3anenHany Bbpxy

HarpesaTenHnTe MHCTPYMEHTU.

MpuunHa: e HarpesaTenHuTe MHCTPYMEHTU Ca 3aMbPCEHM (BUX 4.2.).
® AHTMAOXE3VBHOTO MOKPUTUE € HAPAHEHO.

PeuuknupaHe

HarpeBatenHusT enemeHT Ha 3aBapbyHus anapat 3a Mycdu MSG He Tpsibsa
[[a Ce U3XBbPNAT C 6uToBUTE OTnafbLM B Kpasd Ha TEXHUA CPOK 3a ekcnroatauua.
Te TpsibBa Aa Ce peLmKnMpaT B CbOTBETCTBME CbC 3aKOHOBUTE pa3nopendu.

rapaHLWIOHHVI ycnoBus

He ce paBa rapaHuus 3a HapyleHoto PTFE nokputue Ha HarpesatenHure
€rnemMeHTH.

[apaHUMOHHUAT cpok e 12 Meceua cnep npefaBaHe Ha HOBUSI NPOAYKT Ha
MbpBOHa4anHus notTpebuten. BpemeTo 3anpenasaHe Tpsibea fa ce yaocToBepu
Ypes usnpalLaHe Ha OpuUriHarH1Te JOKYMEHTM 3a NOKymnKaTa, KOUTO CbAbpXxar
[laHHW OTHOCHO AiaTaTa Ha Nokynkarta 1 0603Ha4YeHMEeTO Ha npoaykTa. Beuuku
HaCTBMWNW MO BPEMe Ha rapaHLMOHHS CPOK (hyHKLMOHAMHM AedeKT, KOUTO
[10Ka3yemo Ce ObJKaT Ha rpeLku B n3paboTBaHeTo unu matepvana, ce
oTcTpaHsBaT 6e3nnarHo. MapaHLMOHHUST CPOK Ha NPOAYKTa He ce yabMKaBa
1N NOJHOBSIBA NOPaAM OTCTpaHsiBaHe Ha aedekTa. LLletute, kouto ce gbmkar
Ha ecTecTBEHO M3HOCBaHe, HenpasunHo 6opaeeHe unu 3noynotpeda, Hechb-
6riionaBaHe Ha EKCMNoaTaLVIOHHNTE UHCTPYKLIMM, HEMOOXOASALLW NPOM3BOACTBEHM
martepuanu, NpekoMepHo HaToBapBaHe, HeOTIOBaPSILLO Ha LIENTa U3MonaBaHe,
coBCTBeHa Unu Yyxaa HaMmeca Unu Apyru NPUUMHK, KOUTO He Ce BMEHSIBAT B
OTrOBOPHOCTTA Ha ompma REMS, ca uskntoueHu oT rapaHumsTa.

[apaHUMOHHMTE ycnyr MoraT Aa ce U3BBLPLLBAT Camo OT OTOPU3MPaH CepBu3
Ha mpma REMS. Peknamaumute ce npuaHaBaT camo, KOrato NpogyKTbT ce
npegage B HepasrnobeHo cbeTosiHe He3 NpeaBapuUTenHa HaMmeca B 0TOpU3UpaH
cepsu3 Ha pupma REMS. 3ameHeHuUTe NpoayKTyM 1 4acTu cTaBaT CoBCTBEHOCT
Ha upma REMS.

Pa3HockuTe 3a npaTkaTa npu NocTbMBaHe ¥ M3npallaHe ca 3a cMeTka Ha
notpebutens.

3aKkoHHWUTe NpaBa Ha NoTpebuTens, 0cobeHO HEeroBUTE NpaBa NPU HeAOCTaTbLK
CnpsIMO NpojaBaya, He Ce orpaHu4aBaT C Tasw rapaHuus. Tasu rapaHums Ha
NPOM3BOANTENSI BaXM CaMO 32 HOBM MPOAYKTW, KOUTO Ca 3aKymeHu uim ce
n3nonaeat B EBponeiickusi cbio3, Hopeerus unu B Lsenuapms.

3a Ta3n rapaHuMsi Baxu HEMCKO NPaBO KaTo Ce W3KMHYM KOHBEHLMSTA Ha
ObBeavHeHnTe Hauwn 3a JOrOBOPUTE 3a MexAyHapoaHa npoaaxba Ha CToku
(CISG).

CnucbK Ha yacTuTe

CnucbkbT Ha YacTUTe MoXeTe Aa 3apeaute oT www.rems.de — Downloads
— Parts lists.

3abanexka:

Pa3snuyHuTe durypu 1 TBbPAEHWS B TOBA PbKOBOACTBO 3@ 0OCNYXBaHE ca
B3aumcTBaHm oT Mpepnucanue DSV 2207 n 2208 (DSV: Hemcka 3agpyra Ha
3aBapbyHuTe TexHuuu-[iocengopd).
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
Pav. 1-3

EE M

1 Stovas 1 Stovas

2 Prie darbastalio tvirtinamas laikiklis 2 Prie darbastalio tvirtinamas laikiklis
3 Rankena 3 Rankena

4 Kaitinimo elementas 4 Kaitinimo elementas

5 Kaitinimo jrankiai (kaitinimo kaistis, 5 Kaitinimo jrankiai (kaitinimo kaistis,

kaitinimo jvoré) kaitinimo jvore)

6 Raudona tinklo kontroliné lemputé 6 Zalia tinklo kontroliné lemputé

7 Zalia temperatiiros kontroliné lemputé 7 Raudona temperatiros kontroliné
8 Temperatiros reguliavimo sraigtas lemputé

Pav. 4 Pav. 5

(1) Paruoskite (1) Vamzdzio iSorés skersmuo mm
(2) Kaitinimo elementas (2) Pakaitinimo laikas PN 10/ PN 6 s
(3) Mova (3) Sujungimo montavimas

(4) Kaitinimo kaistis (Maksimalus laikas) s

(5) Kaitinimo jvoré (4) Atvésimas fiksavimui s

(6) Vamzdis (5) Atvésimas pilnas min

(7) Pakaitinimas N o .
(8) Uzbaigtas sujungimas ) dél nedidelio sienelés storio suvirinimas

nerekomenduojamas.

Bendrieji saugos nurodymai

Batina perskaityti visus nurodymus. Nesilaikant toliau pateikty nurodymy gali istikti
elektros Sokas, kilti gaisras ir/arba rizika sunkiai susiZeisti. Toliau naudojama savoka
“elektrinis prietaisas” yra susijusi su elektros tinkle veikianciais elektriniais jrankiais
(su tinklo kabeliu), akumuliatoriniais elektriniais jrankiais (be tinklo kabelio), maSinomis
ir elektriniais prietaisais. Elektrinius prietaisus naudoti tik pagal paskirtj, laikantis
bendry saugumo technikos reikalavimy.

VISUS SAUGOS NURODYMUS IR PERSPEJIMUS SAUGOKITE ATEICIAL.

A) Darbo vieta

a) Darbo vieta turi bati Svari ir tvarkinga. Netvarka ir prastai apSviesta darbo
vieta gali salygoti nelaimingus atsitikimus.

b) Nedirbti su elektriniu prietaisu aplinkoje, kurioje gali kilti sprogimas, yra
degiy skys¢iy, dujy arba dulkiy. Elektriniai prietaisai sukelia kibirkstis, galin¢ias
uzdegti dulkes arba garus.

¢) Naudojantis elektriniu prietaisu ziuréti, kad Salia nebuty vaiky ir pasaliniy
asmenu.

B) Elektros saugumas

a) Elektrinio prietaiso jungiamasis kistukas turi tikti Sakutés lizdui. Kistukq
keisti draudziama. Nenaudoti adapteriniy kiStuky kartu su jzemintais elek-
triniais prietaisais. Nepakeisti kiStukai ir tinkami Sakutés lizdai sumazina
elektros Soko rizika. Jei elektrinis prietaisas turi apsauginj laida, jis gali bati
jungiamas tik | Sakutés lizdus su apsauginiu kontaktu. Statybvietése, drégnoje
aplinkoje, po atviru dangumi arba panasSiose vietose naudoti elektrin prietaisg
tik per 30 mA apsauginj jrengin.

b) Vengti kiino salycio su jzemintais pavirsiais, pavyzdziui, vamzdziais, viryk-
lémis ir Saldytuvais. Jei kiinas yra jZemintas, padidéja elektros Soko rizika.

c) Nelaikyti prietaiso drégnoje vietoje. | elektrinj prietaisg jsiskverbes vanduo
padidina elektros Soko rizika.

d) Nenaudoti kabelio prietaisui nesti, ji pakabinti arba iStraukti i$ Sakutés lizdo
kistuka. Laikyti kabelj toliau nuo karsc¢io Saltiniy, alyvos, astriy briauny
arba judanéiy prietaiso daliy. PaZeistas arba susinarpliojes kabelis padidina
elektros Soko rizika.

e) Dirbant su elektros prietaisu po atviru dangumi, reikia naudoti ilginamajj
kabelj, leidziama naudoti ir lauko salygomis. Tinkamo ilginamojo kabelio lauko
sglygoms naudojimas sumazina elektros Soko rizika.

C) Asmeny saugumas
Sie prietaisai neskirti naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su sumazéjusiais
fiziniais, sensoriniais ir protiniais sugebéjimais, arba stokojantiems patyrimo
ir ziniy, nebent uz jy saugq atsakingas asmuo instruktuoty juos apie prie-
taiso naudojima arba juos kontroliuoty. Vaikai privalo bati kontroliuojami,
siekiant jsitikinti, kad jie neZaidzia su prietaisu.

a) Bati atidiems, stebéti, kas daroma ir elektriniu prietaisu dirbti pagal nusta-
tytas instrukcijas. Nenaudoti elektrinio prietaiso, jei esate pavarges, paveiktas
narkotiky, alkoholio ar medikamenty. Nedémesingumas dirbant prietaisu gali
sglygoti rimtus suZeidimus.

b) Visada neSioti apsauginius reikmenis ir apsauginius akinius. Asmeniniy
apsauginiy reikmenuy; respiratoriaus, neslidZiy baty, apsauginio Salmo ar ausiniy
naudojimas, atsizvelgiant j elektrinio prietaiso rasj ir panaudojimo paskirtj, suma-
Zina suzeidimy rizika.

c) Vengti neplanuoto eksploatavimo. Prie$ jjungiant kiStuka j Sakutés lizda,
isitikinti, kad jungiklis yra padétyje "AUS/OFF”. Jei neSant elektrinj prietaisg,
pirStas yra ant jungiklio arba jjungtas prietaisas jjungiamas | elektros tinkla, tai
gali sglygoti nelaimingus atsitikimus. Jokiu badu neperjunginékite gaiduko.

d) PrieS jjungiant elektrinj prietaisa, pasalinti reguliavimo jrankius arba verz-
liaraktj. Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis arba raktas gali sglygoti
suzeidimus. Niekada nekisti ranky | judancias (besisukancias) dalis.

e) Pasirtpinti saugia padétimi ir visada i$laikyti pusiausvyra. Taip galima geriau
kontroliuoti prietaisg netikétose situacijose.

f) Devéti tinkamus drabuzius. Nedévéti placiy drabuziy ar papuosaly. Plaukus,
drabuzius ir pirstines laikyti toliau nuo judanéiy daliy. Laisvus drabuZius,
papuoSalus ar ilgus plaukus judancios dalys gali sugriebti.

g) Jei galima jmontuoti dulkes siurbiancius ir surenkangius jrenginius, jsitikinti,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Siy jrenginiy naudojimas sumazina
dulkiy keliama pavojy.

h) Elektrinj prietaisa patikéti tik apmokytiems asmenims. Jaunimui dirbti elek-
tros prietaisu leidziama tik tuo atveju, jei jis vyresnis kaip16 metu, jei Sis darbas
bdtinas jo mokymui ir jei jj priziri kvalifikuotas personalas.

D) Atidus elgesys su elektriniais prietaisais ir jy naudojimas

a) Elektrinio prietaiso neperkrauti. Naudoti tik tam skirta elektrinj prietaisa. Tinkamu
elektriniu prietaisu dirbti geriau ir saugiau, jei dirbama nurodytame galiy diapazone.

b) Nenaudoti elektrinio prietaiso, jei jo jungiklis sugedes. Elektrinis prietaisas,
kurio negalima jjungti ar iSjungti, yra pavojingas ir ji batina remontuoti.

c) Pries pradedant reguliuoti prietaisa, keisti reikmenis ar padedant prietaisg
j $alj, i$ Sakutés tinklo istraukti kistuka. Si atsargumo priemoné neleis prietaisui
netikétai sijungti.

d) Nenaudojama elektrinj prietaisa laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Neleisti elektriniu prietaisu naudotis asmenims, kurie su juo nesusipazino
ar neperskaité Siy nurodymuy. Elektriniai prietaisai yra pavojingi, jei jais naudo-
jasi nepatyre asmenys.
Elektrinj prietaisa kruopsciai priziuréti. Patikrinti, ar judancios prietaiso
dalys veikia nepriekaistingai ir neuzsikerta, ar dalys nesultzo ir ar néra taip
pazeistos, kad daryty jtaka elektrinio prietaiso veikimui. Pries pradedant
naudoti elektrinj prietaisa, pazeistas dalis privalo suremontuoti kvalifikuoti
specialistai arba REMS klienty aptarnavimo dirbtuvés. Daugelj nelaimingy
atsitikimy sukelia netinkamai technikai prizitirimi elektriniai jrankiai.

f) Pjovimo jrankius laikyti astrius ir Svarius. Kruop3ciai prizidréti pjovimo jrankiai
su astriomis pjovimo briaunomis reiau uzsikerta ir jais lengviau dirbti.

g) Pritvirtinti ruoSinj. Norint pritvirtinti ruoSinj, reikia naudoti tvirtinimo jtaisus arba
spaustuvus. Taip yra laikoma tviréiau nei ranka, be to, abi rankos lieka laisvos
darbui su elektriniu prietaisu.

h) Elektrinius prietaisus, reikmenis, jrankius ir kt. naudoti pagal nurodymus
ir taip, kaip privaloma specialiam prietaiso tipui. Taip pat atsizvelgti j darbo
salygas ir atliekama veikla. Elektriniy prietaisy naudojimas kitiems nei numatyta
tikslams gali sukelti pavojingas situacijas. Bet koks savavaliSkas elektrinio prie-
taiso pakeitimas saugumo sumetimais — draudziamas.

e

~

E) Aptarnavimas

a) Prietaisg leisti remontuoti tik kvalifikuotiems specialistams ir tik naudojant
originalias atsargines dalis. Tai uZtikrins prietaiso sauguma.

b) Laikytis prietaiso techninio aptarnavimo reikalavimy bei jrankiy keitimo
nurodymo.

c) Reguliariai tikrinti elektrinio prietaiso jungiamuosius laidus, o esant pazei-
dimams, leisti pakeisti kvalifikuotiems specialistams arba REMS klienty
aptarnavimo dirbtuvéms. Reguliariai tikrinti ilginamajj kabelj ir jj pakeisti,
jei jis pazeistas.

Speciallis saugos nurodymai

e Kaitinimo elementas pasiekia iki 300°C darbine temperatira. Todél jjungus
prietaisa | elektros tinkla, draudziama liestis prie kaitinimo elemento, bei skardos
tarp kaitinimo elemento ir plastikinés rankenos. Suvirinimo metu ir po jo drau-
dzZiama liestis prie suvirinimo sujungimo bei visos suvirinimo zonos! ISjungus
prietaisq i$ elektros tinklo, prireiks Siek tiek laiko, kol jis atvés. Jokiu badu negrei-
tinkite atvésimo proceso panardindami prietaisa j skystj. Taip ji tik sugadinsite.

o Dédami karsta prietaisg ziGrékite, kad kaitinimo elementas neprisiliesty prie degiy
medZiagy.

e Prietaisg padékite tik | tam numatytg vieta (ant stovo, darbastalio laikiklio) arba
ant ugniai atsparaus pavirSiaus.

o Kaitinimo jvores ir kaiScius kaiskite tik atSalusius.

Naudojimas pagal paskirtj

REMS movy suvirinimo aparatg su kaitinimo elementu MSG naudoti plastikiniams
vamzdziams ir fasoninéms dalims i§ PB, PE, PP ir PVDF suvirinti.
Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirtj, ir todél neleidziama naudoti.

Simboliy paaiskinimas

@ Prie§ naudojima perskaitykite instrukcijg
@ Elektrinis jrankis atitinka | apsaugos klase
ﬁ Aplinkai nekenksmingas utilizavimas

( € CE atitikties Zenklas
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1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

Techniniai duomenys

Gaminio numeris MSG25EE MSG63EE MSG63FM MSG 125 EE
Movy suvirinimo

prietaisas su kaitinimo

elementu 256020 256220 256211 256320
Stovas 250040 250040 256252 250040
Prie darbastalio tvirtinamas

laikiklis 250041 250041 256252 250041
Plieninés skardos dézé 256042 256242 256342

Kaitinimo kaistis ir jvoré, tvirtinimo varztas i$ neradijancio plieno

@16 mm 256400
@17 mm 256410
@18 mm 256420
@19 mm 256430
@20 mm 256440
@25 mm 256450
@32 mm 256460
@40 mm 256470
@50 mm 256480
@63 mm 256490
@75 mm 256500
@90 mm 256510
@110 mm 256520
@125 mm 256530
Vamzdziapjové REMS RAS P 10-40 290050
VamzdZiapjové REMS RAS P 10-63 290000
Vamzdziapjové REMS RAS P 50-110 290100
Vamzdziapjové REMS RAS P 110-160 290200
Vamzdziy Zirkles REMS ROS P 35 291200
Vamzdziy Zirklés REMS ROS P 35A 291220
Vamzdziy Zirkles REMS ROS P 42 291250
Vamzdziy Zirklés REMS ROS P 42 P 291000
Vamzdziy Zirklés REMS ROS P 63 P 291270
Vamzdziy zirklés REMS ROS P 75 291100
Akumuliatorinés vamzdziy zirklés REMS Akku-ROS P 40 291310
Vamzdziy nuozuly nuéméjas REMS RAG P 16-110 292110
Vamzdziy nuozuly nuéméjas REMS RAG P 32-250 292210
Vamzdziy pjaustymo/uzvarty $alinimo jrankis REMS Cut 110 P Set 290400

Darbinis diapazonas MSG25EE MSG63EE MSG63FM MSG 125 EE
Vamzdzio iSorés
skersmuo 16-25mm 16-63 mm 16-63 mm 16—125 mm

Visos plastmasés, kuriy virinimo temperatira 180-290°C

Elektros duomenys
Nominali jtampa

(tinklo jtampa) 230V 230V 230V 230V
Nominali galia,

naudojama 500 W 800 W 800 W 1400 W
Nominalusis daznis 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Apsaugos klasé 1 1 IP 54 1
ISmatavimai

ligis 350 mm 370 mm 380 mm 530 mm
Plotis 120 mm 180 mm 130 mm 180 mm
Aukstis 50 mm 50 mm 50 mm 85 mm
Svoris

Prietaiso 1,2 kg 1,7 kg 1,0 kg 3,0kg
Stovo/ prie darbastalio

tvirtinamo laikiklio 0,4 kg 0,4 kg 0,63 kg 0,4 kg
TriukSmingumas

Emisijos verté darbo

vietoje 70dB(A) 70dB(A)  70dB(A) 70dB(A)
Vibracija

Pagreicio svertiné

efektiné verté 2,5 m/s? 2,5m/s? 2,5m/s? 2,5 m/s?

Nurodyta vibravimo emisijos verté buvo iSmatuota, remiantis standartiniu
iSbandymo metodu ir gali bati naudojama palyginimui su kitu prietaisu. Nurodyta
vibravimo emisijos vertg galima taip pat naudoti, pradedant vertinti prietaiso
gedimus.

/\ DEMESIO

Vibracijos emisijos verté faktinio prietaiso naudojimo metu gali skirtis nuo
nurodytos vertés, priklausomai nuo prietaiso naudojimo bido. Taip pat, priklau-
somai nuo faktiniy naudojimo salygy (darbas su periodinémis pertraukomis),
gali prireikti nustatyti saugumo uztikrinimo priemones, norint apsaugoti prietaiso
naudotoja.

2.

21.

2.2,

23.

24,

2.5,

2.6.

Eksploatavimo pradzia
ljungimas j elektros tinkla

Movy suvirinimo prietaisas su kaitinimo elementu jjungiamas | {zemintg rozete
su apsauginiu laidu. Atkreipkite démes;j j tinklo jtampa! Prie$ jjungdami
prietaisg patikrinkite, ar ant parametry lentelés nurodyta jtampa atitinka tinklo
itampa.

Movy suvirinimo prietaiso su kaitinimo elementu EE montavimas ant
stovo

Prietaisas pristatomas kartu su stovu (1), kaip parodyta 1 pav. Stovas tarnauja
kaip laikiklis suvirinimo metu arba kaip stovas baigus virinti. | rinkinj taip pat
jeina prie darbastalio pritvirtinamas laikiklis (2 pav. (2)), leidZiantis pritvirtinti
prietaisg vertikalioje arba horizontalioje padétyje.

Movy suvirinimo prietaiso su kaitinimo elementu FE montavimas ant
stovo
Prietaisas dedamas ant stovo (1) arba ant prie darbastalio tvirtinamo laikiklio

).
/\ DEMESIO

Karsta prietaisa lieskite tik uz rankenos (3)! Niekada nesilieskite prie
kaitinimo elemento (4), kaitinimo jrankiy (5) ar skardiniy daliy tarp rankenos
(3) ir kaitinimo elemento (4), nes galite nudegti.

Kaitinimo jrankiy pasirinkimas EE

Atitinkamai nuo vamzdzio dydzio pasirinkite kaitinimo jrankius (3 pav.), kaitinimo
kaistj ir jvore. Juos, kaip parodyta 1 pav. (5), sumontuokite ant kaitinimo elemento,
naudodami komplekte esantj SeSiabriaunj rakta. Komplekte esanciu kais¢iu,
kaitinimo jvore galima uzfiksuoti radialiai (kad neprasisuktu). Priklausomai nuo
poreikio ir prietaiso ant kaitinimo elemento galima sumontuoti keletg kaitinimo
jrankiy.

Kaitinimo jrankiy pasirinkimas FM

Atitinkamai pagal vamzdzio dydj pasirenkami kaitinimo jrankiai (5), kaitinimo
kaiSciai ir jvorés. Jie montuojami ant kaitinimo elemento (4) komplekte patiekto
SeSiabriaunio rakto déka. Ant prietaiso gali bati vienu metu sumontuoti du
kaitinimo jrankiai.

Elektroninis temperatiiros reguliavimas EE

DIN 15960 ir DVS 2208-1 dalis nurodo, kad kaitinimo elemento temperattra
turi bati reguliuojama palaipsniui. Kad baty uztikrintas kaitinimo elemento
reikiamas temperatiros palaikymas, prietaisuose yra jmontuotas temperataros
reguliatorius (termostatas). DVS 2208 1 dalis nurodo, kad leistinas temperatros
nuokrypis lyginant su reguliatoriaus nustatyta temperatdra negali virSyti 3°C.
Tokj reguliavimo tiksluma praktikoje uztikrins tik elektroninis temperattros
reguliatorius. Movy, suvirinimo prietaisy su kaitinimo elementu su pastovia
darbine temperatiira ar mechaniniu temperattros reguliavimu suvirinimui pagal
DVS 2207 naudoti negalima.

Visuose REMS movy suvirinimo prietaisuose su kaitinimo elementu EE regu-
liuojama temperatira. Jie komplektuojami su elektroniniu temperattros regu-
liatoriumi. Movy suvirinimo prietaisai su kaitinimo elementu parametry lenteléje
Zymimi taip:

pavyzdziui, REMS MSG 63 EE: nustatoma temperatra bei elektroninis tempe-
ratdiros reguliatorius, reguliuojantis temperatara su + 1°C nuokrypiu, t.y. 260°C
nustatyta temperatdra (suvirinimo temperattra PP) svyruos tarp 259°C ir 261°C.

Mechaninis temperatiiros reguliavimas (termostatiniu badu) FM

Darbiné temperatiira 260 +10°C yra nustatyta ir nereguliuojama. Atsizvelkite |
gamintojo informacija, susijusig su vamzdziais ir fasoninémis detalémis! Prie§
suvirinimo darby pradzig patikrinkite kaitinimo elemento darbinio pavirSiaus
temperatara.

Movy suvirinimo prietaiso su kaitinimo elementu EE jSildymas

Movy suvirinimo prietaiso su kaitinimo elementu Sakute jjungus | tinklg prietaisas
pradeda kaisti. Dega raudona tinklo kontroliné lemputé (6) bei Zalia temperattros
kontroliné lemputé (7). Prietaisui jkaisti reikia mazdaug 10 min. Pasiekus
reikiama temperatiirg prietaise jmontuotas temperatiros reguliatorius (termos-
tatas) iSjungia srovés tiekima | kaitinimo elementa. Raudona tinklo kontroliné
lemputé dega ir toliau. Zalia kontroliné lemputé mirksi rodydama nuolatinj srovés
tiekimo i$jungima ir jjungima. Po 10 min. (DVS 2207-1 dalis) galima pradéti
suvirinimo procesa.

Movy suvirinimo aparato su kaitinimo elementu FM jkaitinimas

Jei movy suvirinimo aparato su kaitinimo elementu jungiamasis laidas jjungiamas
i tinkla, jis pradeda kaisti. Dega zalia tinklo kontroliné lemputé (6) ir raudona
temperatdros kontroliné lemputé (7). Kad aparatas jkaisty, reikia apie 10 min.
Pasiekus nustatyta temperatira, aparate jmontuotas temperataros reguliatorius
(termostatas) iSjungia srovés tiekima | kaitinimo elementg. Raudona tinklo
kontroliné lemputé uzgesta. Degant raudonai lemputei atlikti virinimo darbus
draudZiama

Suvirinimo temperatiiros pasirinkimas EE

Gamykloje movy suvirinimo prietaisui su kaitinimo elementu nustatoma vidutiné
polietileninio vamzdzio suvirinimo temperattra (260°C). Priklausomai nuo
vamzdzio medziagos gali prireikti Sig temperatlirg pakoreguoti. Siuo atveju
batina atsizvelgti | vamzdZiy ar fasoniniy detaliy gamintojy informacijg! Todeél
kaitinimo jrankiy (kaitinimo jvorés ir kais¢io) temperatirg batina patikrinti,
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pavyzdziui, elektriniu pavirSiy temperatiros matavimo prietaisu. Jei reikia,
temperatira galima pakoreguoti pasukant temperatiros reguliavimo varzta (8).
Pakoregavus temperatira reikia neuzmirsti, kad darba su kaitinimo elementu
bus galima pradéti tik praéjus 10 min. (pasiekus reikiama temperatra).

Eksplotavimas

. Technologijos apraS§ymas

Movy suvirinimo metu kaitinimo elementas jgalina vamzdj ir fasonine detale
suvirinti uZleistiniu badu. Vamzdzio galas ir fasoninés detalés sandira, naudo-
jant kaitinimo jvore ir kaistj, jkaitinami iki suvirinimo temperataros ir sujungiami.
VamzdZio galas ir kaitinimo jvoré vienas su kitu suderinami taip, kad juos
sujungiant susidaryty sujungimo slégis (4 pav.):

DVS 22208 direktyva movy suvirinimui naudojant kaitinimo elementg numato
2 technologijas, kuriose kaitinimo kai$¢iai ir kaitinimo jvorés Zymiai skiriasi. A
technologijoje néra numatytas mechaninis vamzdzio apdorojimas, o B techno-
logijoje mechaninis vamzdzio apdorojimas (aptekinimas/nuskutimas) numatytas.
REMS kaitinimo kai$c€iai ir kaitinimo jvorés yra iSskirtinai pagamintos pagal A
technologija, t.y. mechaninis vamzdzio apdorojimas néra reikalingas.

Movy suvirinimas naudojant kaitinimo elementg iki @ 50 mm galimas ranka.
Esant didesniam vamzdzio skersmeniui dél didéjancios jégos batina naudoti
atitinkamus suvirinimo jrengimus.

PasiruoSimas suvirinimui

Batina atsizvelgti | vamzdZziy ar fasoniniy detaliy gamintojy informacijg! Vamz-
dzio galas turi bati staciakampis ir lygiai nupjautas. Tai galima atlikti vamzdziy,
pjautuvu REMS RAS (Zr. 1.1.) arba Zirklémis vamzdziams REMS ROS (zr.
1.1.). Nuo vamzdzio galo turi bati nuimta nuozula, kad vamzdis lengviau susi-
jungty su mova. Tai galima atlikti vamzdZio nuozuly nuéméju REMS RAG (zr.
1.1.). Prie$ suvirinimg virinama vamzdZio galg bei fasoninés detalés sandiros
viding puse, o jei reikia, ir kaitinimo atvamzdj bei kaitinimo jvore, bitina nuva-
Iyti popierine servetéle ar audiniu ir spiritu arba techniniu spiritu. Ant kaitinimo
atvamzdzio ir kaitinimo jvorés dangos negali likti jokiy plastmasés likuciy.
Kaitinimo jrankiy valymo metu batina zidréti, kad jrankiu nebaty paZeista speciali
kaitinimo elemento antiadheziné danga. Paruo3ty suvirinimo pavirSiy, iki suvi-
rinimo liesti negalima.

Technologiniai etapai, virinant movas kaitinimo elementu

3.3.1. [Sildymas

|Sildymui vamzdis ir fasoniné detalé skubiai ir simetriskai uzmaunami ant
kaitinimo jrankiy iki atramos ar iki markiruotés bei laikomi tokioje padétyje.
Batina laikytis jSildymo laiko pagal 5 pav. 2 stulpelyje pateiktus nurodymus.
|Sildymo metu Siluma prasiskverbia | suvirinamus pavirSius, kurie jkaista iki
suvirinimo temperatdros.

3.3.2. Nuémimas nuo kaitinimo jrankiy ir sujungimas

Po Sildymo vamzdj ir fasonine detale bitina skubiai nuimti nuo kaitinimo jrankiy,
ir tuoj pat, ju nesukinéjant, iki atramos jstumti vienas | kita. Nuémimo laikas
negali virSyti 5 pav. 3 stulpelyje nurodyto laiko, nes priesingu atveju suvirinami
pavirsiai neleistinai atSals.

3.3.3. Fiksavimas

Sujungtos dalys fiksuojamos (laikomos) pagal 5 pav. 4 stulpelio nurodymus.

3.3.4. Atvésinimas

4,
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. Gedimas:

Tik praéjus pilnam atvésimo laikui (5 pav., 5 stulpelis), galima apkrauti jungtj.
Priezitra

Prie$ atlikdami priezidros ir remonto darbus i$ tinklo iSjunkite Sakute!
Siuos darbus leidZiama atlikti tik kvalifikuotiems specialistams.

Techninis aptarnavimas

REMS MSG prietaisams techninio aptarnavimo nereikia.

Techniné apziural/priezitira

Kaitinimo elemento antiadhezing danga prie$ kiekvieng virinima batina nuvalyti
popierine servetéle ar audiniu ir spiritu arba techniniu spiritu. Ypatingai svarbu
pasalinti plastmasés liku€ius nuo kaitinimo jrankiy. Batina atkreipti démesj, kad
naudojant kaitinimo jrankius nebaty paZeista speciali antiadheziné danga.

Veiksmai gedimy atvéju
Movy suvirinimo prietaisas nekaista.

Priezastis: ® Movy suvirinimo prietaisas su kaitinimo elementu nejjungtas
j rozete.

Defektuotas maitinimo laidas.

Defektuota rozeté.

Defektuotas prietaisas.

Gedimas: Plastmasés likuciai nepasiSalina nuo kaitinimo jrankio.

o Kaitinimo jrankiai uztersti (zr. 4.2.).
e Pazeista antiadheziné danga.

Priezastis:

6.

PS.

Utilizavimas
Baigus naudoti movy suvirinimo prietaisg su kaitinimo elementu, draudziama

jii8mesti kartu su buitinémis atliekomis. Jie privalo bati tinkamai utilizuoti pagal
jstatyminius potvarkius.

Garantinés gamintojo salygos

Garantija nesuteikiama kaitinimo elementy specialiems antiadheziniams pavir-
Siams, paZeistiems dél nekvalifikuoty veiksmy su jais.

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiy, skai€iuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkima patvirtinan€ius dokumentus, kuriuose privalo bati nurodyta pirkimo data
ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade
gedimai garantiniu laikotarpiu $alinami nemokamai. PaSalinus gedima, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratesiamas arba atnaujinamas (t. y. skaiciuojamas
i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natdralaus nusidévéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy,
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy arba kity priezasciu,
garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripazjstama tik tuo atveju, jei gaminys |
jgaliotasias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neiSar-
dytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.
Pristatymo ir grazinimo iSlaidas apmoka vartotojas.

Vartotojo jstatyminés teisés, ypa¢ pretenzijos dél kokybés pardavéjo atzvilgiu,
$ia garantija neribojamos. Si gamintojo garantija galioja tik naujiems gaminiams,
kurie perkami ir naudojami Europos Sajungoje, Norvegijoje ir Sveicarijoje.
Siai garantijai galioja Vokietijos jstatymai, i§skyrus tas nuostatas, kurioms galioja
Jungtiniy Tauty Konvencija dél tarptautiniy pirkimo-pardavimo sutarciy (CISG).

Daliy sarasas
Daliy sarasa zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Sios naudojimo instrukcijos jvairis paveiksléliai ir teksto dalys paimti i§ Vokie-
tijos suvirinimo technikos sajungos 2207 ir 2208 direktyvy (DVS: Deutscher
Verband fir Schweifltechnik e.V., Diisseldorf).
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Originalas lietosanas instrukcijas tulkojums
1.-3. attels

EE il

1 Atbalsta stativs 1 Atbalsta stativs

2 Darbgalda stiprinajums 2 Darbgalda stipringjums

3 Rokturis 3 Rokturis

4 Termoelements 4 Termoelements

5 Apsildes instrumenti (iscaurule, bukse) 5 Apsildes instrumenti (iscaurule, bukse)
6 Sarkana baro$anas indikacija 6 Zala baroSanas indikacija

7 Zala temperatiras indikacija 7 Sarkana temperatiras indikacija

8 Temperatiras reguléSanas skrive

4. attels 5. attéls

(1) SagatavoSana (1) Caurules aréjais diametrs mm

(2) Sildelements (2) Uzsildes laiks priek§ PN 10/

(3) Uzmava priek§ PN 6 s

(4) Apsildes bukse (3) Parliks8ana (maksimalais ilgums) s
(5) Apsildes Tscaurule (4) AtdzeseSanas ilgums — fiksétais s
(6) Caurule (5) AtdzeseSanas ilgums — kopéjais min
(7) Uzsildisana , _ . o .

(8) Gatavs savienojums ) Sakara ar nelielo sieninu biezumu

metinaSanas metode nav ieteicama

Visparigie drosibas noradijumi

Visas instrukcijas obligati jaizlasa! Klumes turpmak uzskaitito nosacijumu ievéroSana
var beigties ar elektriskas stravas triecienu, ugunsgréku un / vai traumam. Turpma-
kaja teksta lietotais apziméjums “elektroiekartas” attiecas uz elektroinstrumentiem
ar tikla baroSanu (ar kabeli), uz instrumentiem, kas tiek darbinati ar akumulatoru
(bez kabela), un uz masinam un elektriskajam iekartam. Elektroiekartas jalieto tikai
paredzétajiem mérkiem, saskana ar lietoSanas pamacibu un visparpienemtajiem
dro$ibas tehnikas un nelaimes gadijumu profilakses noteikumiem.

UZGLABAJIETVISUS DROSIBAS NORADIJUMUS UN INSTRUKCIJAS TURPMAKAI
LIETOSANAI.

A) Darba vieta

a) Darba vietai jabat tirai un sakoptai. Nekartiga un nepietieckami apgaismota
darba vieta var k|Gt par céloni nelaimes gadijumiem.

b) Ar elektroiekartam nedrikst stradat spradzienbistamos apstak|os, pieméram,
vietas, kur tuvuma atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai putek|i. Elek-
troiekartas rada dzirksteles, kas var aizdedzinat gazes vai putek|us.

c) Vieta, kur tiek veikts darbs ar elektroiekartam, nedrikst biit pieejama bérniem
un citam nepiedero$am personam. Uzmanibas novér$anas rezultata var zust
kontrole par iekartu.

B) Elektriska drosiba

a) Elektroiekartas piesleguma kontaktdaksai jaatbilst tikla rozetes parametriem.
KontaktdakSu nekada gadijuma nedrikst parveidot. Kombinacija ar sazemétam
elektroiekartam nedrikst lietot adapteru savienojumus. Lietojot originalo
kontaktdaksu, kas pievienota atbilstoSai tikla rozetei, samazinas elektriskas stravas
trieciena risks. Ja elektroiekarta ir aprikota ar zemé&juma vadu, to drikst pievienot
tikai rozetém, kuram ir paredzets zemé&juma kontakts. Ja elektroiekarta tiek izman-
tota bavobjektos, mitra vidé, zem klajas debess vai tamlidzigos apstaklos, tas
pieslég$anai tiklam nepiecieSams 30 mA drosibas slédzis (partraucgjierice).

b) Jaizvairas no kermena saskares ar sazemétam virsmam, pieméram caurul-
vadiem, apkures sistému, plitim un ledusskapjiem. Sazeméjoties Jis palie-
linat elektroSoka risku.

c) lekarta nedrikst salit vai nok|at slapjuma. Mitruma iek|d$ana elektroiekartas
iekSiené palielina elektroSoka risku.

d) Nelietojiet baroSanas kabeli mérkiem, kam tas nav paredzéts, pieméram,
iekartas parnésasanai, pakarinasanai vai kontaktdaksas izvilk$sanai no
rozetes. Kabelis jasarga no karstuma, e|las, asam malam vai kustigam
iekartas dalam. Bojati vai samudzinati kabeli palielina elektroSoka risku.

e) Stradajot ar elektroiekartu zem klajas debess, janodrosina, lai art izmantotie
kabela pagarinataji butu pieméroti ara darbiem. Ara darbiem paredzéta kabela
pagarinataja izmantoSana samazina elektroSoka risku.

C) Cilvéku droSiba
Sis ierices nav paredzétas, lai tas lietotu personas ar ierobezotam fizisis-
kajam, sensoriskajam vai psihiskajam spéjam (tai skaita bérni) vai personas,
kuram nav pietiekosu zinasanu un pieredzes, iznemot gadijumus, kad Sis
personas izejusas attiecigu instruktazu pie personas, kas ir atbildiga par
drosibu, vai strada $adas personas uzraudziba. Bérni jauzrauga, lai nepielautu,
ka vint spéléjas ar ierici.

a) Esiet piesardzigi, pievérsiet uzmanibu tam, ko Jis darat, rikojieties ar
elektroiekartam sapratigi. Nelietojiet elektroiekartas, ja esat nogurusi,
atrodaties narkotiku vai alkohola iedarbiba vai lietojat medikamentus. Iss
bridis neuzmanibas elektroiekartas lietoSana var klat par céloni nopietnam
traumam.

b) Vienmer javalka individualais aizsardzibas aprikojums un aizsargbrilles.
Ja tiek lietots darba specifikai atbilsto$s aizsardzibas aprikojums, pieméram,
maska ar puteklu filtru, neslidosi darba apavi, kivere vai austinas, samazinas
traumu risks.

¢) JanodrosSina, lai iekartu nevarétu ieslégt nejausi. Pirms kontaktdakSas
pievienosanas elektriskajam tiklam japarliecinas, vai slédzis atrodas pozi-

cija “IZSLEGTS”. Ja iekartas parvietoSanas laika pirksts atrodas uz slédza un
iekarta ir pievienota elektriskajam tiklam, viena pirksta kustiba var k|Gt par céloni
smagam traumam. Nekada gadijuma nedrikst tieSa veida savienot kontaktus,
apejot iekartas slédzi.

d) Pirms elektroiekartas ieslégSanas janovac visi noregulésanas instrumentu
vai uzgrieznu atslégas. ReguléSanas instruments vai atsléga, kas palikusi
iekartas rotéjosas dalas, var izraisit traumas. Nekada gadijuma nedrikst pieskar-
ties iekartas kustigajam (rotgjosam) dalam.

e) Neparveértejiet savas spéjas. lenemiet stabilu pozu un vienmér nodrosiniet
lidzsvaru. Tadgjadi Jus varésiet labak kontrolét iekartu negaiditas situacijas.

f) Javalka darbam atbilsto§s apgérbs. Nedrikst valkat plando$us apgérba
gabalus vai valigas rotaslietas. Mati, apgérba dajas un cimdi nedrikst
atrasties iekartas kustigo daju tuvuma. Apgérba dalas, rotaslietas vai gari
mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

g) Ja pastav iespéja piemontét putek|u nosiikSanas un skaidu savaks$anas
ierices, japarliecinas, vai tas ir pieslégtas un tiek izmantotas pareizi. Sadu
iekartu izmanto$ana mazina putek|u radito kait&jumu.

h) lekartu drikst uzticét tikai attiecigi apmacitam personam. Jauniesi drikst
darboties ar elektroiekartu tikai tad, ja vini ir vecaki par 16 gadiem, tas ir nepie-
cieSams vinu apmacibai un darbu uzrauga kvalificéts specialists.

D) Rupiga attieksme pret elektroiekartam un to ekspluataciju

a) Elektroiekartu nedrikst parslogot. Jalieto tikai attiecigajam darbam atbils-
tosas elektroiekartas. Ar piemérotu elektroiekartu labak un dro$ak ir stradat
noraditaja darbibas diapazona.

b) Nedrikst lietot elektroiekartas, ja ir bojati to slédzi. Ja elektroiekartu nav
iespéjams droSi ieslégt un izslégt, ta ir bistama, tapéc nekavéjoties jaremonté.

c) Pirms veikt iekartas regulé$anu, aprikojuma daju nomainu vai partraukt
darbu, iekarta jaatvieno no elektriska tikla. Sads piesardzibas pasakums
palidzés noveérst iekartas nejausas ieslégSanas iespéjas.

d) Ja elektroiekartas netiek lietotas, tas jauzglaba bérniem nepieejama vieta.

Nedrikst Jaut ar elektroiekartu darboties personam, kas iekartu neparzina

vai nav izlasijusi Sos noradijumus. Neméakuligas rokas nonakusas elektroie-

kartas ir potencials briesmu avots.

Elektroiekartas rupigi jakopj. Japarbauda, vai kustigas dalas funkcioné

nevainojami un nekeras un vai iekartas dalam nav bojajumu, kas var nega-

tivi ietekmét iekartas funkcijas. Pirms iekartas izmantosanas jauztic tas
remonts vai bojato daJu nomaina kvalificétiem specialistiem vai autorizétai

REMS klientu apkalposanas darbnicai. Daudzu nelaimes gadijumu célonis ir

nepietiekama elektroiekartu apkope.

f) Griesanas instrumentiem jabat asiem un tiriem. Rapigi kopti grieSanas
instrumenti retak iestrégst un ir vieglak vadami.

g) Nofiksgjiet materialu. Lietojiet nostiprinaanas ierices vai skrivspiles, lai nofiksétu
apstradajamos materialus. Tadéjadi materials ir nostiprinats drosak neka, ja tas
tiek turéts roka, turklat, rodas iespéja rikoties ar elektroiekartu ar abam rokam.

h) Lietojiet elektroiekartas, piederumus, mainamos instrumentus u.c. tikai
saskana ar $is lieto$anas instrukcijas noradijumiem un ta, ka tas paredzéts
attiecigajam iekartas tipam. levérojiet konkrétos apstak|us darba vieta un
veicama darba specifiku. Ja elektroiekartas tiek lietotas citiem mérkiem, neka
tas paredzétas, tas var izraisit bistamas situacijas. Jebkadas nesankcionétas
izmainas elektroiekartas aiz droSibas apsveérumiem ir aizliegtas.

e

-

E) Serviss

a) lekartas remontu drikst veikt tikai kvalificéti specialisti, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tadéjadi ir iesp&jams garantét, ka remonta rezultata
nemazinasies iekartas drosiba.

b) levérojiet apkopes noteikumus un noradijumus par instrumentu nomainu.

c) Regulari japarbauda iekartas barosanas kabelis un bojajumu gadijuma
jauzdod kvalificétam specialistam vai autorizétai REMS klientu apkalpoSanas
darbnicai veikt kabela nomainu. Regulari japarbauda ari kabela pagarinatajs
un bojajumu gadijuma - janomaina.

Specialie drosibas noradijumi

e Termoelements sasniedz darba temperatiru l1dz 300°C. Tadél, kad iekarta ir
ieslégta, nedrikst pieskarties termoelementam vai metala dalam, kas atrodas
starp termoelementu un plastmasas rokturi. Jauzmanas ari no saskares ar
caurules metindjuma vietu gan metinasanas laika, gan uzreiz péc tas. Pec iekartas
izslégSanas nepiecieSams zinams laiks, lidz ta ir pietiekosi atdzisusi. AtdziSanas
procesa paatrinaSanai nedrikst izmantot iekartas iemérk$anu Skidruma. Pretéja
gadijuma iespé&jami iekartas bojajumi.

o Novietojot karsto iekartu, japievérs uzmaniba tam, lai termoelements nesaskartos
ar degoSiem materialiem.

e |ekarta janovieto tikai uz $im nolikam paredzéta turétaja (stativa, darbgalda
stiprindjuma) uz ugunsdro$as pamatnes.

o Apsildes Tscaurules un bukses nomainu drikst veikt tikai tad, kad iekarta atrodas
auksta stavokr.

LietoSana atbilstosSi noteiktajam mérkim

REMS sildelementa ieliktnu metinaSanas ierices MSG izmantojiet plastmasas cauruju
un PB, PE, PP un PVDF fitingu metina$anai.

Jebkuri citi lietoSanas veidi uzskatami par neatbilstosiem noteiktajam mérkim un
tapéc ir nepielaujami.
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Simbolu paskaidrojumi

@ Pirms pienem$anas ekspluatacija izlastt lietoSanas instrukciju

@ Elektroinstruments atbilst aizsardzibas klasei |

ﬁ Utilizacija atbilstoSi vides aizsardzibas noteikumiem

( € CE atbilstibas apzimé&jums

1.

11.

1.2.

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

Tehniskie parametri

Artikula nummuri MSG25EE MSG63EE MSG63FM MSG 125EE
Lodamurs 256020 256220 256211 256320
Atbalsta stativs 250040 250040 256252 250040
Pie darbgalda

nostiprindms turétajs 250041 250041 256252 250041
LokSnu térauda karba 256042 256242 256342

Apsildes iscaurule, apsildes bukse, neriisosa térauda stiprindjuma skrdves

@16 mm 256400
@17 mm 256410
Z 18 mm 256420
@19 mm 256430
@20 mm 256440
@25 mm 256450
@32 mm 256460
@40 mm 256470
@50 mm 256480
@63 mm 256490
J75mm 256500
@90 mm 256510
@110 mm 256520
@125 mm 256530
Caurulu griezéjs REMS RAS P 10-40 290050
Caurulu griezéjs REMS RAS P 10-63 290000
Caurulu griezéjs REMS RAS P 50-110 290100
Caurulu griezéjs REMS RAS P 110—160 290200
Caurulu Skéres REMS ROS P 35 291200
Caurulu $kéres REMS ROS P 35A 291220
Caurulu Skéres REMS ROS P 42 291250
Caurulu $kéres REMS ROS P 42 P 291000
Caurulu Skéres REMS ROS P 63 P 291270
Caurulu $kéres REMS ROS P 75 291100
Akumulatora caurulu $kéres REMS Akku-ROS P 40 291310
Fazites nonémejs REMS RAG P 16-110 292110
Fazites nonéméjs REMS RAG P 32-250 292210
Fazites nonémeéjs un caurulu griezéjs REMS Cut 110 P Set 290400

Darbibas diapazons MSG25EE MSG63EE MSG 63 FM MSG 125 EE
Cauru|u diametrs 16-25mm 16-63 mm 16-63 mm 16—125 mm
Visas metindmas plastmasas ar metinaSanas temperatiru 180-290°C

Elektriskie parametri
Nominalais spriegums

(baro$anas spriegums) 230V 230V 230V 230V
Nominala patérina jauda 500 W 800 W 800 W 1400 W
Nominala frekvence 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Aizsardzibas klase 1 1 IP 54 1

lzméri

Garums 350 mm 370 mm 380 mm 530 mm
Platums 120 mm 180 mm 130 mm 180 mm
Augstums 50 mm 50 mm 50 mm 85 mm
Svars

lekarta 1,2 kg 1,7kg 1,0 kg 3,0 kg
Atbalsta stativs/

darbagalda stiprinajums 0,4 kg 0,4 kg 0,63 kg 0,4 kg
Informacija par troksni

Emisijas vértiba

darba vieta 70dB(A)  70dB(A)  70dB(A) 70dB(A)
Vibracija

Aprékinata efektiva

paatringjuma vértiba 2,5 m/s? 2,5 m/s? 25m/s?  2,5m/s?

Noradita vibréSanas emisijas vértiba tika izmérita, balstoties uz standarta
izméginajumu metodi, un var tikt izmantota, lai salidzinatu ar citu ierici. Noradto
vibréSanas emisijas vértibu tapat var izmantot, uzsakot novertét ierices boja-
jumus.

2.2,

2.3.

24,

25.

2.6.

A\ UZMANIBU

Vibracijas emisijas vértiba faktiskaja ierices lietoSanas laika var atskirties no
noraditas vertibas atkariba no ierices lietoSanas veida. Ari atkariba no faktis-
kajiem lieto$anas apstakliem (darbs ar periodiskiem partraukumiem), var nakties
lietot droSibas pasakumus, lai pasargatu lietotaju.

Ekspluatacijas uzsaks$ana

. PieslégSana elektriskajam tiklam

lekarta japieslédz elektriskajam tiklam ar aizsardzibas (zemé&juma) vadu.
Japiever$ uzmaniba baro$anas sprieguma atbilstibai! Pirms iekartas
pieslégSanas japarbauda, vai tikla parametri un uz iekartas datu plaksnites
noraditas vértibas sakrit.

Metinasanas iekartas EE novietoSana

lekarta tiek piegadata kopa ar atbalsta stativu (1), skat. 1. attélu. Stativs kalpo
gan ka atbalsts metinaSana slaika, gan iekartas novietoSanai. Ka papildus
aprikojumu iespéjams pasiitit pie darbgalda stiprinamu turétaju (2 — 2. attéls),
kura iekartu péc vajadzibas var nostiprinat horizontala vai vertikala stavokIi.

Metinasanas iekartas FM novietoSana
lekarta tiek novietota uz balsta(1) vai ar stiprindjumu(2) piestiprinata pie darba-
galda.

A\ UZMANIBU

Jaiekarta ir karsta, to drikst satvert tikai aiz roktura (3)! Nekada gadijuma
nedrikst pieskarties termoelementam (4), apsildes instrumentiem (5) vai
metéla dajam starp apsildes mezglu un iekartas rokturi. Risks apdedzi-
naties!

Apsildes instrumentu izvéle EE

AtbilstoSi caurules izmériem jaizvélas apsildes instrumenti (3. attéls), Tscaurule
un bukse. STs detalas atbilstosi 1. attéla (5) noradijumiem jauzmonté uz termo-
elementa ar iekartas komplekta ietilpstosas seSstira atslégas palidzibu.
Izmantojot tapu, kas ar ietilpst komplekta, iscauruli iespgjams nofiksét radiali.
Atkariba no veicama darba un iekartas modeja uz termoelementa var vienlaikus
blt uzmonteti vairaki instrumenti.

Apsildes instrumentu izvéle FM

AtbilstoSi caurules izmériem jaizvélas apsildes instrumenti (5), Tscaurule un
bukse. STs detalas atbilstosi 1. attéla (5) noradijumiem jauzmonté uz termo-
elementa ar iekartas komplekta ietilpstosas seSstira atslégas palidzibu.
Vienlaicigi uz termoelementa var bat uzmontéti divi instrumenti.

Elektroniska temperatiiras regulésSana

Gan standarta DIN 15960, gan DVS 2208 1. dala ir noteikts, ka termoelementa
temperatdrai ir jabat noreguléjamai |oti pakapeniski. Lai nodrosinatu konstantu
termoelementa temperatdru, iekartas ir aprikotas ar temperatdras regulatoru
(termostatu). DVS 2208 1. dala ir noteikts, ka temperatiras starpibas regulé-
$anas procesa nedrikst parsniegt 3°C. Sadu regulésanas precizitati ir iespgjams
sasniegt tikai ar elektronisko regulatoru. Termiskas metinaSanas iekartas, kuram
ir iepriek$ noreguléta nemainiga temperatira vai temperatiras regulé$ana
notiek mehaniski, nedrikst izmantot metinaSanas darbiem saskana ar DVS
2207.

Visam REMS caurulu metina$anas iekartam ar termoelementu temperatira ir
reguléjama, un jau piegades bridi ir paredzéta elektroniska temperatiras
reguléSana:

piem. REMS MSG 63 EE: Ar tas palidzibu temperatlru iesp&jams noregulét
ar precizitati lldz + 1°C, respektivi, ja noregulétd metinaSanas temperatdra ir
260°C (polipropiléna caurulém), ta var svarstities tikai robezas no 259° lidz
261°C.

Mehaniska temperatiiras regulésana (termostats) FM

Darba temperatira ir iestadita 260 + 10°C robezas. Lidzu ievérot caurulu un
veidgabalu razotaja rekomendécijas! Pirms metinaSanas darbu uzsakSanas
parbaudit temperatdru zu darba virsmam.

Metinasanas iekartas uzsildiSana EE

Kad iekartas baroSanas kabeli pievieno elektriskajam tiklam, iekarta sak uzsil-
Sanu. Deg sarkana baro$anas indikécija (6) un zala temperatras indikacija
(7). UzsilSanai ir nepiecieSamas apméram 10 mindtes. Kad sasniegta noregu-
|&ta temperatira, ieblvetais temperatiras regulators (termostats) atvieno
sprieguma padevi termoelementam. Sarkana baro$anas indikacija turpina degt.
Mirgo zala temperatiras indikacija, lai signaliz&tu par periodisko sprieguma
padeves ieslégSanu un izslégSanu. Vel pec 10 minatém (DVS 2207 1. dala)
var sakties metina$anas process.

Metinasanas iekartas uzsildiSana FM

Pieslédzot instrumentu elektribai, tas sak uzsilt.Nepartraukti deg zala tikla
indikacijas lampina (6) un sarkana temperatiras indikacijas lampina (7). Instru-
mentam uzsil$anai nepiecieSamas apméram 10 mindtes. Sasniedzot nepie-
cieSamo temperatiru, ieblvétais termostats atslédz elektribas padevi uz
termoelementu. Sarkana temperatiras indikacijas lampina nodziest. Ja deg
sarkana temperatiras indikacijas lampina,metina$anas darbi nav pielaujami.

Metinasanas temperatiiras izvéle EE
lekartas vidéja temperatira ir noreguléta atbilstoSi polipropiléna caurulu meti-
nasanai (260°C). Atkariba no caurules materiala var rasties nepiecieSamiba
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mainit §o temperatiiras noregulgjumu. Sai sakara javadas péc caurulu vai
formas elementu izgatavotaja noradijumiem! Tadé| apsildes instrumentu
(Tscaurules un bukses) temperatdru japarbauda, pieméram, ar elektroniska
virsmas termometra palidzibu. Ja nepiecieSams, temperatiiras noreguléjumu
var mainit, pagriezot temperatiras regulé$anas skravi (8). Temperatiiras
parreguléSanas gadijuma japievér§ uzmaniba tam, ka apsildes instrumentu
drikst sakt lietot tikai 10 minQtes péc noregulétas temperatlras sasniegSanas.

3. Ekspluatacija

3.1. Procesa apraksts
Ar §Ts metinasanas iekartas palidzibu tiek veidots caurulu un formas elementu
salaidums ar malu parklasanos. Caurulu gali un uzmavas savienojuma detalas
ar bukses vai Tscaurules formas apsildes instrumenta palidzibu jasakarsé lidz
metindSanas temperatdrai un péc tam jasavieno. Caurules gals un apsildes
bukse jeb formas elementa uzmava un apsildes Tscaurule jasaskano ta, lai
salaiduma bridi rodas spiediens (4. attéls).

Direktiva DVS 2208 uzmavas savienojumu metindSanas ar termoelementu tiek
piedavatas divas metodes, kuras tiek pielietotas ievérojami atskirigas apsildes
Tscaurules un bukses. Metodei A nav paredzéta nekada mehaniskas caurules
apstrade, bet metodei B $ada apstrade (nolobiSana) ir nepiecieSama. REMS
apsildes T1scaurules un bukses ir izgatavotas tikai un vienigi metodes A pielie-
to$anai, respektivi, nav nepiecieSsama nekada mehaniska caurules apstrade.

Ar termoelementu metinatos uzmavas savienojumus [idz caurules diametram
50 mm var izgatavot manuali. Ja diametrs ir lielaks, sakara ar pieaugo$o
savienoSanas spéku jalieto piemérotas metinaSanas paligierices.

3.2. SagatavoSanas metinasanai

Javadas péc caurulu vai formas elementu izgatavotaja noradijumiem! Caurules
galam jabiit nogrieztam taisna lenkT un ar lidzenu greizuma virsmu. Sim noltikam
jalieto cauruju griezéjs REMS RAS vai grieznes REMS ROS (skat. 1.1. punktu).
Bez tam, caurules galam janonem fazite, lai to bltu vieglak savienot ar uzmavu.
Fazes nonemsanai jalieto malas slipina$anas iekarta REMS RAG (skat. 1.1.
arl, ja nepiecieSams, - apsildes Tscaurule un bukse janotira ar spirta samércétu
papiru vai dranu, no kuras neatdalas Skiedras. Tpasi japievérs uzmaniba tam,
lai uz apsildes Tscaurules un bukses parklajuma virsmas nepaliktu plastmasas
atliekas. Tiri8anas laika jauzmanas, lai nesabojatu apsildes instrumentu neti-
rumus nepievelkoSo parkladjumu. Apstradajamas salaiduma vietas pirms
metinaSanas vairs nedrikst aizskart.

3.3. Salaiduma metinasanas norise

3.3.1. Uzsildisana
Lai uzsilditu cauruli un uzmavu, tie aksiali tiek uzmaukti uz apsildes instrumen-
tiem un pieturéti. Jaievéro 5. tabulas 2. ailé noraditie sildi$anas laiki. Ta
rezultata siltums iek|dst metindmajas virsmas un nodroSina to uzkar$anu Idz
metind$anas temperatrai.

3.3.2. NovilkSana un savienoSana
Péc uzsildi$anas caurule un uzmava janovelk no apsildes instrumentiem un
nekavéjoties, nesagriezot, jasaspiez kopa I1dz atdurei. ParlikSanas ilgums
nedrikst parsniegt 5. tabulas 3. ailé noraditos laikus, pretéja gadijuma salaiduma
virsmas paspés atdzist, kas nav pielaujams.

3.3.3. NofikséSana
Savienotas dalas janofikseé (jasatur kopa) saskana ar 5. tabulas 4. ailes nora-
dijumiem.

3.3.4. Atdzesésana

Salaiduma vietu drikst paklaut ar caurulvadu instalaciju saistitam mehaniskam
slodzém atrak ka péc atdzeséSanas laika (5. tabulas 5. aile) paieSanas.

4. UzturéSana

Pirms apkopes un remonta darbiem iekarta jaatvieno no elektriska tikla!
Sos darbus drikst veikt tikai kvalificéti specialisti.

4.1. Apkope
lekartam REMS MSG nekada apkope nav nepiecie$ama.

4.2. Parbaude / ekspluatacijas stavok|a uzturésana
Apsildes instrumentu virsmas pirms katras metindSanas janotira ar spirta
samércétu papiru vai dranu, no kuras neatdalas Skiedras. Tpasi japievérs
uzmaniba tam, lai uz apsildes 1scaurules un bukses parklajuma virsmas nepa-
liktu plastmasas atliekas. TiriSanas laika jauzmanas, lai nesabojatu apsildes
instrumentu netirumus nepievelkoSo parklajumu.

5. Traucéjumu novérsana

5.1. Traucéjums:
Célonis:

Metina$anas iekarta neuzsilst.

e |ekarta nav pievienota baroSanas spriegumam.
e Bojats barosanas kabelis.

o Bojata tikla rozete.

e |ekartas bojajumi.

5.2. Traucéjums: Uz apsildes instrumentu virsmas paliek plastmasa.

Célonis: e Instrumenti ir netiri (skat. 4.2. punktu).
e Bojats netirumus nepievelkoSais virsmas parklajums.

P.S.

Utilizacija

Sildelementa ieliktnu metinaanas ierices MSG péc ekspluatacijas nedrikst
utilizét kopa ar sadzives atkritumiem. Tas pienacigi jautilizé atbilstosi speka
eso3as likumdoSanas prasibam.

Razotaja garantija

Uz nepareizas ekspluatacijas rezultata bojatiem sildelementiem ar PTFE
parklajumu garantija neattiecas.

Garantijas laiks sastada 12 ménesus péc jauna izstradajuma nodo$anas
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodo$anas bridis japierada, atsatot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma pirkuma datumu
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau-
c&jumi, kas acimredzot ir saistiti ar razoSanas vai materiala trikumiem, tiek
noveérsti bezmaksas. Trikumu novérSana nepagarina un neatjauno garantijas
laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no normala
nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietoSanas, lietoSanas instrukciju neie-
vero$anas, nepiemérotiem razo$anas lidzekliem, parmérigas slodzes, listoSanas
neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstakliem, par kadiem
REMS nevar uznemties atbildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir
noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas, ja izstrada-
jums bez jebkadiem izmainam un neizjaukta veida tiek nodots REMS autorizéta
darbnica, ar kuru ir noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Nomaintti izstrada-
jumi un detalas ir firmas REMS Tpasums.

lzdevumus, kas saistiti ar izstradajuma parsatisanu, sedz lietotajs.

Lietotaja tiestbas, kas paredzétas normativajos aktos, pirmkart, tiesibas attie-
ciba uz pretenzijam, kas var tikt izvirzitas pardevéjam trikumu gadijuma, ar
$o garantiju netiek skartas. Dota raZotaja garantija attiecas tikai uz izstradaju-
miem, kas tika iegadati vai tiek lietoti Eiropas Savienibas valstis, Norvégija vai
Sveicg.

Dotajai garantijai piemérojamas Vacijas Federativas Republikas tiestbas. ANO
Konvencija par starptautiskajiem pre€u pirkuma - pardevuma ligumiem (CISG)
Seit nav piemérojama.

Detalu saraksti
Detalu saraktus skatit www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Dazi zZiméjumi un izteikumi $aja lietoSanas instrukcija ir nemti no DVS notei-
kumiem 2207 un 2208 (DVS: Deutscher Verband fiir SchweiBtechnik e.V.,
Diisseldorf).
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Originaalkasutusjuhendi tdlge

Joonis 1-3

EE Jall

1 Alustugi 1 Alustugi

2 Kinnitus t66pingi jaoks 2 Kinnitus t66pingi jaoks

3 Kaepide 3 Kaepide

4 Kitteelement 4 Kitteelement

5 Kuttetodriistad (kttetoru, kiittepuks) 5 Kittetdoriistad (kttetoru, kiittepuks)
6 Punane voolu kontroll-lamp 6 Roheline voolu kontroll-lamp

7 Roheline temperatuuri kontroll-lamp 7 Punane temperatuuri kontroll-lamp
8 Temperatuuri regulaator

Joonis 4 Joonis 5

(1) Ettevalmistus (1) Toru valine 1abim6t mm

(2) Kutteelement (2) Liitmine PN 10-le / PN 6 s-le
(3) Muhv (3) Umberseadistamine

(4) Kittetoru (maksimaalaeg) s

(5) Kttepuks (4) Fikseeritud jahutusaeg s

(6) Toru (5) Jahutusaeg kokku min.

(7) Soojenemine , . )

(8) Valmis iihendus ) ebapiisava seinapaksuse korral

ei ole keevitamine soovitav

Uldised ohutusnduded

Kéik juhised peab labi lugema. Alltoodud juhenditest mitte kinnipidamine voib
pdhjustada elektrilddgi, pdlemise ja/vdi raskeid vigastusi. Edaspidi kasutatav mdiste
Lelektriline seadeldis* kaib vooluvdrgust toétavate elektriliste todriistade ja masinate
(voolujuhtmega), akuga toidetavate elektriliste tddriistade ja masinate (ilma voolu-
juhtmeta) kohta. Kasutage elektrilist seadeldist vaid otstarbekohaselt ja tGldohutus-
ndudeid ja dnnetusjuhtumeid &rahoidvaid juhiseid jargides.

HOIDKE KOIK OHUTUSNOUANDED JA JUHENDID TULEVIKU TARBEKS ALLES.

A) Tookoht

a) Hoidke oma téopiirkond puhtana ja korras. Korratus ja halvasti valgustatud
toopiirkonnad vdivad pohjustada dnnetusjuhtumeid.

b) Arge to6tage elektrilise seadeldisega plahvatusohtlikus keskkonnas, kus
on kergestisittivaid vedelikke, gaase voi tolmu. Elektrilised seadeldised
eritavad sddemeid, mis voivad stilidata tolmuosakesed voi aurusid.

c) Arge laske lapsi ega kérvalisi isikuid elektrilise seadeldisega tootamise ajal
lahedusse. Tahelepanu kdrvaleviimisega voite kaotada kontrolli seadme (ile.

B) Elektriohutus

a) Elektrilise seadeldise pistik peab sobima pistikupesasse. Pistikut ei tohi
mingil moel iimber teha. Kasutage maandusega elektrilise seadeldisega
adapterpistikut. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elekt-
ril66gi saamise riski. Kui elektriline seadeldis on varustatud kaitsejuhtmega, tohib
seda Uhendada vaid kaitsekontaktiga pistikupesasse. Elektrilise seadeldise
kasutamisel ehitusplatsidel, niiskes keskkonnas, vabas 6hus v6i muudes sarnastes
kohtades, peab kasutama vaid 30 mA-kaitseldlitit (FI-ldliti).

b) Viltige fiiiisilist kontakti maandatud pealispindadega, nagu torud, kiitte-
kehad, pliidid ja kiilmkapid. Elektrild6gi oht tekib siis, kui Teie keha on maandatud.

c) Arge hoidke seadeldist vihma véi niiskuse kies. Vee sattumine elektrilisse
seadeldisse suurendab elektrilddgi saamise riski.

d) Arge kasutage voolujuhet selleks, et seadeldist kanda, iiles riputada véi
pistikut pistikupesast vélja tommata. Hoidke juhet kuumuse, 6lide, teravate
servade voi seadeldise liikuvate osade eest. Kahjustatud voi keerdus kaabel
suurendab elektril66gi saamise riski.

e) Viljas tootades kasutage vaid vélitoodeks sobivat pikendusjuhet. Valitoddeks
mdeldud pikendusjuhtme kasutamine véhendab elektrilédgi saamise riski.

C) Isikute ohutus
Need seadmed ei ole ette nahtud kasutamiseks piiratud fiiiisiliste voi
vaimsete voimetega, voi puudulike kogemuste ja teadmistega isikutele
(kaasa arvatud lastele), vélja arvatud juhul, kui neid instrueerib voi kontrollib
seadme kasutamise osas nende ohutuse eest vastutav isik. Lapsi tuleb
kontrollida, et veenduda, et nad ei mangi seadmega.

a) Olge tahelepanelik, jalgige oma tegevust ja asuge elektrilise seadeldisega
toole terve tahelepanuga. Arge kasutage elektrilist seadeldist, kui olete
vasinud voi narkootikumide, alkoholi v6i ravimite maju all. Vaid momendiks
téhelepanu kaotamine voib elektrilise seadeldisega to6tades pohjustada vigastusi.

b) Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite
kandmine, nagu tolmumask, libisemisttakistavad jalandud, kaitsekiiver voi kuul-
mekaitsmed, vastavalt elektrilise seadeldise kasutusviisile, véhendab vigastuste
saamise riski.

c) Viltige seadeldise tahtmatut kaivitumist. Veenduge, et liiliti on véljaliilitatud
asendis, enne kui lihendate seadeldise vooluvarku. Kui Te hoiate sorme lilitil
seadeldise kandmise ajal, voi kui ihendate ta vooluvdrku sissellilitatud asendis
liilitiga, v8ib juhtuda 6nnetus. Arge katke kunagi nuppllitit kinni.

d) Eemaldage haélestamistodriistad voi mutrivotmed seadeldisest, enne kui
selle sisse liilitate. Todriist voi voti, mis asub seadeldise pddrlevas osas, vdib
p6hjustada vigastusi. Arge kunagi vétke kinni pdérlevatest (liikuvatest) osadest.

e) Arge iilehinnake oma véimeid. Kandke hoolt selle eest, et pind Teie jalge
all oleks kindel ja hoidke tasakaalu. Seelabi on Teil seadeldise lile ootamatutes
olukordades parem kontroll.

f) Kandke sobivat riietust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed,
riided ja kindad liikuvatest osadest eemal. Laiad riided, ehted voi pikad juuksed
vdivad liikuvatesse osadesse takerduda.

g) Kui on voimalik kasutada tolmu imevaid v6i tolmu piiiidvaid seadmeid,
veenduge, et need oleks digesti lihendatud ja kasutatud. Nende seadmete
kasutamine vahendab tolmu t6ttu tekkivaid ohtusid.

h) Andke elektriline seadeldis vaid vastava véljadppe saanud isiku kétte.
Noorukid tohivad elektrilise seadeldisega td6tada vaid juhul, kui nad on vanemad
kui 16 ja see on vajalik nende véljadppeks ning nad té6tavad spetsialisti jarele-
valve all.

D) Elektriliste seadeldistega hoolikas iimberkéimine

a) Arge koormake elektrilist seadeldist iile. Kasutage oma to6s vaid selleks
ettenédhtud elektrilist seadeldist. Sobiva elekirilise seadeldisega totades
saavutate parema ja kindlama tulemuse.

b) Arge kasutage elektrilist seadeldist, mille liiliti on defektne. Elektriline
seadeldis, mida ei ole véimalik sisse ega vélja Illitada, on ohtlik ja selle peab ara
parandama.

c) Tommake pistik pistikupesast vélja, enne kui hakkate seadeldist hadlestama,
osi vahetama v6i panete seadeldise kéest dra. Need ettevaatusabindud aitavad
&ra hoida seadeldise tahtmatut kéivitumist.

d) Hoidke elektrilist seadeldist lastele mitte kittesaadavas kohas. Arge laske
elektrilise seadeldisega tootada isikutel, kes seda ei oska, voi kes pole
lugenud kéesolevat juhendit. Elektrilised seadeldised on ohtlikud, kui neid
kasutatakse kogenematute inimeste poolt.
Kandke elektrilise seadeldise eest hoolt. Kontrollige, kas liikuvad osad
funktsioneerivad laitmatult ja ei kiilu kinni, kas osad ei ole murdunud voi
kahjustatud, nii et see takistab elektrilise seadeldise t66d. Laske kahjustatud
osad remontida kvalifitseeritud personali voi REMS klienditeeninduse
volitatud tookojas. Paljude dnnetuste pdhjuseks on halvasti hooldatud elektri-
lised seadeldised.

f) Hoidke Ioiketooriistad terava ja puhtana. Hasti hooldatud Iiketdcriistad, mille

16ikepinnad on teravad, kiilluvad vahem kinni ja neid on kergem juhtida.

Paigaldage toodeldav ese kindlalt. Kasutage selleks kruustange, et tdodeldav

ese kinnitada. Nii seisab see kindlamalt kui Teie kate vahel, pealegi jadvad teil

modlemad kéed toétamiseks vabaks.

h) Kasutage elektrilisi seadeldisi, selle juurde kuuluvat komplekti, tooriistu
jne vastavalt sellele juhendile ja nii, nagu see antud seadmetiiiibile ette on
nahtud. Pidage seejuures silmas tootingimusi ja oma tegevust. Elekiriliste
seadeldiste kasutamine t66deks, milleks ta pole ette nahtud, voib tekitada ohtlikke
olukordi. Igasugune omavoliline elektrilise seadeldise imberehitamine on ohutus-
nduete tottu keelatud.

e

-

-
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E) Teenindus

a) Laske oma elektrilist seadeldist remontida vaid kvalifitseeritud personalil
ja vaid originaal-varuosadega. Sellega tagate seadeldise ohutuse.

b) Jargige tooriistade vahetamisel hooldusjuhiseid ja noudeid.

c) Kontrollige elektrilise seadeldise voolujuhet regulaarselt ja laske see
kahjustuste korral remontida kvalifitseeritud spetsialistidel voi REMS
klienditeeninduse volitatud tookojas. Kontrollige regulaarselt pikendusjuhet
ja asendage see, kui ta on kahjustatud.

Spetsiaalsed ohutusnéuded

o Kiitteelemendi todtemperatuur tduseb kuni 300°C. Seetdttu ei tohi kiitteelementi
(kittetdoriistu), terasplekk-osi kiitteelemendi vahel ja kunstmaterjalist kaepidet
puudutada, kui seade on sisse liilitatud. Samuti ei tohi puudutada keevitatud
kohta ega selle imbrust kunstmaterjalist torul keevitamise ajal ja vahetult selle
jarel! Parast vooluvérgust valjavdtmist votab see teatud aja, kuni seade maha
jahtub. Mahajahtumist ei tohi kiirendada seda vedelikku kastes. Seade saab
kahjustada.

e Kuuma seadet kdest pannes jalgida, et kitteelement ei puutuks kokku kergesti-
suttiva materjaliga.

e Seade asetada vaid selleks ettenéhtud alusele (alustoed, kinnitus t6épingile) voi
tulekindlale alusele.

o Kittetoru, kittepuks vahetada vaid siis, kui need on jahtunud.

Otstarbekohane kasutamine

REMS kiitteelement-muhvkeevitusseadmed MSG plasttorude ja vormide (PB, PE,
PP ja PVDF) keevitamiseks.
Kdik muud kasutused ei ole otstarbekohased ja ei ole seepérast lubatud.

Siimbolite tdhendused

@ Enne kasutuselevétmist lugeda kasutusjuhendit
@ Elektritdoriist vastab | kaitseklassi nduetele
ﬁ Keskkonnasobralik jaétmete kdrvaldamine

( € CE vastavusdeklaratsioon
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1.

11.

1.2,

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

Tehnilised andmed

Artikli number MSG25EE MSG63EE MSG63FM MSG 125EE
Kitteelement-

muhvkeevitusaparaat 256020 256220 256211 256320
Alustoed 250040 250040 256252 250040
Kinnitus té6pingile 250041 250041 256252 250041
Terasplekk-karp 256042 256242 256342
Kuttetoru, kuttepuksid, roostevabast terasest kinnituskruvid

@16 mm 256400
@17 mm 256410
@18 mm 256420
@19 mm 256430
@20 mm 256440
@25 mm 256450
@32 mm 256460
@40 mm 256470
@50 mm 256480
@63 mm 256490
@75 mm 256500
@90 mm 256510
@110 mm 256520
@125 mm 256530
Toruldikaja REMS RAS P 10-40 290050
Toruldikaja REMS RAS P 10-63 290000
Toruldikaja REMS RAS P 50-110 290100
Toruldikaja REMS RAS P 110-160 290200
Torukaarid REMS ROS P 35 291200
Toruk&éarid REMS ROS P 35A 291220
Torukaarid REMS ROS P 42 291250
Toruké&éarid REMS ROS P 42 P 291000
Torukaarid REMS ROS P 63 P 291270
Toruké&éarid REMS ROS P 75 291100
Aku-torukaarid REMS Akku-ROS P 40 291310
Toruhoidmisseade REMS RAG P 16-110 292110
Toruhoidmisseade REMS RAG P 32-250 292210
Torueraldamise- ja hoidmisseade REMS Cut 110 P Set 290400

Kasutusala MSG25EE MSG63EE MSG 63 FM MSG 125 EE
Torulabimoot 16-25mm 16-63 mm 16-63 mm 16—125 mm
Kdik keevitatavad kunstmaterjalid keevitustemperatuuriga 180-290°C

Elektrilised andmed
Pinge nimivaartus

(vooluvorgu pinge) 230V 230V 230V 230V
Lubatud vdimsus 500 W 800 W 800 W 1400 W
Sagedus 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Kaitsmeklass 1 1 IP 54 1
Mo6tmed

P 350 mm 370 mm 380 mm 530 mm
L 120 mm 180 mm 130 mm 180 mm
K 50 mm 50 mm 50 mm 85 mm
Kaal

Seade 1,2 kg 1,7 kg 1,0 kg 3,0kg
Alus/Kinnitus tédpingile 0,4 kg 0,4 kg 0,63 kg 0,4 kg
Miira

Miraemissioon

tookohal 70 dB(A) 70 dB(A) 70 dB(A) 70 dB(A)
Vibratsioon

Kaalutud efektiivvaartus

kiirendusel 2,5 m/s? 2,5 m/s? 25m/s2  2,5m/s?

Mérgitud vonkesagedusemissiooni suurus saadi normeeritud kontrollmddtmise
tulemusel ja saadut tulemust voib kasutada vordluseks teiste seadmete sama-
suguste andmetega. Méargitud vonkesagedusemissiooni suuruse jargi saab ka
hinnata seadme koormamise véimalusi kuni véljalllituseni.

A\ETTEVAATUST

Olenevalt sellest, millisel viisil ja millistes oludes seadet kasutatakse, vdib
margitud vonkesagedusemissioon erineda tegelikest andmetest. Séltuvalt
tegelikest oludest on vajaduse korral tarvis rakendada lisakaitsemeetmeid, et
tagada seadmega t66tava inimese ohutus.

Toosse votmine

. Elektriiihendus

Kutteelement-muhvkeevitusaparaat peab olema vooluvdrku Gihendatud maan-
dusega pistikupesasse (maandusega voolujuhe). Jalgida vooluvérgu pinget!
Enne seadme sisseliilitamist kontrollida, kas seadme sildil ndidatud pinge
vastab olemasoleva vooluvérgu pingele.

2.2,

2.3.

24.

2.5,

2.6.

Kiitteelement-muhvkeevitusaparaat EE kaest dra panemine

Seade tarnitakse koos alustoega (1), nagu joonisel 1 naidatud. Alustugi on
vajalik keevituse ajal kui ka seadme kaest &ra panemiseks. Komplektis on
kaasas ka kinnitus tédpingile (2) (joonis 2), mille kiilge saab seadet kinnitada
horisontaalselt voi vertikaalselt.

Kiitteelement-muhvkeevitusaparaat FM kéest dra panemine
Seade asetatakse alustoele (1) véi kinnitatakse kinnituse (2) abil to6pingile.

A\ETTEVAATUST

Kuuma seadet tohib puudutada vaid kdepidemest (3)! Mitte kunagi ei tohi
kinni votta kiitteelemendist (4), kiittetooriistadest (5) voi kiitteelemendi
(4) ja kéepideme (3) vahel olevatest plekkosadest! Pdletusoht!

Kiittetooriistade EE valimine

Vastavalt toru suurusele valitakse kittetddriistad (joonis 3) kiittetoru, kittepuks.
Need monteeritakse, nagu joonisel 1 (5) néidatud, kiitteelemendile kaasasoleva
kuuskantvétme abil. Samuti kaasasoleva tihvti abil on véimalik toru radiaalselt
kinni hoida. Vastavalt vajadusele ja seadme tiilibile on kiitteelemendile vdimalik
Uheaegselt kinnitada mitu kittetdoriista.

Kiittetooriistade FM valimine

Vastavalt toru suurusele valitakse kittetooriistad (5) kittetoru ja kuttepuks.
Need monteeritakse kiitteelemendile (4) kaasasoleva kuuskant-tihvtvétme abil.
Kitteelemendile on Uheaegselt véimalik kinnitada ka kaks téoriista.

Elektrooniline temperatuuri reguleerimine EE-|

Nii DIN 15960 kui ka DVS 2208 osa 1 kirjutavad ette, et klitteelemendi tempe-
ratuur peab olema astmeliselt reguleeritav. Et tagada néutud temperatuuri
kitteelemendil, on seadmed varustatud termostaadiga. DVS 2208 osa 1 kirjutab
ette, et temperatuurierinevus reguleerimisel tohib olla maksimaalselt 3°C. Selline
tdpsus on saavutatav vaid elektroonilise reguleerimisega. Seetdttu ei tohi
kitteelement-muhvkeevitusaparaate, millel on jaigalt kindlaksméaéaratud tempe-
ratuur, voi millel on mehhaaniliselt reguleeritav temperatuur, vastavalt DVS
2207-le kasutada.

Kéikidel REMS kiitteelement-muhvkeevitusaparaatidel EE on temperatuur
reguleeritav. Need tarnitakse koos elektroonilise termoregulaatoriga. Kittee-
lement-muhvkeevitusaparaadid on margistatud jargmiselt:

nait. REMS MSG 63 EE: Reguleeritav temperatuur (E), elektrooniline termo-
regulaator, reguleerib temperatuuri tolerantsiga + 1°C, s.t. m&ératud tempera-
tuur 260°C (keevitustemperatuur PP) kdigub 259°C ja 261°C vahel.

Mehhaaniline temperatuuri reguleerimine (termostaat) FM
Toé6temperatuurist 260 + 10°C peab kindlalt kinni pidama. Jalgima peab toot-
jainformatsiooni torude ja detailide kohta! Enne keevitustddde alustamist peab
kontrollima tddriistade td6pindade temperatuuri.

Kiitteelement-muhvkeevitusaparaat EE eelsoojendamine

Niipea, kui kiitteelement-muhvkeevitusaparaat on (ihendatud vooluvdrku, algab
eelsoojenemine. Punane vooluvdrgu kontroll-lamp (6) ja roheline temperatuuri
kontroll-lamp (7) pélevad. Seadmel laheb ca 10 min., et soojeneda maaratud
temperatuurini. Kui soovitud temperatuur on saavutatud, lllitab seadmesse
paigaldatud termoregulaator (termostaat) kiitteelemendini tuleva voolu valja.
Punane vooluvdrgu kontroll-lamp pdleb edasi. Roheline kontroll-lamp vilgub ja
naitab sellega pidevat voolu sisse- ja valjallilitamist. Parast veel 10 min. ooteaega
(DVS 2207 osa 1) vdib keevitamist alustada.

Kiitteelement-muhvkeevitusaparaat FM eelsoojendamine

Niipea, kui kiitteelement-muhvkeevitusaparaat on tihendatud vooluvérku, algab
eelsoojenemine. Roheline vooluvérgu kontroll-lamp (6) ja punane temperatuuri
kontroll-lamp (7) pélevad. Seadmel laheb ca 10 min., et soojeneda maaratud
temperatuurini. Kui soovitud temperatuur on saavutatud, lilitab seadmesse
paigaldatud termoregulaator (termostaat) kiitteelemendini tuleva voolu vélja.
Punane temperatuuri kontroll-lamp kustub. Kui punane temperatuuri kontroll-
lamp pdleb, ei tohi keevitada.

Keevitustemperatuuri EE valimine

Kiitteelement-muhvkeevitusaparaadi temperatuur on eelseadistatud keskmisele
keevitustemperatuurile PP-torudele (260°C). Sdltuvalt toru materjalist voib olla
vajalik seda temperatuuri korrigeerida. Siinkohal peab jélgima tootjapoolset
informatsiooni torude ja tdddeldavate esemete kohta! Seetdttu peaks kiittee-
lementide (kittetoru, kiittepuks) naiteks elektrilise pealispinna termomeetriga
lle mddtma. Vajadusel vdib temperatuuri termoregulaatorist (8) korrigeerida.
Kui temperatuur on maéaratud, peab jalgima, et klitteelement saavutab soovitud
temperatuuri ja teda voib kasutama hakata alles 10 min. parast.

Tootamine

. Tookirjeldus

Kutteelement-muhvkeevituse juures keevitatakse toru ja detail tilelappega kokku.
Toru ots ja detaili muhv viiakse puksi ja torukujulise kuttetddriista abil keevita-
mistemperatuurini ja Uhendatakse. Toru ots ja kuttepuks vdi detaili muhv ja
kiittetoru sobivad uksteisega nii, et ihendamisel tekib tihendussurve (joonis 4):

Direktiiv DVS 2208 kirjeldab kiitteelement-muhvkeevituse teostamist 2 viisil,
kus kuttetorud ja kuttepulgad erinevad iksteisest modtmete poolest. A-viisil
keevituse puhul ei ole ette ndhtud mehhaanilist torutdotlemist, B-viisi puhul on
aga mehhaaniline torutdétiemine ette nahtud (koorimine). REMS kiittetorud ja
kittepuksid on valmistatud A-viisil keevituse jaoks, s.t. torusid ei ole vaja
mehhaaniliselt tdddelda.
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Kutteelement-muhvkeevitusi on vdimalik kuni @ 50 mm teha kasitsi. Suuremate
torulabimdotude korral, kus on vajalik suurem thendusjoéud, peab kasutama
sobivat keevitusaparaati.

3.2. Keevituse ettevalmistamine

Peab jalgima tootja-informatsiooni torude ja detailide kohta! Toru ots peab
olema I6igatud taisnurga all ja tasaselt. Seda on vdimalik teha toruldikaja REMS
RAS (vt. 1.1.) voi torukaaride REMS ROS (vt. 1.1.) abil. Peale selle peab toru
otsa faasima, et oleks teda kergem muhviga liita. Faasimiseks kasutatakse
REMS RAG (vt. 1.1.). Vahetult enne keevitamist peab kokkukeevitatavad
toruotsad ja detailimuhvi sisekiilje, vajadusel ka kuttetoru ja kiittepuksi puhas-
tama ebemeid mittejatva paberi véi lapiga, mis on niisutatud piirituse voi
tehnilise alkoholiga. Eriti hoolikalt peab jalgima, et ebemed ei jaaks kittetorule
ja kuttepuksile. Kuttetddriistade puhastamisel peab ilmtingimata jélgima, et
nende antiadhesiivne kaitsekiht ei saaks tdriistade poolt kahjustatud. Téodel-
davaid keevituspindasid ei tohi enne keevitamist enam puudutada.

3.3. Tookirjeldus kiitteelement-liitkeevitusel

3.3.1. Soojendamine
Soojendamiseks likatakse toru ja detail kiiresti ja aksiaalselt [6puni, voi kuni
kiittetdoriista markeeringuni ja hoitakse kinni. Soojendamisaegadest, mis on
toodud joonisel 5, veerus 2, peab kinni pidama. Soojendamisel tungib soojus
kokkukeevitatavate pindade sisse ja tdstab need keevitustemperatuurini.

3.3.2. Umberseadmine ja liitmine
Pérast soojendamist peab toru ja detaili tagurpidi kittetdoriistadest valja ttmbama
ja otsekohe ilma paigast keeramata kokku likkama. Umberseadmisaega, mis
on antud joonisel 5, veerus 3, ei tohi iletada, vastasel juhul jahtuvad pinnad
liga maha.

3.3.3. Fikseerimine
Liidetavad osad peab fikseerima (kinni hoidma) vastavalt andmetele joonisel
5, veerus 4.

3.3.4. Jahutamine
Uhenduskohta tohib alles parast jahtumisaega (joonis 5, veerg 5) edasi tdodelda.

4. Tookorras hoidmine

Enne tooks seadmist ja parandustodde teostamist eemaldada pistik
vooluvdrgust! Neid toid tohib teostada vaid kvalifitseeritud spetsialist.

4.1. Hooldus
REMS MSG seadmed on taielikult hooldusvabad.

4.2. Inspektsioon/ tookorras hoidmine
Kutteelemendi antiadhesiivset kaitsekihti peab enne iga keevitust puhastama
ebemeid mittejatva paberi voi lapiga, mis on niisutatud piirituse voi tehnilise
alkoholiga. Eriti peab jalgima, et ebemeid ei jaaks kiitteelemendile. Peab
iimtingimata jalgima, et nende antiadhesiivne kaitsekiht ei saaks todriistade
poolt kahjustatud.

Kaitumine hairete korral

5.1. Héire: Kiitteelement-muhvkeevitusaparaat ei kuumene.
Pohjus: e Kitteelement muhvkeevitusaparaat ei ole vooluvérku iihendatud.
e \oolujuhe on defektne.
e Pistikupesa on defektne.
e Seade on defektne.
5.2. Haire: Kunstmaterjali jadgid jadvad kuttetdoriistadele kinni.
Pohjus: e Kiittetddriistad on maardunud (vt. 4.2.).

o Antiadhesiivne kaitsekiht on kahjustada saanud.

6. Jaiatmete korvaldamine

Parast kasutuse 16ppu ei tohi kiitteelement-muhvkeevitusseadmeid visata
majapidamisjaatmete hulka. Need tuleb kérvaldada seadusega ettendhtud
korras.

7. Tootja garantii

Asjatundmatusest tingitud PTFE-pealispindade kahjustuste puhul garantii ei
kehti.

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
I6pptarbijale iile antud. Uleandmise kuup&eva téendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema margitud ostukuupéev ja toote nimetus.
Kdik garantiiajal imnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-
tamis- v6i materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste korvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise voi kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetaitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, tlekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda voi
kellegi teise poolt vale remontimise v6i muu sarnase pdhjuse tottu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised
tookojad. Garantiinbuet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma
REMS volitatud lepingulisse tédkotta, iima et seda oleks eelnevalt piiitud ise
parandada. Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.

P.S.

Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.

Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud Gigusi, eriti vigadest tingitud
garantiinbuete esitamisel edasimiilijatele. Kéesolev tootja garantii kehtib vaid
uutele toodetele, mis on ostetud Euroopa Liidust, Norrast véi Sveitsist.

Kéesolev garantii allub Saksa seadusandlusele, URO konventsioon kaupade
rahvusvahelise ostu-miiligi lepingute kohta (CISG) ei kehti.
Osade kataloog

Osade kataloogi vt www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Mitmesugused joonised ja vaited selles kasutusjuhendis on véetud DVS-
direktiividest 2207 ja 2208 (DVS: Deutscher Verband fiir Schweisstechnik —
Saksa Keevitustehnika Liit, Disseldorf).






deu EG-Konformitatserklarung

REMS-WERK erklart hiermit, dass die in dieser Betriebsanleitung beschriebenen Maschinen mit den Bestimmungen der Richtlinien 2004/108/EG, 2006/42/EG und 2006/95/EG konform sind.
Folgende Normen werden entsprechend angewandt: DIN EN 1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN
60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

eng EC Declaration of Conformity

REMS-WERK declares that the products decribed in this user manual comply with corresponding directives 2004/108/EG, 2006/42/EG and 2006/95/EG. Correspondingly this applies to the following
norms: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9,
DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

fra Déclaration de conformité CEE

REMS-WERK déclare par la présente, que les machines citées dans cette notice d'utilisation sont conformes aux Directives 2004/108/EG, 2006/42/EG et 2006/95/EG. Les normes suivantes ont
été appliquées: DIN EN 1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN
60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

ita Dichiarazione di conformita CE

REMS-WERK dichiara che i prodotti descritti in questo manuale sono conformi alle norme 2004/108/EG, 2006/42/EG e 2006/95/EG. Le seguenti norme vengono rispettate: DIN EN ISO 12100-1,
DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN
61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

spa Declaracion CE de conformidad

REMS-WERK declara que las maquinas descritas en estas instrucciones de manejo son conformes a las normas de las directrices 2004/108/EG, 2006/42/EG y 2006/95/EG. Las siguientes normas
se aplican respectivamente: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1,
DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

nld EG-conformiteitsverklaring

REMS verklaart hiermee, dat de in de gebruiksaanwijzing beschreven machine met de bestemmingen van de richtlijnen 2004/108/EG, 2006/42/EG en 2006/95/EG conform zijn. Volgende normen
zijn overeenkomstig gehanteerd: DIN EN 1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN
60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

swe EG-forsdakran om dverensstimmelse

REMS-WERK fdrsakrar harmed att de i denna bruksanvisning beskrivna maskinerna 6verensstammer med direktiven 2004/108/EG, 2006/42/EG och 2006/95/EG. Féljande normer tilldmpas: DIN
EN 1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

nor EC-konformitetserklaering

REMS-WERK erkleerer herved at maskinen som er beskrevet i denne bruksanvisningen, oppfyller bestemmelsene i direktivene 2004/108/EG, 2006/42/EG og 2006/95/EG. Felgende standarder
er anvendt i denne forbindelse: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN
60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

dan EF-konformitetserklaering

REMS-WERK erklaerer hermed, at de maskiner, som er beskrevet i denne betjeningsvejledning, er konforme med bestemmelserne i direktiverne 2004/108/EG, 2006/42/EG og 2006/95/EG. Falgelig
anvendes fglgende normer: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1,
DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

fin EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus

REMS-WERK vakuuttaa taten, ettd tassa kayttdohjeessa kuvatut koneet vastaavat EU:n direktiivien 2004/108/EY, 2006/42/EY ja 2006/95/EY vaatimuksia. Seuraavia standardeja sovelletaan
vastaavasti: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9,
DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

por Declaragao de conformidade CE

REMS-WERK declara que as maquinas descritas neste manual de instrugdes estdo conformes com as normas das directrizes 2004/108/EG, 2006/42/EG e 2006/95/EG. Também se aplicam as
seguintes normas, respectivamente: DIN EN ISSO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN
60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

pol Deklaracja zgodnosci ENG

Firma REMS os$wiadcza, ze maszyny opisane w niniejszej instrukcji uzytkowania zgodne sg z warunkami wytycznych 2004/108/EG, 2006/42/EG oraz 2006/95/EG. Zastosowane zostaty naste-
pujace normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN
60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

ces EU-Prohlaseni o shodé

REMS-WERK timto prohlasuje, Ze se stroje/pfistroje popsané v tomto navodu k pouZiti shoduji s ustanovenimi smérnic EU 2004/108/EG, 2006/42/EG a 2006/95/EG. Odpovidajicim zpisobem
byly pouZity nasledujici normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1,
DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

slk ES-vyhlasenie o zhode

ZAVOD REMS-WERK tymto vyhlasuje, Ze strojea prisiroje popisané v tomto prevadzkovom navode st konformné s ustanoveniami smernic 2004/108/ES, 2006/42/ES a 2006/95/ES. V stilade s
tym sa aplikuju nasledujice normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN
60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

hun ES-hasonlésagi bizonylat

A REMS-WERK UZEM ezennel kijelenti, hogy az ezen lizemeltetési utmutatéban leirt gépek megfelelnek a 2004/108/ES, 2006/42/ES és 2006/95/ES iranyzatok kovetelményeinek. Ezzel
6sszhangban alkamazandéak a kévetkez6 szabvanyok: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN
60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

hrviscg lzjava o sukladnosti EZ

REMS-WERK ovime izjavljuje da su strojevi opisani u ovim uputama za rad sukladni s direktivama EZ-a 2004/108/EZ, 2006/42/EZ i 2006/95/EZ. Nadalje se primjenjuju sliede¢e norme: DIN EN
1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11,
DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

slv Izjava o skladnosti EU

REMS-WERK izjavlja, da so v teh navodilih za uporabo opisani stroji v skladu z dolo¢bami smernic 2004/108/EG, 2006/42/EG in 2006/95/EG. Odgovarjajoce so bile uporabljane slede¢e smernice:
DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

Declaratie de conformitate CE
REMS WERK declara prin prezenta ci masinile descrise in aceste instructiuni de functionare sunt conforme cu dispozitiile directivelor 2004/108/EG, 2006/42/EG si 2006/95/EG. Urmatoarele
norme sunt aplicate corespunzator: DIN EN 1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN
60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

rus CoBmectumocThb no EG

Hacroswmm cdrpma REMS-WERK 3asiBnsieT, 4To CTaHki U MalLUHbl, ONUCaHHbIE B HACTOSLUEN UHCTPYKLUMM MO 3KCnyaTauuu, COBMECTUMbI C NMONOXEHUAMU MHCTPYKumiA 2004/108/EG,
2006/42/EG 1 2006/95/EG. MpumeHsitoTcst cOOTBETCTBEHHO cneaytome ctaHgaptel: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1,
DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

gre AfqAwon Zuppoptpwcng EK

H REMS-WERK SnAWVEI PE TO TIAPOV, OTI Of UNYAVES TTOU mplvpacpovml OTIG TTAPOUCEG 00NYiEg XPAONG TUPHOPPIVOVTaI TIPOG TIG SIaTASEIG Twv 0dnyiwy 2004/108/EK, 2006/42/EK kai 2006/95/
EK. E@appdovtal avrioToixa 1o akdhouBa mpotuta: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335- 1, DIN EN
60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3- 2, DIN EN 61000-3- 3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2- 9.

tur Avrupa birligi - Uyumluluk beyani

REMS-Werk bu kullanma kilavuzunda tarif edilen makinelerin 2004/108/EG, 2006/42/EG ve 2006/95/EG sartlarina uygun oldugunu beyan etmektedir. Belirtilen Norm'’lar kullaniimaktadir: DIN EN
1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11,
DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

bul [eknapauus 3a cboTBeTcTBME Ha EC

3asogute REMS, neknapupar, Ye onucaHuTe B Ta3u MHCTPYKLVS 3@ eKCnnoaTaums NpoayKTM CbOTBETCTBAT Ha €BPONeNCcKUTe NOCTaHOBNEHWs Ha anpekTvem 2004/108/EG, 2006/42/EG 1 2006/95/
EG. Mocneagaluute craHgaptyv ca cbotBeTHM Ha: DIN EN 1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45,
DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

lit EB atitikties deklaracija

REMS-WERK pareiskia, kad Sioje naudojimo instrukcijoje aprasyti jrenginiai atitinka direktyvy 2004/108/EG, 2006/42/EG ir 2006/95/EG reikalavimus ir taikomos DIN EN I1SO 12100-1, DIN EN
12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2,
DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 normos.

lav EK atbilstibas deklaracija

REMS-WERK ar $o deklarg, ka instrukcija aprakstitie izstradajumi atbilst Eiropas direktivam 2004/108/EG, 2006/42/EG un 2006/95/EG. Tika pielietotas atbilsto$as normas: DIN EN ISO 12100-1,
DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN
61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

est EL normidele vastavuse deklaratsioon

REMS-WERK deklareerib, et selles kasutusjuhendis kirjeldatud tooted vastavad 2004/108/EG, 2006/42/EG ja 2006/95/EG normidele. Rakendatud normatiivid: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN
12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2,
DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

Waiblingen, den 01.05.2011 R
REMS-WERK
Christian Féll und Séhne GmbH ,

Maschinen- und Werkzeugfabrik
D-71332 Waiblingen Dipl.-Ing. Hermann Weil}
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